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UZEYIRSUNASLIGA TOHFO: HACIBOYLININ
“PETERBURQDAKI MOSCID HAQQINDA”
MOQALOSININ TRANSLITERASIYA VO TOHLILI

Seyran QAYIBOV
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Onlayn movcuddur

Acar sozlar:

Uzeyir Hacibayli, “Peterburqdak: bir
mascid haqqinda” maqala, bibliografiya,
tohlil

Bu magqala, 2025-ci ilin sentyabr ayinda anadan olmasimn 140 illiyi qeyd
edilacak, Azarbaycan xalqumin madaniyyat tarixinda silinmoaz izlar qoymus
va madaniyyatimizin inkisafina misilsiz tohfolor vermis dahi bastakar Uzeyir
Hacibaylinin yubileyina hasr olunmusdur.

Moqalada, Uzeyir Hacibaylinin 23 fevral 1910-cu il tarixinda “Hagigat” qo-
zetinin 43-cii nomrasinda “Uzeyir” imzast ila darc olunmus “Peterburqdak
mascid haqqinda” adli magalasinin transliterasiyasi, yazilma maqsadi va toh-
lili verilmisdir.

Uzeyir Hacibaylinin “Peterburgdaki mascid hagqinda” maqalasi, onun “H-
aqiqat” gazetinda bu movzuya hasr etdiyi ikinci yazisidir. Uzeyir Hacibayl-
inin “Peterburqda mascid” adli ilk maqalasinin bash§r “Uzeyir Hacibayli
ensiklopediyast”, “Uzeyir Hacibayli: Bibliografiya (1905-2015)" va “Uzeyir
Hactbayli. Omiir salnamasi (1885-1948)” kimi maonbalarda qeyd olunmus,
tam matni isa 2009-cu ilda professor Sirmammad Hiiseynov tarafindon nasr
edilmisdir.

Ensiklopedik va bibliografik manbalarda ad: geyd olunmayan “Peterburqgdak:
mascid haqqinda” adli ikinci maqalanin baghg, bastakarin hayat va yaradici-
1§ aks etdiran salnamalarda yer alsa da, onun tam moatni bu yazinin ado-
biyyat siyalusinda gostarilon, ham kiril, ham da latin qrafikasinda translite-
rasiya olunmusg asarlar arasimda mévcud deyil.

Uzeyir Hacibayli bu yazisinda dini azadhiglar manifestina istinad edarak,
miisalmanlarim Peterburqda mascid tikmak istayini vurgulams, 6zlarini “asl
ruslar” kimi tagdim edan bazi saxslarin bu tagabbiisa qarst ¢ixmasini isa ton-
qid etmisdir.

THE CONTRIBUTION TO UZEYIR STUDIES: TRANSLITERATION AND ANALYSiS OF HAJiBEYLI'S
ARTICLE "ON THE MOSQUE iN PETERSBURG"

ABSTRACT

This article is dedicated to the anniversary of the great composer Uzeyir Hajibeyli. His 140th anniversary
will be celebrated in September 2025, who left an indelible mark on the cultural history of the Azerbaijan people
and made an unrivaled contribution to the development of our culture.

The article provides a transliteration, purpose of writing and analysis of Uzeyir Hajibeyli's article "On the
Mosque in Petersburg"”, published under the signature "Uzeyir" in Ne.43 of the "Hakikat" newspaper on February

23, 1910.
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This article is dedicated to the anniversary of the great composer Uzeyir Hajibeyli. His 140th anniversary
will be celebrated in September 2025, who left an indelible mark on the cultural history of the Azerbaijan people
and made an unrivaled contribution to the development of our culture.

The article provides a transliteration, purpose of writing and analysis of Uzeyir Hajibeyli's article "On the
Mosque in Petersburg”, published under the signature "Uzeyir" in No. 43 of the "Hakikat" newspaper on February
23, 1910.

Uzeyir Hajibeyli's article "On the Mosque in Petersburg" is his second article on this topic in the "Hakikat"
newspaper. The title of Uzeyir Hajibeyli's first article, "The Mosque in Petersburg,” was mentioned in sources
such as "The Encyclopedia of Uzeyir Hajibeyli," "Uzeyir Hajibeyli: Bibliography (1905-2015)," and "Uzeyir
Hajibeyli. Chronicle of Life (1885-1948)," and the full text was published by Professor Shirmamed Huseynov in
2009.

Although the title of the second article, "About the Mosque in Petersburg,” which is not mentioned in
encyclopedic and bibliographic sources, is found in chronicles reflecting the life and work of the composer, its full
text is missing from the works transliterated in both Cyrillic and Latin alphabets listed in the reference list of this
article.

In this article, Uzeyir Hajibeyli, referring to the manifesto on freedom of religion, emphasized the desire of
Muslims to build a mosque in Petersburg and criticized the opposition to this initiative by some people posing as
“real Russians.”

Keywords: Uzeyir Hajibeyli, article “On the Mosque in Petersburg,” bibliography, analysis

Giris
Azarbaycan madaniyystinin, musiqgisinin an parlaq simalarindan biri olan Uzeyir Haci-
bayli tekce bastokar, dramaturqg, pedaqoq, taninmis ictimai xadim kimi deyil, ham das darin

moazmunlu publisist vo maqale miisllifi kimi taninir. Onun moagqalsleri dévriiniin ictimai-si-
yasi, madani vo musiqi hayatina dair deyarli miisahidalari, tohlillari ve tokliflarini shata edir.

MBanbalara gors, Hacibayli 1905-ci ilden etibaron dévri matbuatda faal istirak etmis, “Molla
Nosraddin”, “Hoyat”, “irgad”, “Taraqqi”, “Hagiqget”, ”1qba1”, “Yeni iqbal”, “Kaspi”,
“Torciiman”, “Azarbaycan” ve diger gozet va jurnallarda onlarla maqals darc etdirmisdir. Dahi
sonotkar “Irsad”, “Toraqqi”, “Haqiqet”, “Yeni Igbal” ve “Azerbaycan” qgozetlari ilo daha six
amokdaghq etmis, 1906-c1 ilo qoder “Irsad”m katibi, 1908-1909-cu illorde “Teraqqi”nin, 1909-
1910-cu illords “Haqiget”in, 1915-1916-c1 illarde “Yeni Igbal’m, 1919-1920-ci illords ise
“Azoarbaycan” gozetinin redaktoru olmusdur. Bu baximdan onun yaradicihiginmn miihiim
hissasini publisistika togkil edir (Hacibayov, 2005:9; Hagimova, ve b., 2015:21-22).

Uzeyir Hacibaylinin Sovet hakimiyyati qurulana qodar miixtelif dévri matbuat orqanlarinda
areb grafikasi ilo ¢ap olunmus maqalslarinin bir hissasi XX asrin 60-c1 ve 80-ci illerinda kiril
grafikasi ils, miistaqillik dovriinds ise latin qgrafikasi ils, bazen redakts, bazan iss ixtisarla noasr
edilse do, ¢oxsayl asarlori miixtalif sobablorden — asaseon tariximizds qaranliq qalan masalalora
toxunmast vo milli stiurun formalasmasi istiqamoatinds agiq fikir bildirmesi sebabilo — nasrden
kenarda qalmisdir.

Gorkoamli alim, Uzeyir bayin irsinin dayarli tadgiqatgisi ve parastiskar1 professor Sirmem-
mad Hiiseynov, bdyiik bastokarin “Kaspi”, “Hayat”, “Irsad”, “Teraqqi”, “Haqiqget”, “Igbal”, “Ye-
ni Igbal”, “Sovqat”, “Agq S6z”, “Dogru Séz”, “Ittihat” kimi gozetlords darc olunmus, lakin son-
raki illords nasrlerine daxil edilmamis, tohrif olunmus ve ya ixtisar edilmis 100-don ¢ox asarini
arab alifbasmndan latin qrafikasina gevirarok iki cildds nagr etdirmis ve bu yolla madaniyyetimize
dayorli tohfelor vermisdir (Hiiseynov, 2009; Hiiseynov, 2010).
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Bu mogqalads na S. Hiiseynovun tertib etdiyi iki cildlik nasrds, na do Uzeyir Hacibaylinin
1960-c1 illardan etibaran nasr olunmus ve bu yazimin adsbiyyat siyahisinda yer alan asarlarinda
rast golinmoyon “Peterburqdaki mascid haqqinda” adli maqalonin transliterasiyasi, yazilma
magqsadi ve tohlili taqdim edilir.

“Peterburqdaki mascid haqqinda” maqalanin transliterasiya vo tahlil

“Peterburqdaki mascid hagqinda” adli magals Uzeyir Hacibaylinin 1909-cu ilde Peterburq
sohoarinda tikintisine baglanmis mascidls alagali “Haqiqet” qozetinde yazdig ikinci yazisidir.

Miisllifin bu mévzuda ilk yazisi “Peterburqda mascid” bashg: ils gazetin 5 fevral 1910-cu il
tarixli 29-cu saymn birinci sohifesinde dorc olunmusdur. Bu moaqalonin bashg: “Vsenp
l'agxxubexos: oubanorpadus” (l'aaxmudexos, 1978:196), ”Uzeyir Hacibayov, 1885-1948. Hoayat vo
yaradicthginin salnamosi” (Hacibayov, 1984:74), “Uzeyir Hacibayli ensiklopediyast” (Hacibayli,
1996:243), “Uzeyir Hacboyli ensiklopediyas’” (Haciboyli, 2007:246), “Uzeyir Haciboyli
ensiklopediyasi” (Hacibayli, 2008:73), “Uzeyir Hacibayli: Bibliografiya” (Hacibayli, 2009:91),
“Uzeyir Haciboayli: Bibliografiya (1905-2015)" (Hacibayli, 2015:91), “Uzeyir Hacibayli. Omiir
salnamosi (1885-1948)” (Hacibayli, 2008:48) kimi manbalords geyd olunmus, tam matni ise 2009-
cu ilds professor Sirmemmad Hiiseynovun “Uzeyir Hacibayli: nagrlorde kenara qoyulmus
asarlar (1904-1912)” kitabina (Hiiseynov, 2009: 244) daxil edilmisdir.

Hacibaylinin ikinci maqalesi — “Peterburqdaki mescid haqqinda” - “Haqgiqget” qozetinin
1910-cu il fevralin 23-da doarc olunan 43-clti nomrasinda ”Uzeyir” imzasi ile nasr olunmusdur. Bu
yazinin baglig1 1984-cii ilde bastokarn hayat ve yaradiciligina hasr olunmus “Uzeyir Hacibayov,
1885-1948. Hoyat ve yaradiciliginin salnamasi” (Hacibayov, 1984:75) asarinds, hamginin bu kitab
asasinda tortib olunmus ”Uzeyir Hacibayli. Omiir salnamosi (1885-1948)” (Hacibayli, 2008:48)
kitabinda yer alsa da, mévzuya dair ilk maqaledan farqli olarag, adi, namalum sebablarden
sonraki illarde nasr olunmus ensiklopedik va biblioqrafik manbalerds gostarilmemisdir.

Hacibaylinin har iki maqalesinin mezmunu onlarm Sovet dovriinds neasrinin miimkiin
olmadigini aydin sokilde gosterir. Miiallifi bu maqalsleri gelomas almaga vadar eden asas sebab
ise uzun siiron miibarizaden sonra II Nikolayin razilig: ilo Peterburqda moascid tikilmasine icaza
verilmis miiselmanlara qarst bezi ruslarm niimayis etdirdiyi tenqidi miinasibst olmusdur
(Qayibov 2025: 95-123). “Peterburqdaki mascid haqqinda” maqalenin transliterasiyasi ise beladir:

“Rusiyanin morkez idarasi ve paytaxti olan Peterburqdaki miiselmanlar ti¢iin mascid
tikilmoasina “asl rus”lar razi deyil idiler. Indi do raz1 deyildirlar; onlar slden gelen gader say
ediyordular ki, bu mescidin ingasina mane olsunlar; ¢iinki bunlarin qara galblari boyle bir isi
gobul etmiyordu ki, aksik saydiqlar1 miisalmanlarin Peterburq kimi bir yerds mascidlari olsun.
BaxI'! ve hasad bunlar1 rahat qoymuyordu: onlar diyordular ki, qoy miiselmanlarn 6z
soharlarinds, 6z kandlarinda yiizlarce, lap minlarce mascidleri olsun, bundan bir zarar yoxdur,
amma miisslmanlarin Peterburqda moscidleri ola bilmez. Zira ki, bu mascid bir o qadar
dinpoerastlik ucundan deyil, ne gadar ki, hiiquq isine aiddir; hiirriyysti-adyan? vo mezahib®
nemotindan miiselmanlarin hissasine diisen hiiquq ve ixtiyarin tesdiq edilmasine dalildir. Buna
binasn* miiselmanlar da 6z hiiquqlarmi ibraz® edib do Peterburq kimi (Rus yiirayi olan bir

1 paxil

2 dini azadliq

3 mazhab

4 gore

5 agkar etmak, {iza ¢ixarmaq
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sohardo mascid tikirlar. Vo bununla Rusiyada “asl rus”’larin xoslamadig1 hiirriyyati-adyan vo
moazahibin mévcud oldugunu bildirirler.

Olbatte “asl ruslar” Peterburqda mascid olmasini istemayib ds, sababi qara galblarinin baxl
va hasadi oldugunu gostarmiyorlar, balke bu mazmum® xasiyyste bir név yaxsi renk vermak
tigiin diyorlar ki, bu mascid biz ruslarin hissiyati- diniyyemizi’ tehqir ediyor.

Lakin siikiir olsun ki, dovletimiz olan Rusiya — yalmz bir “asl rus”lardan ibarat deyildir.
Rusiyani togkil eden ruslar arasinda dogrudan da asl ruslar vardir ki, onlarin adin1 béyls bir — “”
giiliing isarelor ic¢ine soxmaq yaramaz. fsto hamin bu haqiqgi ruslardan olan kesis (Petrov)
conablari, isarsli “esl ruslar”mn mascidimiza qars: boyle av-avlarindan miitensffir® olaraq boyls
haqq sozlar yaziyor:

“O halda ki, Peterburqda taze sgerabxanalar acilir; o halda ki, Rusiya paytaxtinda
fuhusxanalar- yagisdan sonraki gobeloklor kimi artir vo o halda ki, homan restoran
xidmeatgiliyinden dovlet qazanmis olan tatarlar Peterburqun ortodoks xristiyanlar: {i¢iin taze-
tazo lohvii leb® baggalar1 agirlar vo yena o halda ki, Omonlar esq vo sorab ilahlar {igiin
Moskvada taze mebadgahlar tikirler o halda “ssl rus”larmn hissiyati- diniyyslari rahat durub
tohqir olunmuyor...

Amma els ki katolikloar tazs bir kilss, protestanlar taze bir mebadgah ve miisslmanlar da
taze bir mascid tikmak istiyorlar— o halda “asl ruslar” hayacan ve dahgate gelirler; vakillar y1g1b,
mitropolit'® yanina sinodlarina'! ve hokiimat yerlorine gondarirler ki, giiya hisiyyati-diniyyelari
tohgir olunur.

Indi “osl ruslar’m bu dinporastlik qusqurigr yalniz bir sarlatanhq, biclik ve hiyle oldugu
agikar deyilmi ki, bunlarmn gesdlari ds ruslar hiirriyyst axtarmaq fikrinden kenar edib o fikri
bagqga millst ve din shillsrini taqib etmak kimi gebih!? bir amals dyratmekdir”.

Unudulmasimn ki haqigetsiiar olan bu sozlari soylayen kesisdir, rus kesisidir.

(Petrov) conablarina, boyle sozlerinden nasi®® tasekkiirlor etmok lazim golirdi. Onun dedigi
sozlar haqigatdir; haqigati sdylamak ise her kesin vezifasidir. “Uzeyir”. “Haqiget” gozeti, 1910,
No 49, s.1.

Matnden aydin olur ki, Hacibayli imperiyada qgebul edilmis dini azadhiqlar manifestina
istinad edarak, miisslmanlarin Car imperiyasmin paytaxti Peterburqda mescid tikmok arzusunu
Ona ¢akir. Lakin “asl rus”lar adlandirilan qrup bu ideyaya istehza ile yanasir, onu qisqanchqla
qarsilayir va 6z dini hisslarine zidd hesab edarak tikintiye qars: ¢ixarlar. Miiallifin fikrince, asas
problem onlarin imperiyanin markazinds — Peterburqda mascidin moévcudlugunu gebul etmak
istomamasidir. Onlara gors, miisslmanlar 6z sehar ve kendlerinda istadikloeri gedar mascid tike
bilarler, lakin bu, Peterburq tigiin yolverilmaz say1lir.

6 danlanmis, mazemmat olunmus

7 dini duygular

8 nifrat eden

9 oyun, aylance

10 Pravoslav ve katolik yepiskoplarmin an yiiksok ad1

11 Pravoslav ve protestant kilselarinda yiiksak riitbali ruhanilor maclisi
12 gobahstli, nalayiq, yarasmayan

13 g0ra,
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Hacibaylinin maqalesindaki “asl rus” ifadasi moaqgsadli sokildas segilmis vo tonqgid edilmisdir.
Miiallif bu ifada ila XIX asrin sonlar1 ve XX asrin avvellarinds Rusiyanin ictimai-siyasi hayatinda
mithiim rol oynayan, imperiyanin galocayini “asl rus” millatinin tistiinliiyiinds goren bir qrupu
noazarda tutmusdur.

Malum oldugu kimi, 1905-ci il inqilabindan sonra Rusiyada gedan liberallasma proseslerins,
Dovlat Dumasmin yaradilmasina ve miixtalif millatlorin muxtariyyst, hiiquq telablarine qars:
¢ixan bu qruplar “Rusiya Monarxist Partiyas1” (“Pycckast MoHapxmdeckass maptust’), “Qara
Yiizlor” (“Uépmbre cotan”) ve “Rus Xalglari Ittifaq” (“Coros pycckoro napoaa”) kimi
togkilatlarda birlogarek, “Rusiya ruslarindir”, “Ruslar ii¢lin Rusiya” kimi stiarlarla ¢ixis edir,
monarxist ve millatci ideologiyani, pravoslav deyerleri miidafis edirdilsr. Bu qruplar imperiyada
“asl rus” enenelerini qorumaga, rus xalgmin etnik ve madeni kimliyini saxlamaga ve
ruslasdirma siyasetini giliclondirmayo calisirdilar. Onlar etnik ve dini azliglarin Rusiyada
giiclonmasinin garsisimni almaq tiglin “asl rus” anlayisini hom do madeni bir konsepsiya kimi
formalasdirmaga soy gostarirdilar.

MBagaladen goriindiiyii kimi, bu pravoslav ziimre Rusiyada diger dinlarin yayilmasma ve
onlara aid ibadst makanlarmin insasma qarsi ¢pardi. Onlarin diislincasine gores, yeni dini
moabadlerin tikintisi pravoslav dayarlari ile ziddiyyst tegkil edir ve bu makanlar sanki onlarmn
dini hisslorine toxunur. Hacibayli iso bu massalenin tokce dini yox, eyni zamanda hiiquqi
gorcivads, dovletin elan etdiyi dini azadliq prinsiplorine asaslanan bir haqq oldugunu
vurgulayir. O bildirir ki, miisslmanlarin Peterburqda moascid tikmak hiiququ var ve bu hiiquq
rosmi sonadlorle tamin edilmisdir.

Musllif “asl rus” ifadasini dirnaq i¢inds, ironiya ile isladerak Rusiyadaki sovinist dairslarin
movqeyini ifsa etmaye ¢alisir. O, “asl rus”lara cavabi din xadimi olan rahib Petrovun fikirleri ilo
verir.

Rahib Petrov geyd edir ki, Peterburqda hor giin agilan serabxanalar, yayilan fahisoxanalar
va restoran biznesindon varlanan bazi tatarlarin ortodoks xristianlar iiglin yaratdig: ayloence
mokanlar1 “esl rus”lar {i¢lin dini baximdan he¢ bir narahathq dogurmur. Hstta Moskvada
Omonlar terafinden esq va serab tanrilarna ithaf olunmus mabadlar bels onlarin dini hisslarine
tohgir deyil. Amma na vaxt ki, katoliklar kilss, protestantlar mebad, miiselmanlar ise mascid
tikmoak istayirler, onlar derhal tegvise diisiib, mitropolits, sinoda ve dovlst orqanlarma sikayet
etmaya tolasirlar.

Rahib Petrov bu davranislar1 “dinperastlik” deyil, sadaca olaraq sarlatanliq ve hiylagerlik
adlandirir. Onun fikrincs, bu ciir movqelor comiyyoti azadliq ideyalarindan yayindirmaq ve
digor din vo millatlors qgars1 basqilar yaratmaq maqsadi dasiyir. Hacibayli yazisinin sonunda bu
gercoklori agiq sokilda ifads etdiyine gors rahib Petrova minnstdarhigini bildirir.

“Peterburqda moascid” adh ilk maqalesinde ise Hacibayli Qarb olkelarinds dini etiqad
azadhgmin temin olunmasi neticesinde bir ¢ox Avropa paytaxtlarinda miisslman
ibadatgahlarinin acildigimi geyd edir. Lakin Peterburqda bels bir mascidin olmamasini va bu
ehtiyacin qarsilanmasmin vacibliyini vurgulayir. “U” imzast ilo dorc edilon bu yazida Rusiyada
ruslardan sonra sayca ikinci boytik shali qrupunu teskil edon miiselmanlarin ibadatgah tikmok
hiiququna qars! ¢ixan bazi dairslerin dini azadliglar1 tanimadig1, miixtelif bahanslerle adalatsiz
movge tutdugu ve mascidin minarssinden egidilacok “Allahu-skbar” sadasindan qorxduglar
bildirilir. Buna baxmayaraq, hokumatin mascid tikintisins, miisslmanlardan ibarat bir komitenin
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yaradilmasina ve ianslerin toplanmasma icaze vermoesi miiallif torsfinden teqdir olunur
(Qayibov 2025: 95-123)4.

Natica:

Ideya zenginliyi, prinsipialliq vo cesarat kimi keyfiyyotlors malik bir ziyalmin yasadig
dovriin sosial, siyasi ve madani hayatinda bag veran hadisslare gosterdiyi vetandas movqgeyinin
bariz niimunasi olan bu maqals, Hacibaylinin ictimai proseslore miinasibatini, dovriin
cagirislarina verdiyi reaksiyani, comiyyat qarsisindaki masuliyyatini ve bu proseslordaki rolunu
anlamaq baximindan miihiim shamiyyat kasb edir. Maqaladan aydin olur ki, miiallif bas veran
hadisalora tokca miisahidagi kimi yanagmamis, onlar1 derinden izlemis, hall yollar: toklif etmis
va ictimai rays tasir gosters bilmisdir.

Birinci rus ingilabindan sonra adsbi-sosial miihitds fsalligi ilo secilon Hacibayli,
moaqalesinde giindemda olan bu mosaloye obyektiv yanasaraq, dovlst terafinden gebul edilon
gorar vo qanunlarin dininden ve milliyystinden asili olmayaraq imperiyanin biitiin
vatondaslarina barabar sokilde samil edilmasinin vacibliyini vurgulamisdir. O, millstlerin hiiquq
v azadliglarmin qarsisinda duran qiivvaleri aciq sekilds ifsa etmis ve 6z prinsipial mévqeyini
cosaratlo ifads etmisdir.

Hacibaylinin “Peterburqdaki mascid haqqinda” adli publisistik maqalesi tekca dovriin
ictimai-siyasi realliglarma miinasibat bildirmok deyil, eyni zamanda milli-madeni ve dini
hiiquglarin miidafisasine yonalmis mezmun vo ideya darinliyi ilo segilon sanballi bir yazidir.
Miisllif masalonin hallinde hiiququn yaninda oldugunu vurgulayaraq, tenqid etdiyi “
rus”’larin movqgeyine obyektivlik prinsipi @sasinda cavab vermis, bu cavabi ¢ox giiman ki,
uydurma yox, metbuatdan tamdig1 rus din xadimi Petrovun dili ils ¢atdirmigdir. Bununla o,
hiiquqa, adalste ve dini dayerlare 6nem veren ruslarin da moévcudlugunu gostormis ve
¢aslarinda millstcilik movgeyindan deyil, hiiquqi ve timumbeseri dayarler prizmasmdan
yanasdigini ortaya qoymusdur.

asl

Oslinds Hacibaylinin bu movgeyi imperiyada yaranmaqda olan siyasi miihitin yumsalmasi
fonunda comiyyetin inkisafina xidmat edon miihiim amillorden biri kimi deayarlondirilmalidir.
Hamginin, bu maqals Hacibaylinin genis diinyagoriisiinii ve publisistik faaliyyetinin yalniz
yasadig1 dovr tiglin deyil, galacak nasillar tiglin da ciddi shemiyyet dasidigmi stibut edir. Onun
milli kimliys, hiiquq ve adalats, madeni dayearlors verdiyi yiikssk Onem, Azarbaycan
publisistikasinin, milli tafakkiiriin ve hiiquqi stiurun inkisafinda miihiim rol oynamisdir.

14 “Peterburqda mascid” magqalanin transliterasiyas1 beladir: “Yevropa paytaxtlarinin en meghurlarinda, messlen Paris (Fron-
gistan), Londra (Ingiltora), Berlin (Almaniya) vo Vyanada (Avstriya) miisslmanlarm mebadgahlari yeni, mascidlori mévcud
oldugu malumdur.

Ovat, hiirriysti-din ve mazhab elan edilmis mamlskatlords har bir millst 6z mabadgahini tikmags muxtardir.

Rusiyada dexi hiirriysti-dini ve mazhebin bir dafe elan edilmis oldugu melumdur, lakin o hiirriyst kelmasinin menasi
miiruri-zaman ile “dagisib” indi bagqa bir meana andiridig1 hokumat “sirkulyar1” ils elan edilmakdadir.

Zannimizcs, Rusiya tebaalerinin Ruslardan sonra, qismi- azemini tagkil eden miisslmanlarin, Peterburgda 6zlsrins bir mascid
tikmalari {i¢iin, zaten hiirriysti gozlemsk lazim degil idi.

Halbuki “hiirriyst” elanindan sonrada asl rus adamlar1 miisslmanlarin Peterburgda mascid bina etmalarins razi olmamis-
dilar. Rus adamlar1 mascidin minarasinden biiland olunacaq “Allahu- skbar” sadasindan qorxar demisdilar.

Lakin boyls bos va asassiz bir “ssbab” ucundan miisslmanlarin mascid tikdirmalarins razi olmamaq agkarsn adalstsiz olar
zanniylo mascid binasina izin verildi. Homan moscidi tikdirmak ti¢lin miiselmanlardan xiisusi bir komite togkil olunub bu
yolda lazim olan ianani yigmaga siiru etdilsr va bilaxirs bu giinlards mascidin binasina siiru olundu. isds bu mascid Peter-
burgda tikilib do miisalmanlarin miiveffaqiyyat ve miizafforiyystini hiindiir minarsleriylo elan edacak oldugu bir zaman,
maghur ve maglub olan baxil ve hasudlar da onun ayagi altinda siiriinecokdirler. Mascidden basqa bunun 6zii de bizim {iciin
boytik bir foxrdir!” (Haqiqat” gozeti, 1910, Ne 29:1)
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Magqals hagqinda malumat XULASO
Mogqalanin tarixi Dilin biitiin leksik vahidlarinin badii dilo galmoak salahiyyatini inkar etmoak
Géndorildi: 2024-09-27 olmaz. Hatta badii tislub vahidlari ila eyni miistavida dayanmayan va elmi dislub

gostaricisi olan terminlar da obrazlasmagq imkanma malikdir. Dilin xiisusi leksik

Yenidon iglonmis formada alind:2024- layina taskil edon toponimlar da eyni salahiyyatlidir, lakin bu dil vahidlarinin ba-

1129 diilogmoa vaziyyati bir qadar farqlidir. Cografi arazini tayin edan, saciyyalondiron
Qobul edildi:2024-12-02 va bazan da obrazli sakilda adlandiran toponimlar yaramsmdan poetik mazmun-
Onlayn méveuddur Tu olub va dilin ilk névbada maisat, badii, sonra rasmi, elmi va publisistik dislubla-
Acar sézlor: rimn elementi olub. Toponimlarin belo funksional genigliyinin sababi bu dil

vahidlorinin milli diinyagoriisiiniin, kollektiv diisiincanin mohsulu olmasidir.
Milli tafokkiiriin ifadasi olan har adin sosial, etnokultural va mental dayar moz-
munu kasb etmasi, ham milli ideologiyanin, ham da makan baghlhigimn ramzi ki-
mi ¢ixig etmasi ictimai-tarixi ganunauygunlugdur. Toponimlar mansub oldugu
xalqin torpaq sevgisinin tamsilgisidir, lakin bu fakta ssaslanaraq milli ideologiya-
nn yalmiz cografi arazinin vasfi ila ifada edilmasi qonaatine galmok diizgiin deyil.
Badii toponim yalmz taranniim moagsadi dasimzr, ideoloji mazmun gdstaricisi
rolunda ¢ixig edir. Bu ganaati toponimlarin sosial, siyasi, poetik tafokkiiriin dark-
etma marhalalarindan siiziilarak galmasi va naticada falsafi-semantik tutuma ma-
lik olmas1 siibut edir.

toponim, etnokultural, sosial dayar, mental
dayar, poetik.

ETHNOCULTURAL, MENTAL AND SOCIAL VALUES OF THE POETICALIZATION OF TOPONYMS
ABSTRACT

The power of all lexical units of the language to become artistic cannot be denied. Even terms that do not stand on
the same level as artistic style units and are indicators of scientific style have the ability to be figurative. Toponyms,
which constitute a special lexical layer of the language, also have the same power, but the state of artisticization of these
language units is somewhat different. Toponyms, which define, characterize and sometimes figuratively name a
geographical area, have had a poetic content from their inception and have been an element of the everyday, artistic,
and then official, scientific and journalistic styles of the language. The reason for such functional breadth of toponyms is
that these linguistic units are the product of national worldview, collective thought. It is a socio-historical law that every
name, which is an expression of national thinking, acquires ethnocultural, social and mental value content, and acts as a
symbol of both national ideology and spatial connection. Toponyms are representatives of the love of the land of the
people to which they belong, but based on this fact, it is not correct to conclude that national ideology is expressed only
by describing the geographical area. Artistic toponyms do not only have a glorifying purpose, but also act as an
indicator of ideological content. This idea is proven by the fact that toponyms filtered through the stages of
understanding of social, political, poetic thinking and, as a result, have a philosophical-semantic capacity.

Keywords: toponym, ethnocultural. social value, mental value, poetics.
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Toponimlarin poetiklasmasinin etnokultural, mental va sosial dayarlari

OTHOKYAbTYPHBIE, MEHTA IbHBIE 11 COIVIAZIbHBIE HEHHOCTHU ITOSTNYHOCTU TOIIOHMMOB
AHHOTALIVSI

Heap3s1 oTpuIiaTh CrIoCOGHOCTD BCEX A€KCUUYECKMX €AVHMLY SI3bIKa BOILAOMIATHCS B Xy A0XKECTBEHHOM BBIPasKEHUI.
/Jlaxke TepMUHBI, He CTOSAIIINE Ha OAHOM YPOBHE C eAVHUITaMU XYAOKECTBEHHOTO CTUAS ¥ SABAAIOININECS TIOKa3aTeAsSIMI
Hay4HOIO CTMAS, 0041a4aiOT CIIOCOOHOCTBIO OBITH OOpasHBIMIL. TOIIOHMMBI, COCTABASIOIINE OCOOBIN AEKCITIeCKII
T11aCT A3bIKa, IMEIOT TOT K€ aBTOPUTET, HO XYAOXKECTBEHHBII CTaTyC DTUX SA3BIKOBBIX €AVHUI] HECKOABKO Pa3ANJeH.
TornoHMMEI, OITpeseAAIONTye, XapaKTepu3yIoIe, a MHOTAa 1 0Opa3HO UMeHyIoIe reorpadudecKyio TeppUTOPUIO, C
€aMOro Haua/la UMeAU IODTUIECKOe COAeP>KaHMe I SIBASANCh DAeMEHTOM CHavYala TIOBCeAHEBHOTO, Xy 0XKeCTBEHHOTO,
a 3aTeM oUIIMaAbHO-A€A0BOTO, HAYYHOTO ¥ IyOAMIIMCTIYECKOTO CTIAE sA3bIKa. ITprania Taxkort (pyHKIIOHAABHO
IIMPOTHl TOITOHMMOB 3aKAIOYaeTcsl B TOM, 4TO STU S3BIKOBBIE €AVHUIIBI ABAAIOTCA MPOAYKTOM HaIlMIOHAABHOTO
MIPOBO33PEHNSI ¥ KOAAEKTUBHOTO MBIILAeHs1. ColnabHO-VICTOPUYECKIIT 3aKOH 3aKAI0YaeTcs B TOM, UTO KasKJoe
VM1, SIBASTIONeecs BRIpakeHVeM HaIlVIOHaABHOM MBICAM, IIproOpeTaeT STHOKYABTYpPHOE, COIfalbHOe U MeHTaAbHOe
LIEHHOCTHOE COJep>KaHue U BBICTyIIaeT CMMBOJAOM KaK HAIIVIOHAaAbHOM MAEOAOTMM, TaK U IPOCTPAHCTBEHHOI
MIpuHaAAeKHOCTU. TOMOHMMEI OTpaykaloT AI000Bb HapoJa K 3eM/e, KOTOpOMY OHM ITpMHaJJAeXaT, O4HaKO HeBepHO
AeAaTh U3 DTOTO (raKTa BbIBOJ, ITO HALIMOHAABHAS VAEOAOTILT BEIPAsKAeTCsl TOABKO Yepe3 OIlViCaHIe reorpaduaeckoit
Tepputopun. /luTepaTypHBIN TOIOHUM HE TOABKO CAY>KWT IIeAsSM IPOCAaBA€HNs, HO ¥ BBICTYIIaeT MHAMKAaTOPOM
14€010TITIECKOTO COAep>KaHIs. DTa MAes MOATBEPKAAETCs TeM, YTO TOIIOHMMBEI BO3HMKAIOT Ha DTarlaxX OCMBICAEHIIT
OOIIIeCTBEHHOI, TIOAUTUYECKON ¥ IIODTIIECKOV MBICAM U B KOHEYHOM WTOre MUMEIOT (PrA0COPCKO-CMBICAOBOE
3HaYeHue.

Karouesble c10Ba: TOIIOHIM, STHOKYABTYPHasI, COLIMAAbHAs LIEHHOCTD, MEHTa/AbHasl 1IeHHOCTh, ITIO3TUYHOCTD.

GIRIS

Tadqiqatin aktualligi. Toponimlars 6ziinemaxsuslugu veran baslica amil bu dil vahidlarini
todqiq eden sahenin ii¢ elmin kesismasinde olmasidir. Bu faktor 6z tesdiqini aksar toponimik
problemlarin linqvistika, tarix ve cografiya elmlarinin vehdatinde hall edilmasi ilo tapir. Miixtolif
elmlarin vehdatinds hallini tapan mesale ve anlayislarin zengin dayarlare ve xiisusi tedqiqat
aktualligina malik olmasi elmi ganunauygunlugdur. Bels bir qanunauygunluq toponimlsrin
poetiklosmasinin etnokultural, sosial vo mental dayerlarinin tadqiqini aktuallagdirir.

Tadqiqatin yeniliyi. Toponimikanin en az tadqiq edilon bdlmasi poetik toponimiyadir.
Toponimlar mansub oldugu etnosun tarixinin, maskunlasdig: torpaglarin, kulturoloji goriistiniin
Oyranilmasi tiglin optimal menbadir. Bu dil vahidlerinin tiirk xalq seirlorinds isloklik qazan-
masini, poetiklosmasini sartlondiren amillarin etnokultural, sosial ve mental aspektlari ilk dafe
olaraq bu maqalads tadqiq edilir.

Tadqiqatin metodu. Maqgaloda empirik, tasviri, miiqayisali ve analitik tohlil metodlarindan
istifads edilib.

Tadqiqatin maqsadi. Toponimlar sosial realligm, eyni zamanda ideologiyamn falsefi
ifadagisidir. Ideologiya yalniz cografi araziys bagliliqla yetine bilmaz, milli dayerlar toplusu olan
monavi arazi do bura daxildir. Maqalonin maqsadi toponimlarin yalmz cografi erazilarin
adlandirilmas: mehsulu kimi deyil, torpaq sevgisi ila yanasi etnokultural, sosial, mental dayar
koasb edsn anlam saklinds, milli ideologiyanin ifadagisi kimi da taqdim etmoakdir.

Tadqiqatin naticasi. Tiirk tefekkiiriinds toponimlar cografi ad olmagqla yanas: diger vacib
missiyalar1 da yerina yetirir. Milli kimlik, soyabagliligdan torenen missiya toponimlori xalq
tofokkiirtinde milli-manavi dayare, ideoloji anlayisa, toxunulmazliq remzins cevirir. Sosial ve
kultural xalq tefekkiirii mahsulunun badii dil vahidine g¢evrilmasi qanunauygun naticadir.
Badiilesen toponimlar ilk baxigda terenniim ve vesf ifadagisi kimi goriinse ds, bu dil vahidlari
oziinds sosial, tarixi, etnofelsafi dayarlari birlagdirir. Milli tafekkiir mahsulu olan toponimlar
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adebi dilin biitiin funksional tislublarmin islok mahsulu olduguna goére poetiklogsmasi bu dil
vahidlarinin ciddi etnokultural, sosial vo mental dayaer ifadagisi olmasiri tasdiq edir. Poetiklogsma
toponimlarin onomastika elminin toxunmadig1 polisemantik, denotativ, konnotativ xiisusiyyat-
larini meydana ¢ixarir. Toponimlarin poetiklagsmasinin sosial ve linqvistik mahiyystinin miihtim
komponenti sosial sertler, standartlara uygunluq ve standartdan yaymnmadir. Toponimlarin
formalasmasina vo poetiklosmasino tosir edon mental amillors ham da shalinin etnokultural
dayoerleri daxildir.

OSAS HiSSO

Toponimlarin badii dilo galmasi poetik keyfiyyatdir, lakin bu keyfiyyatdan irsli olan diger
bir amil bu dil vahidlerinin miihiim ictimai-siyasi ve tarixi deyare malik olmasidir. Bels ki, badii
toponimlar mansub oldugu xalqa xas badii-cografi xarite yaradan ve homin sarveti asrlarin
stizgacinden kegirarok miiasir dovrs ¢atdiran tarixi-adabi faktdir. Toponimlar tesadiifiin, ixtiyari
adlandirmanin neticasi deyil. “Cox qadim zamanlardan baglayaraq insanlar mesken saldiglar:
arazilers, onlarin yaxinhgindak: ayri-ayri obyektlors miixtelif adlar vermiglor. Naticades cografi
adlar - toponimlor formalasmaga baslamisdir. Demak, hor hansi bir tarixdes, miioyyen bir
mokanda, har hansi bir dilde tinvan yaranmisdir” (Riistemli, 2016:3). Toponimlar godim dil
vahidlaridir ve comiyyatin ilkin marhsalslarindoki mazmun basitliyi insan tefokkiiriiniin yalniz
forglondirme missiyastnin mohsulu olmasindan ireli golir. “Toponimlarin funksiyalarmin
oziinamaxsuslugu, bu vahidlerin obyektlsri adlandirmaq ve saciyyelendirmak qabiliyysti onlara
miixtslif yanagmalar1 sertlondirmisdir. Toponim 6lks haqqinda bilikler xazinasidir, madeni-
tarixi informasiyanin qoruyucusudur” (Habibli, 2012: 6). Belo qanunauygunlugun noticasidir ki,
“dilin laget terkibinde ad bildiren sozler miithiim yer tutur” (Teymurlu, 2020:26). Toponimlar
yalniz hayatimizin bir hissesi deyil, ham da tarixi hadisalorin, comiyyatin inkisaf sortlarinin, bas
veran proseslarin sahidleridir. Buna gore “toponimika tarix, cografiya, diyarsiinashq kimi digar
elmlarls six baghdir” (Koaecuukosa, 2021; 1117).

Camiyyoetin sonraki inkisaf mathalalarinds yaranmis toponimlar har bir milli dil iiglin eyni
missiya dastyicisidir. Yoni yalniz sirf tasvire xidmet etmir. Bu dil vahidleri erazilari bir-birinden
forglondiron ad deyil, genis mezmunlu informasiya otiirliciisiidiir, hom do cografi reallig:
adlandiran nominasiya modelidir. Toponimlar mansub oldugu xalqin ve dilin tarixinin ayri-ayr1
aspektlorini izlomak tigiin istifads edils biler ve substrat mahiyyetine gore har hansi bir srazinin
avvalki sakinlarini hipotetik olaraq toyin eds bilar. Miisahidalar gostorir ki, cografi adlar dilxarici
amillarin, direktiv gostericilerin, siyasi-ideoloji istiqgamatlarin tesirine daha tez mearuz qalan dil
vahidlaridir. Toponimlarin politoloji faktor kimi tedqiq edilmasi bu xiisusiyystden qaynaglanir
va tesadiifi mezmun kasb etmir (Belenov, 2023: 48-49). Analoji tecrilbs Azarbaycan
Respublikasinda milli dirgelis dovriinds ve miistaqilliyin barpa edilmasinden sonra yasanib:
Vartagen — Oguz, Qutqasen — Qebals, Pugkin — Bilasuvar, Jdanov — Beylaqan, Mirbasir - Tarter.
Lingvopolitoloji va etnolinqvistik meyarlar sayssinda dayisikliye ugramis cografi adlarin menavi
vo milli hiiququ barpa edilib. Bu adlarmn ilkin formalarinin tarixi ve adebi manbolarde
saxlanmasi, eyni zamanda badii dilo gatirilmasi onlarin orijinalliginin barpasma imkan veran
faktorlardandir. Tarixin miixtslif marhalslarinds diinyanin dil tacriibesinde miisahids edilon
sosiolinqvistik va linqvopolitoloji hadisalar toponimlesrin linqvistik mahiyystle yanas: sosial,
kulturoloji va politoloji tobiats malik olmasindan xabar verir.

Toponimlar insanmn miihit, tobiat, sosial realliglar haqqinda idraki ve affektiv tosovviirlori-
nin ifadasini gosteron mekan adlaridir. Bu sebabden dilin leksik laymin shamiyystli vahidlari
say1lmagq salahiyyatine malikdir ve badii dilin troplar1 kimi istifades edilmak imkanlarin da shate
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edir. Eferqren do toponimlarin poetiklosmoasi barade belo bir genastdadir ki, toponimlarin
Umumi ismo g¢evrilmosi hom semantik doyisiklikdir, hom do metaforlasma, metonimlasms,
sinekdoxa va diger badii tesvir ve ifads vasitesine gevrilmadir (Efvergren, 2023). Qanunauygun
olaraq, toponimlerin mahiyyst ve mezmunu bu dil vahidlsrinin poetiklosmasinin sosial ve
mental dayerlors malik olmasindan xsbar verir. Toponimlsrin poetiklosmasinin sosial va
linqvistik mahiyystinin miihiim komponenti sosial sortlor, standartlara uygunluq ve
standartdan yayimnmadir. Toponimlarin formalagsmasma va poetiklogsmasine tesir edon mental
amillars, ilk novbads, shalinin etnokultural dayarloeri daxildir. Kollektiv tafokkiir mahsulu olan
bu dil vahidlari etnokultural aspektin bariz niimunasidir. Mental amillar etnik sosiumun mentiqi
tofokkiirs, yaxud yaradia tefokkiirs ssaslanmasindan irsli gelon keyfiyyetdir. Siyasi miihit,
geopolitoloji amiller toponimlarin formalasmasinda 6z soziinii deys bildiyi {i¢lin moakan
adlarinda mental ve sosial gqanunauygunluglarn pozulmasi da miisahide edilir. Belo ki,
politoloji amillarin tesiri ilo yaranan toponimlards etnokultural standartlardan yaymma, siyasi
standartlara uygunlasma bas verir. Toponimlards tez-tez miisahids edilon linqvistik qosalasma
hadisesi do sosial ganunauygunluq sayesinda ilkin adin reallasmasi ilo yekunlagir. flkin adin
qosa adi tistelomasi mental ve sosial deyerdir ve esas adin dayamghgmin gostericisidir.
Toponimin ilkin adinin dayaniqhigimi temin edan asas faktor ilkin adm resmi senadlerds, milli
yaddasda qorunub saxlanmasidir. Novbati faktor cografi mekanin maddi vo menevi orazi
mazmunu kasb etmosidir. Digar faktorlar ilkin adin ictimai-tarixi hadise ilo, dini-folsefi goriisle
va saxsiyyatlo alagali olmasidir. Daha bir amil kimi adlandirmanin dovri shamiyyatini qeyd
etmok miimkiindiir. lkin adin dayamqliginda mental vo sosial faktorlar da kifayst goder
shamiyyst dagiyur.

Miisahidalor gosterir ki, toponimlerin formalasmasunda mentigeuygunlasma asash
konvergent vo yaradict mazmunlu divergent tofokkiiriin vohdati daha effektli olur. Mantiq ve
yaradiciliq anlayiglarinin  vehdatinden tdérenan dual mahiyyet tarixin her doneminds
toponimlari formalasdiran asas gostarici kimi ¢ixis edir, bu vahidlari menavi keyfiyyat dasiyici-
sma cevirir. Manavi keyfiyystin ictimai-siyasi faktorlarin tssiri ilo ya aginmasi, ya da oksins
yiiksak miihafizekarhgla hifz edilmasi 6zii de sosial ve mental realliqdir. Bu baximdan inteqra-
siya, dinamik elmi-texniki teraqqinin boyuna bigildiyi bir doévrde toponimik sistema tesirsiz
otlismayan menavi yaxinlq ve uzaqliq maraq doguran masalalerdendir. Miiasir diinyan
saciyyalondiran globallasmanin digor bir prosesi siiratlondirmasi inkaredilmoz faktdir. Homin
proses diinya xalglarinin sahib olduglart oxsar ve eyni dayer miistovisinde manavi cohatden
baglanmast ilo reallasir. “Mohtogom tarixi kegmigso malik olan Azarbaycan ve Tiirkiye tiirklorini
bu menada aciq miistovide dovletgilik anesnsleri, tarixi baglihq, igtisadi, siyasi maram birliyi
baglamagla, bu dovlstlori “bir millst, iki dovlst” kimi bir-birine yaxin ve dogma etmisdir. Bu
prosesin paralelinde dayanan ve onu daha da siiratlondiren meanavi baglarin mévcudlugudur.
Bu istiqamat madeniyyst ve madaniyystin an godim formas: olan folklorla miisyyenlasir”
(Azoarbaycan-Tiirkiye menavi birliyinin simvolu - asiq-ozan senati, 2013:3 ). “Miiasir tiirk asiq
seirinin tomsilgilorindon “momlokat sevgisi golir imandan” deyon Samsunlu Asiq Kemali
Biilbiiliin Tiirkiye sevdasi ile barabar, biitiin tiirk diinyasina olan sevgisini dils gatiron seirlori”
(Haciyeva, 2014: 172) eyni dayer baghhgmin stibutudur. Manavi baglar comiyyetin
etnokulturoloji sistemina xas niimunslards miisahids edilir. Bu baximdan klassik xalq seirlari
tiirk vo Azarbaycan xalglarinm manavi baglarmi bariz sekilds aks etdiran badii faktlardir.

Poetik toponimlar yaranma v reallig1 aksetdirme baximindan miixtslif mezmuna malikdir.
Miuslliflarin fordi yaradicilig mahsulu olan “uydurma toponimlar, real toponimlar ve real topo-
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nimlorin tohrif edilmis modellori” (Hukoansckmii, 2003:45) mazmun vo maqgsaddaen irali golir.
Cinki badii dil vahidlari tesadiife xidmat etmir. Fikrin ifadssi ii¢lin miiraciat edilon hor bir
ifadoanin, deyimin arxasinda poetik-falsafi anlam dayanir. Uydurma toponimlar subyektiv ma-
hiyyet dasidigina gore onlarin sosial ve mental aspektlarinin ns deracads realliq kesb etmasi sual
altindadir, bu dil vahidlari miiallifin fordi {islubunu va fardi poetik toxayyiiliiniin tadqiqi tigiin
monba ola bilar. Obyektiv poetik toponimlorin etnokultural, mental veo sosial doyarlari
inkaredilmoazdir. Badii miiallif xalq seiri niimayandasi olduqda ise oxucu her ifadays xiisusi
hassasligla yanasaraq sotiralti monalarin sehrini dork etmayo calisir. Ciinki xalq seiri fordle
yanagt ham de xalgm sosial, siyasi, kulturoloji tefekkiiriiniin poetik ifadssidir. Tiirkdilli xalq
seirlori hoam milli diisiinca torzini saslondiran, yayan, yaddaslara hokk etdiren s6z senatidir, hom
ds sosial, mental dsyardir, tarixi elmi menbadir. Ciinki tiirk tefekkiiriinds toponim yalniz
cografi arazi deyil, hom do menavi arazidir. Milli tofokkiir, etnik yaddas, tarix ve kimlik 6z aksini
har bir etnosun menevi dayerinin ifads edildiyi xalq seirlorinde tapir. Xalq seirlori milli
diinyagoriistinti, milli xislati taqdim edan aydmn aynadir, Qurbani, Asiq Veyssl, Dadaloglu
seirlorinde oldugu kimi. Bu baximdan dil dasiyicilarinin kollektiv tafakkiiriinin etnik-kulturoloji
sisteminin gostaricisi olan toponimlarin badii obraz, kommunikativ dayar soklinds poetik dilo
gotirilmasinin hans1 magsadlers xidmat etmasi, hansi klassik ideologiyadan bahraloanmasi maraq
doguran masalalerdandir. Ciinki adlandirma ne gader dil ve dil tarixi hadisesidirss, ondan da
artiq milli-menavi, mental vo tiirkgiilitk ruhunu toeqdim eden hadisadir, tiirklorin hans: torpag-
larda na zamandan maskunlagmasini siibut edon danilmaz faktdir. 9limizds olan har badii matn
comiyyatin, etnosun tarixi gostaricisi vo xalqn yaddas kitabidir, tarixin tarixiliyinin siibutudur.
Demali, badii dilde obrazlagmis toponimlar ictimai-siyasi hadisadir, tariximizin poetik ifadesidir.
Tiirkiin torpaga baghligini gostoran faktordur. Folklor niimunsaleri siibut edir ki, tiirk torpaga vo
mokana six baghdir ve onun iiglin vetengilik ideologiyas: ilk névbade maskunlasdig: tebii
mokandan, dag, cay, deniz, golden gaynaglanir. Homin bagliliq sebabinden timumi isimlor
tezliklo xiisusilagarak toponimlasir, onomastik element olur va vesf obyekti kimi badii obraza
gevrilir. Eyni bir halin daha rasional formasinin miixtslifsistemli dillors aid xalq seirlari tigtin da
xtisusi aktualliq kasb etdiyini demak miimkiindiir. Lakin tiirk xalq seiri tiglin xarakterik olan
toponim obrazlar 6z missiyalarini yalniz vasf ve terenniim obyekti olmagqla bitirmir, hem ds
poetik-falsafi koda malik olan dil vahidleri kimi saciyyelenir. Xalq va etnosun tarixin istenilon
moarhslesine xas ictimai-siyasi, kulturoloji diinyagoriisii, hayati, moigati, adst-enansleri barada
moalumatt hamin dovre ve mokana aid xiisusi adlardan, o ciimladen, toponimlarden almaq
miimkiindiir. “Toponimiya malumatlari1 xalglarin yarandigr dovre aid etnik tarixi ilo slagali
miibahisali masalalerin halline kémsak edir” (Turdibekov,2021:23 ). Eyni zamanda badiilogmis
cografi adlarin tadqigi ham da badii matn texnologiyasi ilo bagli maqamlar1 agskarlayir, badii
miiraciat ve badii teranniim texnikasin incaliklarini ize ¢ixarir. Stibut edir ki, toponimlar badii
motnin texniki corcivesini asmadan polisemantik ve polistruktur biitovler yaradilmasmin
gamunauygun dil vahidi kimi ¢ixis etmak imkanimna malikdir. Poetik toponim matnin ekspozisi-
yasin togkil etdikden sonra asas mazmun fonu rolunda ¢ixis edir, moakan ad ilo sosial haqigat
yaradir. Poetik-sosial missiyanin polisemantik mazmunda yerins yetirilmasinds oba, kend ad1
bildiron metonim-toponimlar daha ugurlu alnir. Bir ad sosial, mental va etnokultural biitévii
ifads edir. Mekanin toponimik koduna gevrilir:

Kokuyor burnuma Sivralan koyii,

Sarindir daglari, soyuqdur suyu.

Yar mandil gondarmis yadigar deyir

Goziiniin yagin sil deya yazms (Asiq Veysal).

14



Toponimlarin poetiklasmasinin etnokultural, mental va sosial dayarlari

Badii dils galon toponimlar makanin poetik inkisafini tomin etdiyins gore digar badii dil
vahidlarindan iistiinliiyii ilo forglonir. Orazinin nominativ modelinin toyinedici xtisusiyyatinden
istifade edon soz sorrafi siiratlo bir nominasiyadan digerine kegir, oxucunu ustaligla forqli
mokanlara dagiyir. Naticeds fordi nominasiya modelini yaratmaga miiveffoq olur. Bels topo-
nimlarin tayinetms vektoru genisspektrli olur, ad bir dafe saslendirilir, oxucunun texayyiiliinds
zangin mental mazmun yaranir, onu falsafi diistincoya sovq edir:

Gixarim Bozok dagina

Awvsar eli goriiniirmii?

Allah bir de, isi iki

Getdi, amma galinirmi? (Dadaloglu).

Nbo tiglin mahz Bozok dag1? Tesavviira geolon ilk miilahize toponimin gadimliyi olur. Lakin
misralarda alt diistince gqatinin olmasi inkaredilmaz haqiget kimi oxucuya beyin hamlasi edir,
badii fakt qarsisinda qoyur. Badii-falsafi diisiincods Bozok admin tesadiif deyil, ana xott kimi
¢ixig etmasi alt mazmun tohlilini teleb edir. Mistik diistinca ifadesi kimi miisllif onlarla diger
adin, elin adin1 mazmun hadafi eds bilardi. Seirde badii-falsafi, etnokultural diistince ifadagisi
olmasi toponimin sakral mazmununun xebargisidir. Diinya haqigatlorini bilmak {i¢lin serqden
gorba enan diizenlikds yiiksalon Bozok dagima ¢ixmagimn sebabloeri oxucunun maragini ¢okir.

Diinyanin forqli dovletlorinds tarixen yaranan ve inkisaf edan terminoloji leksikanin
coxsayli etnik, mental, kultural keyfiyyst gostaricilarini aks etdirmasi siibhe edilmaysn masale-
lsrdendir. Toponimlarin regional tadqigi millat ve xalqlarm milli maddi ve manavi abidslerinin
izo ¢ixarilmasina, iimumboagari fonda vahid sosial madeni goriintiilorin yaranmasma 06z
shamiyyatli paymu verir. Qeyd etmak lazimdir ki, toponimlarin islok oldugu ve makana baglilig:
aks etdiron matnlerin mazmunu siibiit edir ki, tiirk tofokkiiriinde moakansevarlik keyfiyyati etnik
ideologiyaya xalal gatirmir, oksine forma ve mazmun tizvi vehdat tagkil edir.

Toponimlarin poetiklogsmasi miixtelif magsadlarle bagh ola biler. Tarixi, ictimai-siyasi
haqigatlerin badii dills ¢atdirilmasi, vetenparvarlik hisslerinin terenniimii, cografi srazilerin,
landsaftlarin badii xaritesinin verilmasi, dogma tebistin, etnokultural doayarlorin vesfi hamin
maqsadlara daxildir. Poetiklosma toponimlerin onomastika elm sahosi torafindon askarlanma-
yan polisemantik, denotativ, konnotativ xiisusiyyetlorini meydana ¢ixarir. Har hansi bir dil
vahidi badii miiallifin homin adda adi insanin gore bilmadiyi mezmunu, keyfiyyoti, isig1
gordiiyli zaman poetiklosir. “Insanlar rongi demak olar ki, eyni sokilds fiziki bir xiisusiyyat
olaraq goriirlar, lakin reng komponentinin stiuri ve konnotativ menasi, bazi menalar universal
ola bildiyi halda, miixtelif madaniyystlerds forqli ola biler” (Abat,2023: 217). Eyni bir fikir
nominasiya meahsulu, maddi ve manavi madaniyyst vahidi olan toponimlar tigiin ds kegarlidir.
Tosadiifi deyildir ki, “toponimikanin tohlili toponimlarin madani ve idrak xiisusiyyatlorine
anonavi yanagmani tolob edir” (Tlegenova, 2022).

MBagsadinden asili olmayaraq, toponimlarin poetiklogsmasi bu dil vahidlarinin unikalligin
va universal mahiyyatini ortaya ¢ixarir. Badii konteksdan kenarda o qedar do nazars ¢arpmayan
xiisusiyyotlor badiilogan toponimds bariz gokilde ifadsedilme imkani qazamir. Toponim
informasiya otiiriiclisii olmaqla barabar alt mazmun keyfiyystlorine do malikdir. Homin dil
vahidlorinin poetiklosmasi nominativ, etonimik folsafs, daxili ve xarici harmoniya kimi alt
moazmun keyfiyystlorinin dark edilmasins revac verir. Bezon miiallif 6zii ds fergine varmadan
vasfi-tasvir sayasinde poetik kontekstual bilgi 6tiiriiciisii olur. Toponimlari poetik tosvir elementi
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kimi diger leksemlordon farqlondiran do bu doayerdir. Miibaligovi miiqayise etnokultural,
mental, sosial ve an baglicas: tarixi informasiyani asrlerin stizgacindan kegirmoayos miivaffaq olur.
Maddi ve manavi madaniyyat niimunasi kimi gadim tarixe malik olan toponimlards bu imkan
ikiqat artiq olur. Illerin siizgacindan kegib galon nominativ informasiya etnokultural, tarixi deyer
soklinda tozahiir edir. XVI asrden giiniimiize korpii salan Qurbani seirinden faktoloji bilgi
niimunasi bunu siibut edir:

Gozallikda kimda yoxdu tahrinda
Onungun ¢akaram yarin gohrin do.

N> Iran, na Turan, Ganca sahrinda

Canlar alan o nigar1 gormiisam (Qurbani).

Misradaxili silsile tagkil eden toponimlar yalniz poetik saciyysli miiqayisali sadalama mis-
siyasl yerino yetirmir, tarixi, etnokultural mazmun kasb edir, etnik maskunlasma faktlar1 verir.
Eyni bir mazmun miisllifin asagidaki seirinin sosial ve mental mazmun xattini tagkil edir:

Daglarda maralsan, ¢ollarda ceyran,
Ordubad, Naxcroan boyuva qurban.
Tamasaya galar ciimla Giiliistan,
Kiilli Dagistana vermaram sani.

Badii toponimik xarito real tarixi faktlara asaslanir, cografi anlamda bir-birinden ¢ox uzaq
mokanlari tarixi, sosial ve vahid etnokultural mazmunda birlasdirir. Qurbani mentallig1 timsa-
Iinda xalq seiri xalqin sesi, sosial haqigatler tribunasi missiyasinda orta asrlor Azarbaycanmin
godim, dogma vo tarixi arazilerinin tutarli, faktoloji badii siibutu olur. Badii dil vahidi olmasina
birbaga imkan veren toponimlarin arqumental ve kontekstual mezmunudur. Arqumental,
kontekstual va faktoloji mezmun toponimlerin iiglii ifads formasina ve struktural keyfiyystlora
malik olmasindan irsli galir. Bels ki, toponimi leksik vahid kimi xiisusilegdiran sertlare onun
tobiat faktoru kimi saciyyelonmosi, kognitiv mental slamat, kognitiv mental predikathq maz-
munlarina malik olmasidir. Badii dil niimunssindaki Iran, Gence nominativ funksiyada tabiat
faktorudur. Turanla bir corgoya gatirilmasi Iran, Turan, Gence toponimlarini tafekkiir vahidina
cevirmoklo onlara koqgnitiv mental slamst qazandirir. Miiqayisali sadalama intonemi inkar
modallig ils kesigerak hamin toponimlarde kognitiv mental modallig1 yaradir.

Goriindtiyti kimi, toponimik leksikanin sosial, mental ve etnokultural tebisti linqvistik
keyfiyyati tistoloyir. “Hor bir dilin toponimik terminologiyasi kultural dayerlerin rekonstruksiya-
sina imkan verir” (Kyrios,2018:208). Har asro xas badii matnds toponimlarin bu xiisusiyyatinin
tozahiirtinii gormak miimkiindiir. Ciinki istenilon toponim yaradilisinda “tarixi seraiti, cografi
miihiti” ( Mypsaes,1974:80) hifz edir. EImi manbalards toponimlarin “6lkalerin poetik tortibat1”
(Boaxosa,2018) kimi saciyyelondirilmasi tesadiifi deyil, reallig1 tosdiq edon miilahizadir.

Toponimlarin badii dile galmasi milli ideologiyanin yalniz mekan adlarmin vasfi ve taren-
niimii ilo mehdudlagdirilmas: fikrine qars: ¢ixan adebi-badii realliqdir. Makanin poetik vasfi,
metaforik Oytinma mental mahdudluq deyil, aksine etnokultural, tarixi, sosial ve mental reallig-
dir, deyardir. Xalqmn mansub olduguna, salaoflorinin varislere Gtiirdiiklorine verilon vetengilik
dayoeridir.
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Magalonin tarixi: Bu maqala Azarbaycan Respublikasinin 2025-2028ci illar digiin Siini Intellekt
Géndorildi: 2025-06-02 Strategiyast kontekstindo fizika miiallimlorinin  21-ci asr bacariglarina

hazirh§im coxsaxali sakilda arasdirmaq maqgsadi dasuyir. Tadqiqat corcivasinda
ham beynalxalg tacriibalor, ham da Azarbaycan tohsil sisteminin spesifik
Qabul edildi:2025-06-11 realliglart nazara almmagla fizika miiallimlarinin ragamsal transformasiya
Onlayn movcuddur prosesina inteqrasiyasi, stini intellekt texnologiyalarimin tadrisa tatbigi, pesokar
inkisaf va texnoloji liderlik bacariglar: genis sakilda tahlil edilmisdir. Magalada
21-ciasr bacariglarma beynalxalg yanasmalar, ragamsal savadlili§in movcud
vaziyyati, stini intellektin tohsilds totbiging dair niimunalar va bu sahada
Siini intellekt, fizika miiallimlari, 21-ci a5t oy caginislar dayarlondirilmisdiv. Eyni zamanda, fizika miiallimlarinin
bacariglari, raqomsal transformasiya, pedaqoji dayison pedaqoji miihita uygunlasmast va yeni texnologiyalarla islomak
texnologiyalar, tohsilda innovasiya, miiallim bacariginn artirlmast istigamatinda hayata kegirila bilacok strateji yanasmalar
hazirligi,  beynalxalq  tacriibs,  raqamsal  , tovsiyalor tagdim olunmugdur. Tadgiqat naticalari siini intellekt asrinda
savadliliq. tohsilin - keyfiyyatinin yiiksaldilmasindo miiallim hazirh§mn va pedaqoji
cevikliyin vacibliyini 6na cakir.

Yenidon iglonmis formada alimdi: 2025-06-04

Acgar sozlar:

PA3BUTHUE HABBIKOB XXI BEKA YV YUUTE/AEN ®U3UKN B KOHTEKCTE CTPATET I
A3EPBAMAKAHA B OBAACTU MCKYCCTBEHHOI'O IHTEAAEKTA

PE3IOME

JlanHas CTaThsl HalpaBAeHa Ha BCECTOpOHHee JICCAeJOBaHNe TOTOBHOCTU yumreaeil (U3UKU K OBAaJeHUIO
HaBblkaMyt XXI Beka B koHTekcTe CTpaTernu MCKYCCTBEHHOTO MHTeAleKTa AsepOariaskaHcKoil PecriyOoanky Ha 2025-
2028 roarl. B mccaeaoBaHUM IOAPOOHO aHAAMBUPYETCS WMHTETpaIus yduTeaell PpU3MKM B ITPOIIECCHl IIPOBOIL
TpaHcopMaliuy, IprUMeHeHNe TEXHOAOIUII MCKyCCTBEHHOTO MHTeAAeKTa B O0yJeHN, a Tak>Ke pasBUTHe Ipodeccro-
HaABHBIX Y TEXHOAOTUYECKVX AUAEPCKVIX HaBBIKOB C YUETOM KaK MeKAYHapOAHOTO OIIBITa, TaK M CIelVIPUKU aszep-
GaifA>KaHCKOM CrcTeMBl 0OpasoBaHMA. B cTaThe paccMaTpuBaiOTCA MeXKAyHapOAHBIe 1Toaxoabl K HaBbikaM XXI Beka,
TeKylIllee COCTOsIHMEe LM(POBON I'PaMOTHOCTH, IIpuMepsl BHeApeHns VIV B oOpasoBaHume, a TakKe CyIIeCTBYIOLIE
BBI3OBBI B JaHHON oO0actu. TakKe NpejaaraloTcs CTpaTerMyecKye IOAXOABI M PeKOMeHAAIIU! IO ITOBBIIIEHNIO
aAaIITHMBHOCTY yuuTeaeil (PU3MKY K M3MEHSIOIIENCs [TeJarornyeckoil cpede U MX CIIOCOOHOCTM paboTaTh ¢ HOBBIMU
TexHoaorussMu. IloaydeHHble pe3yabTaThl ITOAUEPKMBAIOT Ba’KHOCTh IIOATOTOBKM YuMTeAeil M I1eAaroruueckoil
TOKOCTH A4 TIOBBIIIIEHIST KadeCTBa 00pa30BaHILs B DIIOXY MICKYCCTBEHHOTO MHTeAAeKTa.

Karouaesble caoBa: VIcKyccTBeHHBIN MHTeAAeKT, yanrteas ¢puanky, Hapbiku XXI Bexa, nmdposas Tpancpopma-
1M, TlejaroryyecKyie TeXHOAorny, obpasoBaTeAbHble MHHOBAIMM, MTOATOTOBKA ydmMTeaell, MeXKAYHapOAHBIN OIIBIT,
1 poBast TpaMOTHOCTb.
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Azarbaycann siini intellekt strategiyas: kontekstinda fizika miiallimlarinin XXI asr bacariglarinmn inkisafi

DEVELOPMENT OF 21ST CENTURY SKILLS OF PHYSICS TEACHERS IN THE CONTEXT
OF AZERBAIJAN'S ARTIFICIAL INTELLIGENCE STRATEGY

ABSTRACT

This article aims to comprehensively examine the preparedness of physics teachers for 21st-century skills within
the context of the Republic of Azerbaijan’s Artificial Intelligence Strategy for 2025-2028. The research analyzes the
integration of physics teachers into the digital transformation process, the application of artificial intelligence
technologies in teaching, professional development, and technological leadership skills, taking into account both
international experiences and the specific realities of the Azerbaijani education system. The article evaluates global
approaches to 21st-century skills, the current state of digital literacy, and examples of Al implementation in education,
along with the challenges in this domain. Furthermore, the paper offers strategic approaches and recommendations
aimed at enhancing physics teachers” adaptability to the evolving pedagogical environment and their capacity to work
with emerging technologies. The findings highlight the importance of teacher training and pedagogical agility in
improving educational quality in the era of artificial intelligence.

Keywords: Artificial intelligence, physics teachers, 21st-century skills, digital transformation, pedagogical
technologies, educational innovation, teacher training, international experience, digital literacy.

Miiasir dovrde diinya tizre tahsil sistemlori qarsisinda duran asas ¢agirislardan biri-stiratlo
dayisen texnoloji ve roqemsal miihite ¢evik sakilde uygunlasa bilen, yaradic diistincoye malik
va yiiksak ixtisashh kadrlarin hazirlanmasidir. Bu ¢agiris, informasiya comiyyetinin qlobal
miqyasda formalasmasi vo siini intellekt texnologiyalarinin hayatin biitiin sahslorine niifuz
etmosi ilo daha da aktuallagir. Siini intellekt texnologiyalar1 son illorde demak olar ki, biitiin
sahalarins inteqrasiya olunmaqdadir. Bels bir soraitds tehsil sistemlerinin rolu yalmiz bilik
otiirmakdon ibarst deyil, hom do miiasir dovriin teleblerine cavab veran insan kapitalini
formalasdirmaqdan ibaratdir.

Insanlar 6z zoka imkanlart ilo yeni bir marhalays — serhad noqtesine catdilar. Bu dafe
onlarin garsisinda duran varliq insanin 6zii tersfinden yaradilmis, lakin bir ¢ox parametrlore
gbra onu coxdan geride qoymus bir zeka formasidir. “Insanhq ilk dafe olaraq 6z aglindan daha
giiclii olan bir siini zeka-siini superzeka ils qarsi-qarsiya gslib.” [3, s16]

Mashur futurist Rey Kursveyl (Ray Kurzweil) 2005-ci ilds noagsr etdiyi “The Singularity Is
Near” adli aserinda texnoloji inkisafin golocokda insan hayatina tesirlerini qabaqcadan analiz
edarak qeyd edir: “Siini intellektin insan saviyyasinda tabii iinsiyyat qurmast digiin talab olunan Turing
testini 2029-cu ilo qadar kegmasi gozlonilir.” [2, s.9]. O, bu marhaloni texnoloji ve intellektual
inkisafin “Besinci Epoxas1” kimi xarakteriza edir. Bu epoxa, texnologiyanin eksponential stiratlo
inkisafi neticesinds insan hayatinin biitiin sahslsrinds-sosial miinasibstlorden tutmus idrak
proseslarine gader-darin ve radikal dayisiklikleri 6ziinds ehtiva edir. Kursveylin fikrinca, bu
dovr bagariyysetin tekamiiliinds yeni ve daha yiiksak bir marhslanin baglangic1 olacaqdir. Bu
moarholada insan tebisti ilo texnologiyanin sintezi bas veracok vo naticods tamamile yeni bir
sosial, madani ve intellektual miihit formalasacaqdir. Bels bir transformasiya geraitinds insan ve
texnologiya arasimndaki sarhadlarin getdikcs silinmasi, siini intellektin insan tekamiiliinds asas
faktora cevrilmasina sebeb olacaqdir. Bu kontekstds dovletlarin texnoloji dayisikliklera gevik
uygunlasmas1 vo bu doyisikliklori idaro eds bilacok raqamsal bacariqli insan kapitalinin
formalagdirilmasi strateji zarurate gevrilmisdir.

Azorbaycan hokumati do bu global cagirislara adekvat cavab olaraq informasiya-
kommunikasiya texnologiyalar1 (IKT) sahasinds ardicil vo sistemli islahatlar hayata kegirmis,
gobul etdiyi strateji sonadlorlo Olkenin rogemsal transformasiyast tigiin giiclii hiiquqgi veo
institusional baza yaratmigdir. Bu siyaset yalmiz texnoloji infrastrukturun qurulmas: ile
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moahdudlagsmamis, eyni zamanda tohsil, idarsetms, iqtisadiyyat ve informasiya tehliikeasizliyi
kimi miihiim saholari shato edarak raqamsal comiyyatin formalasdirilmasina xidmot etmisdir.
“Elektron Azarbaycan” konsepsiyasi ¢orcivesindes hoayata kegirilon layihe ve proqramlar, lkenin
stini intellekt dovriine kegidini stiratlondirmis ve bu sahade insan kapitaliin inkisafi {igiin
miinbit garait yaratmisdr.

Xiisusilo son illorde gebul olunmus “Azarbaycan Respublikasinin informasiya
tohliikesizliyi vo kibertahliikasizliyo dair 2023-2027-ci iller iiciin Strategiyas1” bu sahoado
dovletin yanagsmasmin daha da sistemlasdiyini ve global tohliikeloro adekvat cavab vermaya
yonaldiyini gosterir. Strategiyada milli kibertohliikasizlik ekosisteminin qurulmasi, kritik
informasiya infrastrukturlarinin qorunmasi ve informasiya savadliligmn artirilmas: esas
hadaflar kimi miisyyen olunmusdur. Biitiin bu addimlar Azerbaycanin yalniz regionda deyil,
ham da global migyasda ragemsal inkisaf baximmdan raqabstoedavamli movqe tutmasima zomin
yaradir. Eyni zamanda, IKT-nin tehsilde tetbigi ve bu sahsys uygun insan kapitalinin
formalasdirilmas: da prioritet istiqamatlordan biri kimi 6n plana ¢ixar. Bu magsadls miiallimlarin
IKT bacariglarmin artirlmasi, raqemsal tohsil resurslarinin yaradilmasi ve “roaqemsal moktob”
modelinin totbiqi istiqgamatinds miihiim islar goriilmekdadir.

Ragemsal tehliikessizlik ve texnoloji inkisaf sahasinds hayata kegirilon ardicil siyasstin
davan olaraq, Azarbaycan Respublikasimin Prezidenti conab iTham Sliyevin 19 mart 2025-ci il
tarixli, 530 nomrali Serancamu ilo “Azarbaycan Respublikasinin 2025-2028-ci illar iigiin Siini
Intellekt Strategiyas1” tosdiq edilmisdir. Bu strateji sonad siini intellekt texnologiyalarmn
dovlat idaragiliyinden tutmus iqtisadiyyat, sosial hayat ve xtiisusile tohsil sahasine qader genis
tasir potensialini 6n plana gokir.

Strategiyada siini intellektin 6lkemizin galecek inkisafinda oynayacag1 rol aydin gokilda
vurgulanir: “Digar dovlstlorde oldugu kimi, Azerbaycanda da siini intellekt texnologiyalar:
olkemizin iqtisadi ve sosial inkisafinda, eloco da global raqabat miihitinds istiinliiklor alda
etmasinda miihiim rol oynaya bilaer.” [1] Bu yanasma, tokca texnoloji teraqqini deyil, hom da
ragemsal dovra uygun sosial, iqtisadi ve tehsil yoniimlii strateji planlagsdirmani 6n plana
gIxarir.

Strategiya yalniz Olkeds siini intellekt saheasinin moévcud veziyystini tohlil etmakls
kifaystlonmir, eyni zamanda beynslxalq tacriibe ve qlobal tendensiyalar asasinda miisyyean
edilmis prioritet istiqamatlori vo konkret todbirlar planin1 da shats edir. Senadin asas magsadi
— stini intellekt sahasinde dayanigh ve innovativ inkisafi tomin etmoakls, Azarbaycanin texnoloji
cohatdan gabaqal dlkalar sirasinda yer almasina nail olmaqdir.

Bu kontekstds, Strategiyada oOlkenin sosial-iqtisadi yiiksslisini destekloyacok yeni nasil
insan resurslarinin hazirlanmasi, siini intellekt sahesindos ixtisaslasmis ve miiasir toloblara
cavab veran kadr potensialinin formalasdirilmasi xiisusi olaraq vurgulanir: “Texnologiyanin
stiratli inkisafi ve miixtalif sahslards tetbiq imkanlarmin genislonmasi naticesinds, siini intellekt
tizra mitkemmal bilik va bacariglara malik miitoxassislora olan telobat durmadan artir.” [1]

Strategiyanin asas istigamatlarinden biri do tohsil sisteminds innovasiyalarin ve reqemsal
transformasiyanin genislondirilmosi ilo baglidir. Bu kontekstde miiallimlarin pesokar inkisafi vo
stini intellekt texnologiyalaria adaptasiyasi xiisusi shamiyyat dastyir. Miiasir tohsil miihiti artiq
miisllimlarin yalniz bilik 6tiirticiisti kimi deyil, hom de raqemsal tadris miihitinin formalasdiri-
aist va texnoloji lideri kimi ¢ixis etmasini taleb edir.
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Bu yeni yanasma, miallimlerin pedaqoji faaliyyetinde transformasiyam zoruri edir.
Xiisusils siini intellektin todris prosesine inteqrasiyasi, onlarmn todris metodikasmni yenilomasina,
fordilagdirilmis Oyrenme miihitlari yaratmasma ve giymsetlondirme sistemini daha gevik ve
obyektiv osaslarla optimallagdirmasina imkan yaradir. Bels bir yanasma, tehsilin yalmz in-
formasiya otiiriilmasi ils kifaystlonmameasini, aksins, sagirdlerds 21-ci asr iiglin vacib sayilan
analitik diisiincs, yaradici yanasma, problem hall etma bacarig1 vo ragemsal savadliliq kimi
kompleks kompetensiyalarin formalasdirilmasini asas maqgsad kimi garsiya qoyur.

Azarbaycanmn Siini Intellekt Strategiyasi yalmz texnoloji totbiqlori ohato etmir, eyni za-
manda tohsil sahasinds innovasiyalarin ve rogemsallasmanin darinlasdirilmasini do prioritet
istiqamotlorden biri kimi miiayyenlasdirir. Strategiyada bu masale bels ifads olunur: “...slini
intellekt sistemlarinin totbiqi tizre alverisli infrastrukturun yaradilmasi, ragomsal xidmat sahaloe-
rinin miiayyen edilmoesi ve inkisaf etdirilmasi strateji shomiyyat dasiyir.” [2] Burada maqgsad
olkenin global rsgemsal mekanda movqgeyinin mohkemlandirilmasi, reqemsal iqtisadiyyat,
ragemsal tahsil ve diger miiasir xidmat sahslerinin 6lks daxilinds dayaniqh inkisafimin temin
olunmasidir.

Bu transformasiyada tehsil sektoru xiisusile aparici qiivve kimi deyerlendirilir. Bels ki,
rogomsallasma ve siini intellekt texnologiyalarmin tedris miihitine inteqrasiyasi, yalniz
infrastruktur saviyyasinds deyil, ham do mazmun ve metodika baximmdan ciddi dayisikliklor
tolob edir. Strategiyada geyd olunan asas istiqamatlarden biri do “kadr hazirlig1 ve bacariglarin
inkisafi” sahesidir. Bu ¢or¢ivads, siini intellekt sahoasindo ixtisaslagmis miitoxassislorin hazir-
lanmasi, miiasir todris proqramlarinin yaradilmasi ve ali tohsil miiassiselorinde elmi-tolim
imkanlarinin geniglandirilmasi 6n plana ¢akilir.

Bu konteksds tebist elmlari, xiisusils do fizika fanni miihiim rol oynayur. Fizika yalmz tebiat
qanunlarmin dyrenilmasi ilo mahdudlagmir; o, eyni zamanda sagirdlorde elmi tofokkiiriin
formalasmasi, eksperiment aparmaq bacariginin inkisafi, hadisalorin tohlili ve natice ¢ixarma
kimi analitik ve sistemli diisiinma vardislarinin asilanmasi baximindan xiisusi shemiyyat kesb
edir. Bu bacariqglar iss siini intellekt texnologiyalarmin asasmui tagkil eden riyazi modellogdirms,
mantiqi tohlil ve strukturlagdirilmis gerarverms proseslori ii¢lin fundament rolunu oynayir.

Strategiyada vurgulanan asas fikirlorden biri de beladir: “Olkenin siini intellekt sahasinds
inkisafi ve raqabet qabiliyyati ti¢lin hamin sahs {izrs istedad ve bacariglarin artirilmasi, talim-
¢ilorin hazirlanmasi, ixtisasinin yiiksaldilmasi ve 6lkenin isgi qlivvesinin siini intellektlo idara
olunan iqgtisadiyyata hazirliginin tomin edilmasi vacibdir.” [1]Bu maqsada nail olmaq {igiin tohsil
prosesinda istirak eden miisllimlarin, xiisusile da fizika fonnini tadris eden pedaqoqlarin ansna-
vi metodlardan tedricon uzaqlagsmalari ve siini intellekt asash alastlor, virtual laboratoriyalar,
interaktiv platformalar ve fardilesdirilmis dyrenme modellari ilo islomak bacariglarmi inkisaf
etdirmaloari zoruridir.

Belo bir ¢agirislar miihitinds fizika miisllimlori yalniz enenavi todris funksiyasmni yerino
yetiran pedaqoglar deyil, ham da sagirdlarin elmi diigiince tarzini formalasdiran, texnologiya ila
isloma madaniyyatini asilayan ve 21-ci asr bacariglarmin inkisafina istiqamat veran asas fiqur-
lardan birins gevrilirlor. Fizika fonni vasitesilo sagirdlors verilon biliklor sadace noazari prinsip-
larlo mahdudlasmamali, hom da onlarin kritik va sistemli diisiinms, problemlarin halli, ekspe-
riment dizayni, malumatlarin tahlili vo elmi asaslarla qararverms bacariqlan iizorinds qurul-
malidir. Ciinki fizika fonni, analitik diisiincs, problem hall etms, eksperiment aparmaq ve elmi
tadgiqat verdislarinin inkisafi baximindan sagirdlarin intellektual potensialiin formalagsmasmda
mithiim rol oynayur.
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Bu iso miiallimlarin pedaqoji fealiyyatini yalniz texniki todrisle deyil, raqamsal savadliliq,
siini intellekt texnologiyalarinin didaktik inteqrasiyasi, virtual simulyasiya miihitlarinden
istifads vo fardilasdirilmis 6yronms modellarinin tatbiqi kimi yeni sahalords do giiclondir-
mayi telab edir. Miiasir fizika miiallimi, siini intellektin dastayi ils har bir sagirdin dyrenme ehti-
yaclarma uygun forqli yanasmalar se¢o bilmali, eloco do bu texnologiyalarin etika, maxfiliyin
qorunmasi va sosial masuliyyet aspektlorini do todris miihitine inteqrasiya etmalidir.

Bu kontekstda fizika miisllimlarinin 21-ci asr bacariqlarina hazirlanmasi, 6lkanin reqamsal
inkisaf giindaliyinin miihiim vo strateji komponentina cevrilmisdir. Miiallimlorin siini
intellekt alstlori ilo islomok, bu texnologiyalar: tedriss inteqrasiya etmoak ve mdvcud texnoloji
resurslardan maqgsedyonlii istifade etmak bacariqlari, tehsilin keyfiyyestine birbasa tesir gosteran
amillor sirasindadir. Bununla yanagi, miisllimlerin dayisen pedaqoji rollara uygunlasmagq,
rogomsal miihitds cevik vo innovativ faaliyyat gostormak, hamginin texnoloji liderlik
bacariqlarim1 inkisaf etdirmak kimi sahelorde desteklonmasi vacibdir. Bu ise yalmz fordi
togobbiislorlo deyil, sistemli yanasma ve maqgsadyonlii inkisaf strategiyalarmin hoyata
kecirilmasi iloe mimkiin ola biler.

Fizika ils stini intellekt arasinda goriinmaz, lakin giiclii bir korpii var. Bugiinkii siini intel-
lekt sistemlari — istar robotlar, isterss ds agilli sensorlar — aslinds fiziki qanunlarla iglayan miihar-
riklorin tizarinds qurulub. Masalen, bir avtonom avtomobil yolunu tanimagq tigiin lidar dalgala-
rinin oks-sadasindan istifada edir, yoni fiziki signallar1 "anlayir", siini intellekt iso bu siqnallar
sorh edib gorar verir. Eyni zamanda, siini intellekt ¢ox vaxt fizikanin verdiyi mdiihitlorde
oyradilir. Cilinki bazi real hoyatda edilo bilmayen ve ya ¢ox bahali olan smaglar, masslon bir
robotun harekati, savvelcs fiziki gqanunlara ssaslanan simulyasiya miihitlarinds yoxlanilir. Bu,
ham tehliikesizdir, hem ds effektiv. Fiziki qanunlara ssaslanan derin dyrenmes modellari —
masalen, PINN-Ior — artiq fizikanin Al-ds birbasa kodlasdirilmasina sarait yaradir.

Els kvant fizikas1 sahasinda da stiini intellekt 6z yerini alir. Kvant kompiiterlor vo Al birlikda
daha avvel miimkiin olmayan melumat analizlerini miimkiin edir. CERN-da hissaciklarin tog-
qusmast naticesinds yaranan melumatlar artiq siini intellektin komayi ilo saniysler i¢inds tohlil
olunur. Qisacasi, siini intellektin badaninds texnologiya varsa, onun nefesi fizika, qanunlari ise
riyaziyyatdir. Fizika, siini zekanin diistinmasi ve dyranmasi tigiin zaruri olan "realliq kodudur".

Stini intellekt artiq fizika {i¢lin sadacs bir analiz vasitasi deyil. O, elmin markazine dogru
iralilayir - kosf edan, gorar veran, toklif edon bir partnyora gevrilir.Bu giin fiziklar siini intellekt-
dan yalniz malumatlari tohlil etmak {iclin deyil, yeniliklari kasf etmoak vo eksperimentlari plan-
lagdirmagq {tiglin istifade edirlor. Masalan, avvaller illorlo davam eden miisahidsler naticesinda
miisyyan edilon qanunauygunluqlar1 artiq Al sistemleri saniyalar icindoe iize ¢ixara bilir. Hatta
bazi hallarda insan aglmin teyin eds bilmadiyi, lakin empirik olaraq islek olan fiziki modellori
formalagdirir.

Digoar terafden, siini intellekt elmi eksperimentlare ds yeni nafas verir. Artiq laboratoriyada
minlorle kombinasiya smaqdan kegirilmir. Al, an samarali parametrlori prognozlasdiraraq ham
zaman, ham da resurs itkisinin qarsisini alir. Hissocik fizikasi, astrofizika, materialsiinasliq — har
yerda Al, tocriibanin agh kimi igloyir.

Sanki stini intellekt elmi yalniz anlamur, onu yonlandirmays baslayir. Bu ise bizi gox mithiim
bir sualla qarsilagdirir: Oger siini zoka qanunlar kesf edirss, o zaman golacayin fiziki kesflorinin
miiallifi kim olacaq?
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Azarbaycan Respublikasinin 2025-2028-ci illor {iciin Siini Intellekt Strategiyasi, tohsil
sisteminin transformasiyasin1 Olkenin golacok inkisafi iiglin esas prioritetlordon biri kimi
miiayyenlogdirir. Strategiyada miiallim hazirhigr ve bacariqlarin inkisaf1 xiisusi shamiyyat
dasiyan istiqamotlor sirasinda 6n plana ¢ixariir. Osas hoadaflorden biri-kadr potensialinin
giiclondirilmasi vo siini intellekt ddvriiniin, 21-ci asrin talablarine uygun insan kapitalinin
formalasdirilmasidir. Bu yanasma, siini intellektin yalmiz texnoloji aspektlorini deyil, eyni
zamanda tohsil sisteminda insan resurslarinin keyfiyyatco inkisafin1 va onlarin innovativ
miihits uygunlasdirlmasini da oshate edir. Xiisusilo Siini Intellekt Strategiyasi kontekstinda
fizika miiallimlarinin rolu ve bacariq telsblari onlarm garsisinda qoyulan yeni bacariq telablori
baximindan ¢oxsaxali ve kompleks masalalarin hallini zaruri edir.

Bu sebabdan, STEM fanlarinin tadrisi ilo masgul olan miiallimlar, xiisusile do fizika
miiallimlari, bu texnoloji transformasiya prosesinds yeni masuliyyatlar vo funksiyalar dasiyur.
Onlar hom sagirdlards 21-ci asrin vacib kompetensiyalarini formalagdirmali, hoam ds raqamsal
vo siini intellekt asasli tahsil miihitine inteqrasiya olunmagq iiciin 6z pesokar bacariglarm
davaml sokilds inkisaf etdirmolidirlor. Strategiyada miisyyen edilmis hadaflors uygun olaraq,
fizika miiellimlorinin asagidaki asas bacariqlara va funksional rollara sahib olmas: vacibdir:

1. Ragemsal texnologiyalardan samarsli istifade bacarigr:— Interaktiv 16vhalor, onlayn tohsil
platformalari, roqemsal resurslar ve siini intellekt asash alatlordan effektiv istifads, todris
prosesinin keyfiyyetini yiiksaltmaya xidmat edir;

2. Siini intellekt texnologiyalarina ilkin baladlik va totbigetma bacarigi: Miisllimlor
Oyronmsa analitikasi, adaptiv dyronmsa sistemlori vo virtual todris miihitlorinden istifads
etmokls darsleri fordilagdirmsli va tadris prosesini optimallagdirmalhidirlar;

3. Raqgamsal eksperiment vo simulyasiya bacarigi: Real laboratoriya soraitinde miimkiin
olmayan tacriibalorin virtual miihitde hoyata kegirilmosi sagirdloro elmi proseslori daha
aydin va tohliikasiz sokilda dork etmaye imkan verir;

4. Toangqidi vo sistemli diisiinmani tasviq edan metodologiyalarin tatbiqi: Problem osash
Oyranmy, layihs asasli yanagmalar ve agiq suallar vasitesile sagirdlerin analitik diistinma vo
yaradic1 yanagsma bacariqlari inkisaf etdirilmslidir;

5. Texnoloji liderlik va pedaqoji innovasiya bacarigr: Fizika miisllimlori todrisde texnoloji
yeniliklari tosviq etmali, hamkarlarma niimune olmali ve mektebin raqemsal transformasi-
yasinda liderlik gostormalidirlor;

6. Etik vo tohliikesiz texnologiya istifadasi biliklari: Miisllimlor sagirdlori informasiya
tohliikesizliyi, soxsi moalumatlarin qorunmas: ve siini intellektin etik istifadasi ilo bagh
maariflondirmalidirlar.

Bu bacariglar yalniz miisllimlorin pedoqoji samorsliliyini artirmagqla kifayestlonmir, eyni
zamanda sagirdlorin 21-ci asrin texnoloji va sosial miihitine adaptasiyasini da tomin edir.
Belaliklo, fizika miisllimlori bilik étiiriiciisiinden daha ¢ox — innovasiya tasabbiiskari, texnoloji
lider va strateji tohsil aktoru kimi ¢ixis etmalidirlor.

Miiasir diinyada siini intellekt texnologiyalarmin tohsil saheasinde totbigi getdikce daha
genis viiset alir. Beynoalxalq tocriibade Siini Intellektin tohsils totbigi ve Fizika miiallimlarinin
hazirlig: ile bagh goriilon miiayen islor tedqirelayiqdir. Bir ¢ox inkisaf etmis 6lkalordes bu tex-
nologiyalar yalniz tehsil infrastrukturunu raqemsallagdirmagqla kifaystlenmir, hem ds 6yrenma
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prosesinin fardilogdirilmasi, sagird nailiyystlorinin monitoringi ve tadrisin effektivliyinin
artirilmasi istigamatinds miihiim rol oynayir. Masalen, Finlandiya, Singapur, Conubi Koreya,
Estoniya vo Birlosmis Statlar kimi 6lkalords siini intellektin tohsilds istifadasi tizro milli strate-
giyalar hazirlanmig, bu texnologiyalarin tatbiqini dsstekleyen pedaqoji modellar formalasdiril-
migdir. Xiisusilo STEM fanlarinin, o ciimledan fizika darslarinin bu prosesds asas eksperimental
sahalordan biri oldugu diqgat ¢okir. Bu 6lkalards fizika miisllimlarinin pegokar inkisaf proqram-
lar1 asagidaki asas istiqamatlori shato edir:

1. Texnoloji savadliligin artirilmas:Miiallimlor siini intellekt asash platformalar (maselen,
Knewton, Socratic, Labster) vasitosilo dars planlasdirmasi, sagird performansmin analizi vo
interaktiv tadris alstlerinden istifads bacariqlari ile temin olunurlar;

2. Virtual ve artirllmis realliq texnologiyalarmin tadrise inteqrasiyasi: Xiisusile fizika dars-
larinda nazeri biliklarin praktikaya gevrilmasi tigiin 3D modellsr, simulyasiyalar va labo-
ratoriya tacriibalorinin roqemsal versiyalari istifads edilir;

3. Pedaqoji modellarin yenidon qurulmas:: Problem asasl dyranmas (PBL), STEAM yanasma-
lar1 vo layiho asash tolim modellari vasitesilo sagirdlorde hom elmi, hoam ds yaradici baca-
riqlarin formalasmasi dasteklenir;

4. Sini intellekt etikas1 vo tohliikesiz istifadeye dair miiallim hazirhi: Birlesmis Kralliq ve
Kanada kimi 6lkslards miiallimler yalniz texnologiyani istifads etmakls deyil, ham da onun
etik naticolarini sagirdlorle miizakire etmak {iclin da tolim alirlar;

5. Fasilasiz pegokar inkisaf sistemlari: Bir ¢ox dlkalords fizika miiallimlari {igiin davamli tolim
platformalar1 yaradilmisdir. Bu platformalar vasitesile miisallimler onlayn kurslar, vebinarlar
va pegakar Oyrenmse icmalarma qosularaq 6z bacariglarini daima yenilays bilirlar.

Beynolxalq tacriibe gosterir ki, siini intellektin tohsilde ugurlu tetbigi, yalniz texnoloji
tominatla deyil, hom de miisllimlarin yeni bacariglarla tachiz olunmasi ve pedaqoji yeniliklora
aciq olmalari ilo six baghdir. Fizika miisllimlari bu prosesda elmi bilikle texnologiya arasinda
korpli rolunu oynayir ve sagirdlerin gelacayin taleblorine uygun formalasmasinda holledici
tosirs malikdirlar.

Beynalxalq tacriibade segilon niimunslerden biri Finlandiyadir. Bu 6lkeds tehsil sistemi
sagirdmarkazli ve texnologiyaya adaptiv yanasmalari ilo forglonir. 2019-cu ilden etibaren
Finlandiyada stini intellektin tahsils inteqrasiyasi tizre milli plan g¢argivasinds, miisllimlar {igiin
“Elements of AI” adli onlayn kurslar va sertifikasiya proqramlari tatbiq olunur. Kursun maqgsadi,
stini intellektin asas prinsiplorini genis auditoriyaya toqdim etmokdir. Kurs, siini intellektin na
oldugunu, onun miimkiin vo miimkiin olmayan teraflorini, homginin hayatimiza neco tosir
etdiyini izah edir. Kursda miirokkeb riyaziyyat veo programlasdirma telob olunmur. Fizika
miisllimleri bu proqramlar vasitesilo reqemsal simulyasiya alstlori, dyronme analitikas1 ve
adaptiv qiymatlondirms metodlar tizrs biliklarini tekmillegsdirirlar. Eyni zamanda, mekteblarde
Al dastakli fordilesdirilmis dyranma sistemleri ve interaktiv laboratoriyalar tedrise aktiv gakilde
inteqrasiya olunur.

Estoniya iss reqemsal transformasiya ve siini intellekt texnologiyalarmin tehsils tatbigi
sahasinde lider movgeye malikdir. “Digital Focus” proqramui ¢argivesinda bu 6lkads miisllimlar
tiglin stini intellekt asash todris platformalarindan istifads oyradilir. Estoniya fizika miiallimlori
darslerinda Al esash virtual laboratoriyalar, sensor texnologiyalar: vo agilli giymatlondirms
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sistemlorinden istifade etmokls, sagirdlorin eksperiment ve miisahide bacariqlarim
giiclondirirlor. Olkoada tohsil nazirliyi terafinden siini intellekt v etik texnologiya istifadesi {izro
miiallimlare yonalik ixtisasartirma telimlari miitemadi olaraq tagkil olunur.

Bu olkalerin tacriibasi gosterir ki, siini intellektin tahsil sahasinds ugurlu tetbiqi, yalniz
texnologiyanin istifadasi ile deyil, hom de miiallimlarin bu texnologiyalar: pedaqoji magsadlerls
neco manimsadiyi ilo birbasa slagalidir. Azerbaycanin da bu sahada irslilomasi tiglin, beynalxalq
modellorin yerli ehtiyaclara uygun sokilds totbiqi, miiallimlerin fasilesiz ve maqsadyodnlii
pesokar inkisaf programlar: ilo destoklonmasi miihiim shamiyyat kasb edir. Bu tacriibalarin
Azarbaycan tohsil sistemine adaptasiyas: {iglin, beynslxalq modellorin yerli realliqlarla
uzlagdirilmas: ve miisllim hazirlig: iizrs milli yanagmalarm bu istiqamatds yeniden nazarden
kecirilmasi vacibdir.

Riyaziyyat holo do elmin asas dilidir, lakin onun tatbiqi ve interpretasiyasi artiq tokce insan
aglnin imkanlar ilo mahdudlasmir. Kompiiterlor bu serhadleri asaraq, bize daha genis vo real
modellarlo islomak imkani verir. Galacoyin elmi riyaziyyatla yanasi hesablama giictine vo
moalumatin agill tahliline ssaslanacaq. “Fizika ve miithandislik sahalerinden kenarda riyaziyyatin
nailiyyatlari o gader ds birmanali deyil: bazen o, yegans agilli ve effektiv yol olur, bazen ise
riyazi modellar o gadar kobud olur ki, faydali ola bilmir. Haddindsn artiq sadslesdirmaye meyl
iso, aslinds, yalniz riyaziyyatin mahdudiyyatlerindan deyil, insan aglinin mshdudiyyastlarinden
irali golir. Kompiiterlards ise bu ciir mahdudiyyetlar yoxdur ve onlar boyiik hacmli malumatlar
asanligla gox miirekkab modellars evira bilirlor.” [4, s13] Insan aglnin mehdudiyystleri ils
miiqayisads kompiiterlor malumati emal etmoakds ve miirakkeb olageleri analiz etmoakds
olduqca iistiinliiklors malikdir. Siini intellekt vo masm Oyrenmaesi texnologiyalar1 vasitesile
kompiiterlar: milyonlarla dayiseni eyni anda tahlil eds bilir; klassik modellsrden fergli olaraq
oncadan he¢ nazars alinmayan niimunalari agkar eds biler; Onanevi riyazi yanasmalardan daha
¢ox empirik vo malumat asasl modellar qurur.

“Fizika totbiglari, siini intellekt alqoritmlarinin effektiv islomosi tiglin tez-tez digor tebiat
elmi sahoalarindan forgli olaraq spesifik toloblar irali siiriir.”[5, s12]

Hazirda Azarbaycan moaktoblorinde faaliyyot gostoren fizika miiallimlorinin reqemsal
bacariglar1 miixtalif saviyyalordadir vo bu sahads timumi moanzars forqli ¢alarlara malikdir.
Oksor hallarda miisllimlor klassik tadris metodlarma {istiinliik verirlor vo miiasir ragemsal
vasitalorin tetbiginde miioyyan g¢otinliklorlo {izlesirlor. Bununla bels, son illorde bu sahada
miiayyen irslileyislor miisahide olunur. Malumdur ki, bir sira dovlst proqramlar1 ve layihalar
miisllimlerin reqemsal bacariglarinin inkisaf etdirilmasi istigamatinde miithiim addimlar
atmigdir. Bu baximdan, “Raqemsal bacariqlar” proqrami, “STEAM Azarbaycan” layihasi ve
“Tahsil Inkisaft Fondu” terafindan hayata kecirilon ixtisasartirma kurslar1 miisbat tesebbiislar
kimi giymatlondirils biler.

2017-2018-ci tadris ilinde Azarbaycan Respublikasmin Elm ve Tehsil Nazirliyi terafinden
totbigine baglanilmis “Raqemsal bacariglar” layihesi artiq 6lks {izre 762-don ¢ox maktebi shate
edir. Layihenin asas maqsadi belo miiayyonlosdirilmisdir: “Tohsilalanlarin IKT bacariglarina
darindan yiyalonmaleri, onlarin informasiya moekaninda sarbast ve maqgsadyonlii fealiyyatine
nail olunmasi, roqabatqabiliyyatli, mantiqi ve geyri-standart diislince torzine malik sexslor kimi
formalagsmalarini tomin etmokdir.”[6] Informasiya comiyystinin inkisafi istigametinde atilan
mithiim addimlardan biri do 2019-2020-ci tedris ilinden etibaren Elm ve Tahsil Nazirliyinin
Heydar Oliyev Fondunun doestoyi ilo heyata kecirdiyi “STEAM Azarbaycan” layihesidir.
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Layihanin magsadi “tehsilalanlarda tenqidi ve yaradiai diisiincs, amakdasligetma bacarigr kimi
XXT asr bacariglarimi formalasdirmaq, miixtslif proqramlasdirma dillari vasitasilo onlarin miiasir
IKT avadanliglarindan istifade qabiliyyatlarini artirmaq ve fonlori real hayatla slageli inteqrativ
oyranms modelinda birlesdirmakdir.”[7] https://edu.gov.az/az/news-and-updates/19464-1

Bu togobbiislerin davami olaraq 5 yanvar 2023-cii ilde Bakida “STEAM Innovasiya Markazi”
foaliyyeto baslamisdir. Layihanin cografiyasinin genislondirilmasi maqgsadi dasiyan bu markaz,
eyniadli maktob moarkazlarindan fargli olaraq daha genis auditoriyani — miixtslif yas qruplarina
aid moktoblilori vo tolobolori — ohate edir. “Markeazda istirak¢ilara XXI asr bacariglari, o
ciimladan kreativlik, komanda isi vo proqramlasdirma dilleri {izre bilik ve bacariglar asilanir,
miiasir IKT alotlorindan istifads verdislari inkisaf etdirilir”[8].

Bununla bels, geyd olunmalidir ki, adigekilan proqramlar 6lke {izre biitiin miisllimleri tam
sokildo ohato etmir ve bazi hallarda davamliliq problemi ilo iizlasirlor. Bu vaziyyet fizika
miiallimlarinin reqemsal transformasiya prosesina barabar sokilde qosulmasimi mshdudlasdirir
va bu istiqametds daha sistemli ve ardicil faaliyystin zeruriliyini ortaya qoyur. Movcud
vaziyyeto dair miisahids edilon asas ¢atinliklor bunlardir:

e  Texnoloji avadanhglarm ve ragemsal resurslarin maktablar iizre qeyri-barabar paylanmasi:
Bozi moktoblorde miiasir IKT vasitolori (interaktiv 16vhe, siiretli internet, laboratoriya
avadanllari ve s.) olsa da, diger bolgalarda bu imkanlar mehduddur:

e  Miiallimlerin texnologiyaya adaptasiya siiratinds forgliliklor: Xiisusilo uzun illor pedaqoji
tocrilbboye malik miisllimlor arasinda ragemsal alatlorle islomokda catinliklor miisahide
olunur;

e  Siini intellekt texnologiyalari ila bagh bilik ve bacariqlarin zasifliyi: Hal-hazirda sksar fizika
miiallimlari tiglin stini intellekts asaslanan tadris alstleri, 6yrenms analitikas: ve adaptiv
Oyranma sistemlari yenidir vo bu sahade metodik dastok azdir;

e Fasilesiz vo maqsadyonlii pesokar inkisaf programlarmin catismazligi: Reqemsal trans-
formasiyanin davamli olmas: {igiin miitomadi ixtisasartirma kurslarmin teskili ve bu
programlarin praktik yoniimlii olmas: vacibdir.

Problemlarin miimkiin hall istiqamatlari

Azarbaycan tohsil sisteminds fizika miisllimlsrinin raqemsal bacariglarinin artirilmasi, stini
intellekt asrinin telablerine uygun olaraq tshsilin keyfiyyetini ytiksaltmak baximindan
problemlarin miimkiin hall istiqamatlari strateji shomiyyet dasiyir. Hazirki voziyyet gostorir ki,
bu istiqgamatde miiayyen iralilayislor olsa da, halo do ciddi ¢agirislar movcuddur. Texnoloji
infrastrukturun geyri-baraborliyi, miisllimlorin rogemsal miihite adaptasiyasindaki forgliliklor
va metodik dastoyin mahdudlugu bu sahade ardicil va sistemli todbirlorin hayata kegirilmasini
zaruri edir. Movcud veziyyastin yaxsilasdirilmasi ligiin asagidaki addimlar taklif olunur:

1. Fizika misllimlari {igiin roagemsal savadliliq va stini intellekts giris {izrs ixtisaslagmig tolim
programlarinimn genislondirilmasi;

2. Moktablorda texnoloji infrastrukturun barabar asasda inkisaf etdirilmasi vo IKT resursla-
rinin al¢atanliginin artirilmasi;

3. Onlayn tolim resurslari, vebinarlar vo yerli platformalarda (masslon, STEAM.az) miisllimlor
tiglin interaktiv dyranma mazmunlarinin taqdim edilmasi;
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4.  Universitetlorde pedaqoji fakiiltolorin tadris proqramlarinda roqemsal pedaqogika ve Al
texnologiyalarina dair modullarin daxil edilmasi;

5. Regemsal liderlik gabiliyysti olan miiallimlorin (mentorlarin) miiayyen edilmasi vo onlarin
vasitesilo diger miisllimlare dastek sisteminin yaradilmas.

Qeyd olunanlar1 naze alsaq, bird aha aminlikls demak olar ki, fizika miisllimlarinin
ragomsal transformasiyada feal istirakini tomin etmak ii¢lin bu masaloya kompleks yanasma
tolob olunur: hom ixtisasartirma ve tolim proqramlarmin miqyast genislondirilmoali, hom da
moktablorda texnoloji imkanlar barabarlasdirilmalidir. Eyni zamanda pedaqoji kadr hazirliginda
ragemsal ve siini intellekt yoniimlii fanlarin shate dairesi artirilmali, yerli mentorluq sistemlari
ilo davaml dastek mexanizmlari qurulmalidar.

Galacayin ugurlu ve innovativ comiyystinin formalasmasinda miisllimlarin rolu halledici-
dir. Fizika miiallimlarinin ragemsal bacariqlarla silahlanmasi, yalniz onlarin pesokar inkisafina
deyil, eyni zamanda genc naslin texnoloji diinyada 6z yerini tutmasma da giiclii tokan veracok-
dir. Bu baximdan, miiallimlarin bu transformasiyada feal sokilde desteklonmasi ve tosviq olun-
masl, Azarbaycanin siini intellekt strategiyasinin ugurla reallasmasimin asas sortlarindeon biridir.

NOTICO

Bu tedqgiqat XXI esr bacariglar1 kontekstinds fizika miisllimlarinin siini intellekt dovriinde
qarsilasdigr cagiris vo imkanlar1 tahlil etmisdir. Arasdirma gosterdi ki, stini intellektin tohsil
sistemino, xiisusilo da tebiat elmlari, o ctimladan fizika fannins inteqrasiyas: miisllimlorin roluna
va bacariq telablarina ciddi tesir gostorir.

Todgigatin asas naticalori asagidakilardir:

o  Fizika miiallimlerinin hazirki bacariglar1 hslelik siini intellekt texnologiyalarmin telim
prosesine genis sokilda tetbigine tam uygun deyil. Bunun asas sebebleri kimi raqemsal
savadliligin yetorli soviyyoado olmamasi, ixtisasartirma imkanlarinin mehdudlugu va
movcud resurslarin geyri-barabar bolgiisii gostarile bilor.

e  Siini intellekt asash tolim vasitolari — masalon, virtual laboratoriyalar, simulyasiya platfor-
malar1 vo agilli giymetlondirma sistemlori-fizika darslerinin keyfiyyatini artirmaq tiglin
mithiim potensiala malikdir.

e Azarbaycanda siini intellekt strategiyasinin moévcudlugu ve bu strategiyada tehsilin xiisusi
yer tutmasi miisbat haldir. Lakin bu strategiyanin tohsils effektiv inteqrasiyasi {i¢lin konkret
mexanizmlar vo miiallim hazirlig1 proqramlari hale tam formalagmayib.

e UNESCO voa OECD kimi beynoalxalq qurumlarin tovsiyaleri, XXI asr bacariglarmin torkib
hissasi olan tenqidi diisiincs, yaradicit problem halli ve regamsal texnologiyalarla islomak
bacariglarinin miisllim hazirhgimda 6n plana ¢gokilmali oldugunu gostarir.

Bu naticelar gostarir ki, stini intellektin yaratdigr imkanlardan faydalanmagq tigiin miiallim
hazirh@1 sisteminde koklii islahatlara, pedaqoji yanagmalarm yenilonmasine ve dovlst
strategiyasinin praktik saviyyads tetbiqine ehtiyac var.
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importance of structured professional development in improving teaching
quality and suggest that well-designed training programs can significantly
enhance language learning outcomes.

teacher training;

methodology;

MUOLLIM HAZIRLIGININ INGILIS DiLi TODRISININ KEYFIYYOTIN® TOSIRINO
DAIR METODOLOJI TODQIQAT
XULASO

Bu tedqiqat miiallim hazirlig: kursunun ingilis dili tedrisinin keyfiyyatine tesirini arasdirir. Tadqiqat isi hamginin,
programda istirakin tedris tecriibalaring, sinif dinamikasmna va taleba calbine neca tosir etdiyini aragdiraraq dyranir.
Qarisiq metodlar yanagsmasindan istifads edarak, tadgigat harterafli malumat toplamagq tigiin telimden avval va sonraki
giymatlandirmaleri, sinifde miisahidaleri ve hem miiallimlar, ham ds telebalarle miisahibaleri birlesdirir. Naticalar
darsin planlagdirilmasinda, tedris strategiyalarinda ve telebe moarkezli yanasmalardan istifadeds eshamiyyatli
iraliloyislor oldugunu gosterir. Miiallimlar tekmillagdirilmis sinif idarsetme bacariglar1 ve miixtslif sagird ehtiyaclarim
qarsilamaqda daha uygun bacariqlar niimayis etdirmiglar. Talobalor bu dayisiklikleri interaktiv ve effektiv tadris
metodlart ilo slagalandirerak darslers daha yiiksek saviyysli maraq ve mamnunluglarimin yaranmasini bildirmisler.
Todgiqat hem do miisllimlorin pesokar inkisafinda deyisikliyi agkar etmis ve miisllimlerin bir ¢oxu daha gox
diisiindiiriicii vo innovativ tocriibalori menimsamisdir. Umumilikds, olde edilon tapmtilar tedris keyfiyyotinin
yaxsilagdirlmasinda strukturlasdirilmis pegokar inkisafin vacibliyini vurgulayir ve yaxst tertib edilmis telim
proqramlarimn dil dyrenme naticelarini shamiyyatli deracade artira bilocayini gostarir.

Acar sozlar: miiallim hazirhigi, metodologiya, ingilis dili
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METOAO0AOTMYECKOE MICCAEAOBAHUE BAVISIHVISI [IOATOTOBKY YUUTEAEN HA
KAYECTBO ITPEIIOAABAHVISI AHT AMMCKOTO SI3BIKA

PE3IOME

B sTOM mccae oBaHIN M3ydaeTcsl BAUSHNE Kypca ITOATOTOBKM y4uTeAel Ha KadecTBO MperiojaBaHMs aHTAMIIC-
KOTO sI3bIKa. B HeM paccMaTpuBaeTcs], KaK yJacTue B IIporpaMMe BANSIET Ha METOABI ITPeroaBaHILs], AMHAMUKY KAacca
U BOBAEYEHHOCTD CTYAEHTOB. VICII0AB3Y:1 1T0AX04 CMEITaHHBIX METOAOB, VIcCAeA0BaHIe OObeANHET OIIeHKN A0 U TToCe
o0yueHns1, HabAIOAeHN: 3a KAaCCOM U MHTEPBBIO KaK C YUMTEeASMM, TaK U C yIeHUKaMM AAs cOOpa BCECTOPOHHIIX
AaHHBIX. PesybTaThl yKasblBalOT Ha 3HAUUTEABHbIE YAYYIIEHNS B ILAQHUPOBAHUM YPOKOB, YUeOHBIX CTpaTeIusx 1
VICITOAB30BaHNM TIOAXOAOB, OPVMEHTMPOBAHHEBIX Ha YJaIlMXCS. YIuTeAsd IPOAEMOHCTPUPOBAAN YAyJdIIeHHbIe HaBBIKI
yTpaBAeHNs KAacCOM 1 OOABIIYIO aJallTUBHOCTD B YA0BAETBOPEHNUN Pa3ANIHBIX IIOTPeOHOCTel yJaruXcs. YJaarmecs
coobmman o 6ozee BHICOKOM YpPOBHE BOBAEYEHHOCTM U YAOBAETBOPEHHOCTH, IIPUIINCHIBAs STV M3MeHeHus Hoaee
VMHTepaKTUBHBIM 11 9P PeKTUBHEIM MeToAaM oOydeHns. VccaejoBanne Takoke BRLIBIAO M3MeHeHNe B ITpo¢peccuoHaab-
HBIX OTHOLIEHNX y4uTeAell, MHOIVIE U3 KOTOPBIX IlepeHsan Ooaee pedAeKCUBHbIE 1 VHHOBAIVIOHHbIE IIPAaKTUKI. B
11e/10M, pe3yAbTaThl IIOAYePKIBAIOT BasKHOCTH CTPYKTYPUPOBAHHOTO IPOQeCCHOHaABHOTO Pa3BUTH A5 TTOBBIIIIEHIS
KayecTsa IIperojaBaHILsl U IIPeAIIoAaraloT, 4TO XOPOIIO pa3paboTaHHbIe IPOrpaMMBl OOyJeHIs MOTYT 3HauUTeAbHO
YAYUIIUTD Pe3yAbTaThl U3YUEHI A3bIKA.

Karouesble c210Ba: I0OATOTOBKA yuMTeAel, METOAUKA, aHTAVIICKIIL SA3BIK

1. INTRODUCTION

The effectiveness of English language teaching is a key factor in the successful acquisition of
language skills among students worldwide. Teachers are central to this process, and their
ongoing professional development is critical in ensuring high-quality instruction. Through this
study, we seek to assess whether such training enhances teaching performance, student learning
experiences, and overall lesson quality. By analyzing teacher feedback, classroom observations,
and student outcomes, the research aims to determine the specific ways in which training
impacts the classroom environment. In an increasingly globalized and digital world, the ability
of English teachers to adapt and evolve is more important than ever. The training courses not
only equip teachers with practical tools but also empower them to become reflective
practitioners and change agents within their institutions.

2. LITERATURE REVIEW

Professional development in the field of education is widely recognized as a critical factor
for improving teaching quality. Numerous studies have highlighted the positive effects of
teacher training on classroom performance, including better student engagement, clearer lesson
delivery, and increased use of innovative pedagogical strategies (Smith & Johnson, 2019).

Training programs are structured around internationally recognized teaching standards and
emphasize the communicative approach to language teaching. According to Al-Issa and Dahan
(2021), training interventions that align with teachers' contexts and promote reflective practices
are more likely to yield sustainable improvements. Research conducted by the Education
Development Trust (2022) found that certified teachers reported higher confidence and more
consistent learner progress.

Additionally, the integration of digital tools and blended learning methodologies has
become a focal point in many training programs, responding to the growing need for remote and
hybrid teaching solutions (Hockly, 2018).
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3. RESEARCH METHODOLOGY

This study adopts a mixed-methods approach, combining qualitative and quantitative data
to assess the changes in teaching quality. The participants are 30 English language teachers from
diverse educational settings who have recently completed a teacher training course. Data
collection involves:

1. Pre- and Post-Training Assessments: Teachers’ teaching practices are evaluated before and
after the training using a structured rubric.

2. Classroom Observations: Observers note specific teaching behaviors, student interactions,
and the use of teaching resources during lessons.

3. Interviews: In-depth interviews are conducted with both teachers and students to gain
insights into their experiences and perceptions of the changes in lesson quality.

4. Student Performance Metrics: Student feedback and academic results are analyzed to
determine any correlation between improved teaching methods and student outcomes.

Triangulation of these data sources ensures a comprehensive understanding of the training’s
impact. Ethical considerations were observed throughout the study, with informed consent
obtained from all participants.

This study adopts a mixed-methods research design, integrating both quantitative and
qualitative approaches to provide a holistic evaluation of the impact of teacher training on
English language instruction. This triangulated approach ensures that multiple perspectives
inform the interpretation of findings.

3.1 Participants

The study involved 30 English language teachers from a variety of educational settings,
including public schools, private institutions, and language centers. The teachers had varying
years of teaching experience (ranging from 2 to 15 years) and were selected based on their
enrollment in a standardized teacher training program certified by an international educational
body.

In addition, student data was collected from over 300 students who were directly taught by
the participating teachers during the study period.

3.2 Data Collection Tools and Procedures

1. Pre- and Post-Training Assessments

o Teachers' instructional practices were evaluated using a standardized rubric adapted
from the TESOL Teaching Standards Framework.

o Each teacher was scored across several dimensions: lesson structure, clarity of
objectives, use of instructional materials, questioning techniques, and responsiveness to
student needs.

o  Assessments were carried out through video recordings and in-person lesson evalua-
teons before and after the training period.

2. Classroom Observations

o  Conducted using an Observation Protocol Checklist that included categories like time
management, student talk-time vs. teacher talk-time, integration of technology, and
classroom engagement strategies.
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S

Observations were performed by two independent observers to increase inter-rater
reliability, with each lesson observed at least twice.

. Semi-Structured Interviews

In-depth interviews were held with all participating teachers and a stratified sample of
students (n=60).

Interviews explored changes in teaching philosophy, instructional behavior, student
motivation, perceived lesson clarity, and classroom atmosphere.

Thematic analysis was employed to code and interpret the qualitative data using NVivo
software.

. Student Performance Metrics

Quantitative data was collected through student achievement scores (formative and
summative assessments), as well as feedback surveys administered at two time points.

The surveys measured satisfaction, perceived effectiveness of lessons, and perceived
clarity of teacher instructions using a 5-point Likert scale.

3.3 Ethical Considerations

The study followed ethical research standards. Informed consent was obtained from all
participants, and all data was anonymized. Participants were assured of the confidentiality of
their responses and given the right to withdraw at any stage.

4. RESULTS

The analysis of the data reveals significant improvements in the following areas:

Pedagogical Strategies: Teachers demonstrated a more interactive, student-centered
approach to teaching, employing techniques learned during the training to enhance
learner participation.

Classroom Management: There was a noticeable increase in effective classroom
management, with teachers maintaining a more organized and engaging learning
environment.

Lesson Delivery: Teachers exhibited a greater command of lesson planning and use of
diverse resources, making lessons more dynamic and tailored to student needs.

Student Engagement: Students reported higher levels of engagement and satisfaction
with lessons, reflecting the positive changes in teaching approaches.

The qualitative data also revealed a shift in teachers' mindset, with many expressing a

renewed enthusiasm for teaching and a deeper understanding of learner needs.

The analysis revealed notable improvements across several dimensions of teaching and
learning following the completion of the training course.

4.1 Quantitative Findings

e Teaching Practice Scores: The average rubric scores for teaching effectiveness improved
from 68% pre-training to 87% post-training, indicating a statistically significant
enhancement in lesson delivery and instructional quality (p < 0.01).
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e  Student Achievement: Average student test scores increased by 12%, suggesting a positive
correlation between improved teaching methods and student academic performance.

e  Student Survey Results:
o 81% of students reported that lessons became "more interactive and engaging."
o 76% noted better use of multimedia and visual aids.

o 69% felt that teachers were more responsive to their individual learning needs.
4.2 Qualitative Findings

o Pedagogical Strategies:

Teachers integrated more communicative techniques, such as role-plays, peer collabora-
tion, and task-based learning. These strategies facilitated active participation and language use in
authentic contexts.

¢ Classroom Management:

Observers noted increased use of positive behavior reinforcement, clearer classroom
routines, and better time management. Teachers utilized visual schedules and learning objectives
displayed on smartboards.

¢ Lesson Planning and Resource Use:

Lesson plans were more detailed and incorporated differentiated instruction. Teachers
increasingly used digital platforms (e.g., Kahoot, Padlet) to cater to different learning styles and
maintain student interest.

¢ Student Engagement:

Students appeared more motivated and confident in classroom interactions. Interviews
revealed that learners appreciated the variety of tasks and collaborative activities introduced
post-training.

o Mindset and Reflective Practice:

Many teachers described a shift in teaching philosophy, moving from a lecture-based
model to a facilitative, learner-centered approach. Teachers expressed a sense of renewed
purpose and enthusiasm for their profession. One teacher noted: “Before the training, I stuck to the
textbook. Now, I feel more creative and attuned to what my students actually need.”

5. DISCUSSION

The results suggest that teacher training contributes to notable improvements in teaching
quality. The incorporation of communicative teaching methods and the emphasis on practical,
hands-on strategies help teachers address the diverse needs of their students more effectively.

Moreover, the training fosters confidence in teachers, enabling them to adopt innovative
approaches that enhance the learning experience. One notable outcome was the increased use of
formative assessment strategies, which allow teachers to better monitor progress and provide
targeted feedback. The study also found that peer collaboration and mentoring, encouraged
during the training, contributed to sustained changes in practice.

These findings align with global trends in education reform, which prioritize teacher agency
and continuous learning (OECD, 2020). While the impact of training is significant, sustained
institutional support and follow-up opportunities are necessary to maintain these gains.
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6. CONCLUSION

This study confirms that the completion of a teacher training course significantly enhances

the quality of English language lessons. By improving teaching practices, classroom
management, and student engagement, the training program plays a pivotal role in fostering a
more effective learning environment.

The findings underscore the importance of continued professional development in

enhancing the skills and competencies of language teachers. Further research should explore the

long-term effects of such training programs on student achievement and the broader educational

context, including comparisons across different regions and educational systems.
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Maqals haqqinda malumat XULASO
Moaqalenin tarixi Mogalada gadim tiirk dili va o§uz qrupu tiirk dillarinda yonliik halin ifada forma-
Géndarildi: 2025-04-30 lari, variantlart va sakilgilori arasdinlmugdir. Tiirk dillarinin inkisafi marhalo-

lorinin Qadim dovriina aid olan (V-X asrlar) dasiistii salnamalarin (Orxon-

Yenidon islonmis f da alind1:2025-
ericlon iglonmis formaca aindt Yenisey abidalari) matnlari ila tamg olarkon ismin yonliik halin coxvariantl

05-01 o sokilcilar ilo (-a, -a, -ya, -ya, -3a, -ga, -ka, -ka, -na, -1na) ifada olundugunu miisahi-
Qobul edildi:2025-05-13 da edirik. Qadim tiirk yazili abidalavinin dilinda yonlitk hal hazirda bir gox
Onlayn méveuddur miiasir tiirk dili iiciin adabi dil saviyyasinda islakliyini itirmis va naticada sakilg-

ilari miiayyan vahidlorin (yuxar, irali, icari, bari, digar1 va s.) tarkibinda daslas-
mus yonalma (-r1, -1, -ra, -ar, -r), yonalmo-istigamat (-garu, -qerii, -karu, -kerii,
-aru, -erti) hallart ila da ifada edilmisdir.

Acgar sozlar: qadim, tiirk dillari, yonliik hal,

sakilgi, miiqayisa
Mogalada tiirk dillari ailasinin oguz qrupuna daxil olan tiirk, Azarbaycan,

tiirkman, qagauz va Axisqa (Mesxeti) tiivklorinin dilinda ismin yonliik halimn
oxsar va farqli cahatlarinin ortaya cixarilmas: maqgsadi ilo hanst terminlar vasitasi
ila adlandirdiglart, hanst formada, hanst sakilgilar ila ifada olunduglart va s.
xiisusiyyatlor tasvir edilmisdir. Todqigat zamani aydin olmusdur ki, ortag
xtisusiyyalor ilo yanast (-a, -ya, -na va s), farqliliklar da (-e, -ye, -2, -ya, -ga v s.)
vardir. Arasdirma aparilarkan fimumilasdirma, tahlil, tasvir va tarixi-miiqayisali
metodlardan istifada edilmigdir.

THE EXPRESSION OF THE DATIVE CASE IN OGHUZ GROUP TURKIC LANGUAGES
ABSTRACT

In the article, the forms, variants, and suffixes used to express the dative case in Old Turkic and in the Oghuz
group of Turkic languages are analyzed. When examining the texts of the Old Turkic period (5%-10th centuries),
specifically the inscriptions from the Orkhon-Yenisei monuments-considered part of the early development stages of
Turkic languages-it can be observed that the dative case was expressed through multiple variant suffixes (-a, -4, -ya, -y4,
-8a, -gd, -ka, -kd, -pa, -pd). In the language of Old Turkic written monuments, the dative case, which has lost its
productivity in the literary standards of many modern Turkic languages, was also expressed through directional
suffixes that have since become fossilized within certain adverbial elements (such as yuxar: [up], irali [forward], icari
[inside], bari [here], disar1 [outside], etc.), and through suffixes denoting direction or orientation (-r1, -ri, -ra, -ar, -dr; -garu,
-gerti, -karu, -kerti, -aru, -erti).

The article describes the similarities and differences in the expression of the dative case in the languages of the
Oghuz branch of the Turkic language family, including Turkish, Azerbaijani, Turkmen, Gagauz, and Ahiska
(Meskhetian) Turkish. It discusses which terms are used to describe the case, how it is formed, and which suffixes are
employed. The research reveals that, alongside commonalities (-a, -ya, -na, etc.), there are also notable differences (-e, -
ye, -4, -yd, -ga, etc.) among these languages. The study applies methods of generalization, analysis, description, and
historical-comparative linguistics.

Keywords: old , Turkic languages, dative case, suffix, comparison
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Giris

Hor bir dilin tebiating, tarixing, genealoji qurulusuna, mangayina va s. xiisusiyyatlarine gore
Oziinemeaxsus mumi va xiisusi qrammatik kateqoriyalar1 (bir, yaxud bir ne¢e nitq hissesini
shats etmasina gore) vardir. Diinya dilleri igarisinds zengin sas sistemi, liigst terkibi, grammatik
qurulusu ils segilon 30-a yaxin tiirk dilinde movcud olan miisyyen qrammatik kateqoriyalar
qruplasdirsaq gorerik ki, bir qrup kateqoriyalar tarixan formalasaraq sabitlosmis (kemiyyot
kateqoriyas1 va s.), bir qrup formalasmaqdadir (derace kateqoriyas: ve s.), diger dillorde olub
tiirk dillarinde olmayan kateqoriyalar (cins kateqoriyast) iso basqa-basqa tisullar ilo (leksik,
morfoloji, sintaktik) avez edilmakdadir. Diinya tizerindes yayilmuis diller arasinda 6ziinemaxsus
yeri olan tiirk dilleri qarsihigli slagelsr naticasinds banzar xiisusiyystler alde etmasine (hom 6z
aralarinda, ham diger dillar ils), hemginin tarixi zerurstden yaranan diferensiallasma proseslari
(ayrilmalar) bas verdikde gadim tiirk dilinden gelon oxsar dil xiisusiyyetlorini qoruyub
saxladiglarina gore qruplara (budaglara) ayrilir.

Tiirkoloji adabiyyatda miisahida edirik ki, yerli vo xarici tiirkologlar miixtslif prinsiplorden
¢ixis edorak (tarixi, cografi, linqvistik ve s.) bu dillori miixtslif sokillords tesnif etmislor. “Tiirk
dillarinin bir-birine ¢ox yaxmn olmasi (burada uzun miiddst bir arazids, bir-birlari ile yaxmn
tinsiyyetda olmagla bagli olaraq ilkin oxsarliq hamaisi {i¢lin uzun miiddst miisterek olub) onlarmn
tosnifi isini ¢oatinlosdirir. Ayri-ayr1 miiasir tiirk dillorinds bels oxsar cohatlar forglarden qat-qat
artiqdir. Forhad Zeynalov haqh olaraq gostormisdir ki, tiirk dillarini tosnif edarken daha gox
forgli elamatlorden ¢ixis etmok lazimdir” (Zeynalov, 1981: 58). Buludxan Xalilovun tesnifine
asasan (Xalilov, 2013: 217-219) yeddi qrupda birlasdirilon (oguz,qipgaq, bulqar, uygur-oguz,
karlug-uygur, cuvas, yakut) miiasir tiirk dillerinds hal kateqoriyasmda timumtiirk ortaq cehatler
ilo yanasi, bir cox farqlilikler (terminologiya masalslarinds, hallarin ve sakilgilerinin saymnda,
miixtalifliyinds vo s.) do goriiriik.

1. Qadim tiirk dilinds yo6nliik halin ifadasi.

Qadim tiirk abidaleri tiirk dillorinin inkisafi tarixinde godim tiirk dovriine (V-X asrler)
aiddir. VIII asrde yaziya alinmaglarina baxmayaraq homin yazilar istor fonetik, istor leksik,
istarse deo qrammatik baximdan kifayst qader formalagsmis sekildadir. Bu da hamin dilin ve
yazinin yaranma va formalagma tarixinin ¢ox daha gadim dévrlars getmasine dslalat edir. Adlar
va harakot bildiran sozlar xiisusen inkisaf etmis, forma vo mazmunca miixtalif sokillords istifads
edilmisdir. Belo ki, godim tiirk dilinds artiq ismin kamiyyat, mansubiyyat ve s. kateqoriyalarimin
genis sokilda islodilmasini goriiriik. Tiirk dillorine xas olan morfoloji qurulusdan, sintaktik
alagelorin xiisusiyyatlerinden irsli gelerak (iltisaqilik, idars olaqesi) hal kateqoriyasi g¢ox
godimdan yaranaraq formalagmisdir. Tiirk dillori ailssine daxil olan oguz qrununa maxsus
dillords yonliik halin adlandirilmasin, ifads formasmi, sokilgilorini ve s. vermazden avvel bu
halin Goytiirk dilinde hansi gekilds isladilmasins, hansi saciyysvi slamatlari dagidigmi noazar
salmagi, onun tarixi inkigsafini izlemayi maqgseduygun hesab edirik.

Abidalarin dilindas yonliik hal -a, -9, -ya, -y?, -§a, -g9, -ka, -ko, -na, -no sokilgilarindan biri ilo
diizelir. Haroketin baslandig: va bitdiyi yeri, haraketin yonaldiyi sexsi, zamani, habels sobab vo
moaqsadini bildirmak {iciin isladilir (Xudiyev, 2015: 95). Yonliik hal-is, hal, hareketin miisyyen
obyekts yonaldiyini ve s. bildirir, -a, -e, -ya, -ye, -ka, -ke sakilcilori ilo diizalir.Mas.: Bir kisi
yarulsar ogusi, bodun bisikiine teqi kidmaz ermis (Bir adam yarilsa gebilassi, xalqi, naslinadak
yolunu azmamus) ve s. (Valiyeva, 2013: 93-94).
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Oguz qrupu tiirk dillarinda yonliik halin ifadasi

Azarbaycan dili sivalerinde yonliik halin qedim -ka//qa//§a sokilgisi soxs ovezliklarinin
torkibinde qalmisdir: manga//manga, manga, sanqgal//sanga, sanqa, onga//onga//unga//unga, honga. Bu
sokilci oguz dilleri tiglin saciyyavi olmayib, qipcaq dillerine xas xiisusiyyst hesab edilir
(Mammadli, 2019:102).

Olisa Stikiirlii yonliik, yonelme-istiqamat hallari ils yanasi, abidslerin dilinds ydnalma halin
da ayiraraq geyd etrmisdir ki: “Y6nalmsa hali tiirk dillarinds sn qadim hal gériimlarindan biridir.
-11, -1i, -ra, -ar, -dr sakilci variantlar1 vasitasile ifads olunan bu hal goriimii olsun ki, VII-VIII
asrlords, artiq 6z qrammatik shamiyyatini itirmak {izra olmusdur. Ona gore do hamin hali ifada
edon sakil¢i variantlara yalniz az ve ya ¢ox daracads bir leksik vahid halinda tacrid olunmus
sozlarin terkibinde tesadiif olunur” (Siikiirli, 1993: 85). Mas.: Anar korii bilin (KTk.11) Ona
baxarken bilin; i¢riki bodun (KTk.2) i¢arideki xalq; onriki dr (Ton.25) iralidaki (serqdeki) doytisgii
Va s.

Yonaltmoe-istigamat hali-is, hal, haraketin miiayyan obyekto dogru istiqamatini bildirmays
xidmeat edir, -garu, -qgerii, -karu, -kerii, -aru, -erii sokilgilori il yaranmir. Mas.: flqeril kiin togsika,
birgerii kiin ortusmaru, kurigaru kiin batsikina, yiraru tiin ortusiaru anta icreki bodun kop mana koriir
(irslide-garqds, kiindoganda, sagda-cenubda, gerids-gorbds, giinbatanda, solda-gimalda orada
moarkazi xalqin hamisi mane tabedir) ve s. (Valiyeva, 2013: 94). Miiasir tiirk dillorinds yonasltma-
istiqamat hal sokilgilorinin 6z funksiyasinu itirarek sozlorin terkibinde (yuxari, irali, icori)
rudiment kimi qalmasin (yok-karu, il-gorti, i¢-gorii) miisahide edirik. Digar tiirk dillarinda
(tiirk, qaqauz ve s.) adabi dil seviyyesinde miisahido edilon bezi bu kimi sozler (disar1)
Azarbaycan dili sivelerinde 6z islokliyini qoruyub saxlamaqdadir.
Agdam sivelarinds “disgar1”, Zaqatala sivesinde “tisqar1”, iraq tirkmanlarinin sivasinds “tisar1”
soziinda qalmisdir (Mammadli, 2019: 112).

‘.-garu sokilgisi Lerik vo

Istiqamat-y6nalme hal sokilgisi olan -garu, -gerii sokilcisinin menseyi haqqinda miixterif
fikirlor olmusdur. Bazi tedgiqatcilar -ka, -ke, -ga, -ge sokilgisi ilo -ru, -rii sokilgisinin birlosdiyini
ehtimal edirlar ki, iki sakil¢inin birlesib yeni bir sokilci amals gatirmasi hali tiirk dillerindes genis
yayilmus hadisadir (Racabli, 2006: 95).

Yonliik hal -ka, -ko, atka (“ata”, Ong.sag, 11), yazika (“¢6le”, KltSm.17), Temirkapigka
(“Damirqaprya”, KLtC.4) va s. Yonliik halin -a slamati miisahids olunur:

1) [k] samiti il biton s6z koklerinin sonunda: balika (“sehara”, Ong.sag, 9, KltSm.8), Besbalika
(“Besbalika”, sohar adidir; Hoytu Temir ab., 4).

2) Birinci va ikinci saxsin tokine aid avezliklarde: bana (“mana”, Ton.I d, Sm.31), sana (“sena”,
Ton.Id., Sm.32).

-r gokilgisi yalniz tiglincli soxs ovazliyinin yonliik halinda islenir: anar (“ona”, Tonl d.,
Sm.32).

-gaka gokilcisi (ikigat yonliik hal) birinci sexsin mensubiyyat sakilgisinden sonra galir:
kuncuyimgaka (“xamimima”, III Barhk ab.4; Kuyda kunguyimgaka... adinltim “Saraydaki
xanimimdan ayrildim”) (Sliyev, 2019: 29).

2. Oguz qrupu tiirk dillarinds yonliik hal.

Madaniyyst va dil baximindan bir-birine ¢ox yaxin olan tiirk xalqlarindan — azerbaycanlilar,
Tiirkiyas tiirkleri, tiirkmanlar, qaqauzlar, Balkan ve Axisqa tiirkleri bir dil qrupunda birlagsan
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Oguz tiirklaridir. Bahs edilon dillarin dasiyicis olan xalglarin daha yaxin genetik ortaghiga malik
olmalarmin siibutu kimi bu dillorin miixtslif yaruslarimin miiqayiseli analizi deyarli tarixi-
linqvistik naticalar vera bilar. Son onilliklords bu xalglarin arasinda ytiiksalon xatls inkisaf eden
igtisadi ve madani, siyasi alagaler, menavi yaxinlasma ortaq tiirk dili ideyasmin ger¢oklosmasina
tokan veran amillarden biri kimi moévzunu kifayet qader aktual edir (Qemberova, 2021: 78).

Forhad Zeynalov tiirk dillorinin tesnifini apararken oguz qrupuna tiirk, Azarbaycan,
tiirkmoan, qagauz ve Balkan tiirklerinin dillorini daxil etmis ve ayriliqda har bir dilin fonetik,
leksik vo qrammatik xiisusiyyatlorini tesvir etmis, abidalari, tarixi inkisaf marhalslari, saciyyavi
xtisusiyyetlari va s. baroda atrafli sokilde malumat vermisdir (Zeynalov, 1981:94-165). Buludxan
Xalilov iss 2013-cii ilde nagr edilan “Tiirkologiyaya giris” darsliyinde tiirk dilleri ailesine daxil
olan dillarin bolgiistinds oguz qrupu tiirk dillarine Axisqa (Mesxeti) tiirklsrinin dilini de daxil
etmisdir (Xalilov, 2013: 217).

Tiirk dillarinda yonelmek feiline miixtalif sokilgilorin artitilmasi ilo semantik baximdan oxsar
terminlor yaradilmigdir: ..yoniiliis (yeni uygur), junalis (6zbak)..Gorlindiiyti kimi, tekce
Azarbaycan dilinds “istiqamat” moenali yon soziine bir leksik sokilgi artirilmisdir. Diger tiirk
dillarindo iso -el, -al, -lil gokilcilori vasitasilo feil diizelmis, feildan iss -1g, -ig, -us, -lis, -ma, -me
sokilgilari vasitasils yeni terminlar diizelmisdir (Sliyeva, 2019: 109-110).

Oguz qrupu tiirk dillarinds yonliik halin adlandirilmast ve gakilgilori
Axisqa (Mesxeti)
Azarbaycan dili Tiirk dili Tiirkmon dili Qagauz dili tiirklarinin dili
Yonlitk Yonelme Yaklagma Yonelme Yonlitk
-a, -9, -ya,-ya
-a, -9, -ya, -yd -a, -€, -ya, -ye -a, -€, -ya, -ye -a, -ya, -y -ga, -go

Bu hal, bir terafdan is, haraket ve agyanin istiqamsatini, digar terafden, is harakst ve agyanin
catacagi son noqteni bildirir. Yonliik hal, asasen, feillorin tolabine gora iglonirss da, bazon hamin
halda islenan sozlor ismi ciimlalords da istirak eds bilir. Masalon: Talabaya kitab lazimdir. Bu hal
ham tasirsiz, ham da tesirli feillorin tolabine gore islondiyi kimi, miiteharrik (dinamik) ve geyri-
miiteherrik (statik) harakat bildiren feillorin tolobine gore de islona bilir. Isim ve ya basqa nitq
hissasi tasirli feillorin telobina gore o zaman yonliik halda islene bilar ki, ctimls daxilinds tasirlik
halda islonmis basqa bir s6z istirak etmis olsun, yaxud tasirlik halda isloenan s6z hemin ciimladan
avvalki va ya sonraki ctimlada islenmis olsun. Masalan: Man kitabr yoldasima verdim. Hokiimat alagt
talabalara yiiksak tagaiid verir (Hiiseynzada, 2007:53).

Azarbaycan, tlirkmoan, qaqauz ve tiirk dillarinds yonliik hal sakilgisi eynidir. Digar tiirk
dillorinds isa asas farq sokil¢inin basinda k/q samitlarinin miihafize olunmasidir. Masoalen, tatar,
noqay, qurgiz, Altay dillsrinds yonliik halin gostericisi -ga/-ka seklindadir (baarosa, 1982: 44-49).
Kazak tiirkcasinda saitlorden va cingiltili samitlarden sonra -ga, -ge; kar samitlorden sonra; -ka, -
ke, -balaga, iizimge, tonga, ana, Kazakka, topka. Tatar tiirkcesinda da kazak tiirkcesinda oldugu kimi
saitlorden vo cingiltili samitlorden sonra -ga, -g&, kar samitlorden sonra -ka, -ka galmokdadir.
Masalan, dyga (evo), kisigd (kisiya), sabdpkd (sababe). Toklik birinci ve ikinci soxs mansubiyyot
sokilgisinden sonra -a, -& sokilgisi galir. Uclincii soxs mansubiyyat sokilgisinden sonra -na, -na
sokilgisi golir. Masalon, dyind (onun evins), dylarina (evlerina) (Karsilastirmali Tiirk lehgeleri
Sozliigii. C1, 1991: 1050, 1090).
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Miiasir Azarbaycan dilinds yonliik halin sokli alamati -a(-5) sakilgisidir. Homin sokilginin
avveline soz saitle bitdikde y bitisdirici samiti, III soxs mansubiyyst sokilgili isim hallarnursa, n
samiti (atasina, babasina) alave olunur. Yonliik halin asagidak: vazifelari vardir:

1. Yonliik hal harekatin yonalme obyektini bildirir. Masalen: Man Kitaba baxiram va s.
2. Osyann yonalmsa va istinad obyektini bildirir. Masalon: kanda yol, dosta maktub v s.

3. Miiteharrik feillarin tolobine gore hearakatin yonaldiyi son ndqteni bildirir. Maselen: O, eva
getdi va s.

4. Qadar menas bildiran qosmalarla islenarak, ciimlade masafs, zaman ve sair 6lgii miqdar:
bildirir. Masalon: Axsamacan isi qurtarmaliyam va s.

5. istiqamat mazmunu bildiren qosmalarla islonarak, tersf ve istiqamat mezmunu yaradir.
Masoalon: Moaktablilar eva sar1 dondiilar va s.

6. GoOro qosmasi ilo islonarak, harkstin icrasmin sabsb ve moaqgsadini bildirir. Masalen: Buna
gora isi qurtara bilmadim va s.

7. Nisbat vo miiqayise mozmunlar: ifade etmoak iiglin gora ve nisbaton qosmalarinin homin
sOzlarlo islona bilmasine xidmat edir. Masalon: Afaq basqalarina nisbaton zirakdir va s.

8. Fikrin imumi deyil, miiayyan vo ya bir qrup soxse aid olmasmi bildirmak {i¢iin hamin
sOziin gore qosmast ilo islona bilmasine ve natico etibarilo istinad menas1 yaranmasina
xidmeat edir. Masalon: Mona gora, o diiz danismad va s.

9.  Masdarler va bazen -liq (-lik, -luq, -liikk) sakilgisi ilo diizelen isimlar yonliik halda islonarak,
maqgsad moezmunu bildirir. Maselon: Ramiz oxumaga getdi. Belo hallarda yonliik hal
sokilgisini tiglin qosmast ilo do avez etmoak miimkiindiir. Masalon: Adil Moskvaya oxumaq
iigiin gedir va s. (Hiiseynzads, 2007: 52-53).

Azarbaycan dili sivalarinden bshs ederken Memmoadaga Sireliyev gostormisdir ki, yonliik
hak ikivariantl sakilgilarls ifads olunur: -a, -2 (samitle bitenlards), -ya, -ya (saitle bitanlords).
Yonliik halin forqli sekilde Oziinii gostordiyi sivelor barade miiallif geyd etmisdir: “Qazax,
Qarabag, Ganca dialektlorinda soziin birinci hecasinda u, i, o, 6, axirda ise a, & saitlari olursa,
yonliik halda s6ziin son saiti a sasi u sesi ilo, @ sasi iso ii sesi ilo avezlenir. Qazax dialektinda
sOziin birinci hecasinda i, o, axirda iss a saiti olarsa, yonliik halda soziin son saiti olan a sasi
bazan o sesi ilo da avazlanir (Sirsliyev, 2008: 131).

“Kitabi-Dads Qorqud” eposundan baslayaraq, oguz-sslcuq abidalerinds sads hallanmada
yonliik vo tasirlik hallarmin “y” samitli varianti saciyyavi xiisusiyyate ¢evrilmisdir; mas.6 —Olin-
ayagn bark bagladilar, bir arabaya yiiklatdilor; -Har na is olsa Qorqut ataya tamsinca islomoazlordi, -xatun
galib zindangya qapuyt agdirds; -Borcluyu borcdan qurtards; -Sol magaray: gordiinmii (KDQ, s.31, 35,
102, 116) (Mammad]li, 2003: 20).

Miiasir tiirk dilinds ismin hallarimin say1 maselasi miibahisali masalalordandir. Bels ki, bu
moasalads tiirk dilgilari arasmnda fikir birliyinin olmamasi miisahids olunur. M.Ergin tiirk dilinds
doqquz halm oldugunu gostorir:

1. Yalin hal (Nominatif hali) - Adliq hal

2. Ilgi hali — Genitif hali (agactn, kuslarin) — Yiyolik hal

3. Yapma hali — Akkuzatif hali (insanlari, korkuyu) — Tasirlik hal
4. Yaklasma hali — Datif (yavruya, géklere) — Y6nliik hal
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Bulunma hali — Lokatif hali (tarlada, yollarda) — Yerlik hal
Uzaklasma hali — Ablatif hali (tepeden, sizden) — Cixishq hal
Vasita hali — Instrumental hali (ansiz-1n, yaya-n, éyle-n, elle, makasla )

Esitlik hali-Ekvatif hali (insanca, giizelce, tilkice, kurnazca)-Oxsama, banzarlik hali

o ® N o G

Yon gosterme hali — Direktif hali (son-ra, ic-re, dig-art) — Istiqamat hali (Ergin, 1990: 283).

T. Banquoglunun “Tiirk¢enin grameri” kitabinda hallar: “1. kim hali; 2. kimi hali; 3. kime
hali; 4. kimde hali; 5. kimden hali; 6. kimin hali” olmagqla altidir. Kima golince, maraqhdir ki, T.
Banquoglu asyani canli ve ya cansiz olmasima baxmayaraq kim adlandirir [Banquoglu, 1990: 326-
327].

Anadolu sivelerinda yonliik hali ifads edan -a, -e (-ya, -ye/-na, -ne) sakil¢iloridir. Bunlardan
basqa -ga yonliik hal sokilgisine hale ki Kiitahya ve Mugla sivelarinde sadace iki niimunada
goriilmiisdiir (Buran, 1996: 134-135). T.Banguoglu Tiirkiya tlirkcosindo qodim soklini 6ziinda
dasiyan bir ne¢e niimuns vermisdir: 6zge, baska, dizge (uzun corab), i¢ge (i¢ torof) (Banguoglu,
1990: 171).

Anadolu sivelarinde yonliik hal gakilgisinin islenmasinds diger forq ise mensubiyyet
sokilcisindan sonra yonliik hal sokilgisi alave olunmali halda slave edilmayarak mensubiyyat
sokilgisinin yonliik halin funksiyasin yerine yetirmasi halina tosadiif edilir:

-baba gét isen (ig+i+n+e) déller.
-bin atan (at+1+n+a);
-bi iki tene aklan (aklina) gelise sole (aklina) (Buran, 1996: 145).

Kiitahya ve atrafi bolgalerinds damgilan tiirk dilinin sivelsrinds yonliik halin islenmasinde
bazi fargliliklor miisahids edilir. Buna yonliik hal sokilgisinin ixtisarini niimuna gostera bilarik:
vd Oteyan “ote yana” demis (Glilensoy, 1988: 80).

Tiirkmoen dilinds yaklasma (yonliik) halmin sokilgisi “-a/-e”dir: dahaa “sargiya”, daraga
“aaraga”, duuzuna “duzuna”, efiege “¢onays”, gaana “qana”’, geyime “geyima”, kiimiise “gii-
miiga”, mekdebe “maktabs”, dye “eva”, tiimliige “qaranhga”, uukaa “yuxuya”, yafiraa “goveze-
yd”, yere “yera”. Bu niimunslerdaki dafaa, uukaa ve yafiraa sozlerinin yaklasma (yonliik) hali
sakilgilarini gabul etmadan avvalki sakillari bels olmusdur: dafu, iki, uuki ve yanra. Isimlorin
sonunda olan saitlor yaklasma hali sokilgisi gebul edarken uzanir: alada “qayg1”—aladaa
“qaygtya”, arpa “arpa”—arpaa “arpaya”, bergi “borc”’—bergaa “borca”, diiye “dove” —diiyad
“davaya”, tut1 “pards” —tutaa “pardays”, yag1 “diismen” — yagaa “diismena”.

4

Niimunslords do goriildiiyli kimi, sonlarinda “1/i” saiti olan sozler yonliik halinda isle-
narken uzanma hadisasi ilo yanasi ses deyismasi hadisasi do bas vermisdir. Tiirkmancadas “-k”
sakilgisi da yonliik hal sakilgisi ile banzar funksiyani dasimaqdadir. Bu gakilgi 6ziinden avval
golon sokil¢inin uzanmasina sebab olmaqdadir: afiruk “o torafs”, bariik “bariye”, igeriik “igari-
yd”, ileriik “iraliya”, yokaruk “yuxartya” (Kara, 2005: 101).

Balkan tiirklarinin dili miistaqil bir dil kimi saciyyelenmir. Bazen bu dil godim tiirk, pege-
neq, uz, selcug, osmanl va s. tiirk xalglarinin qaynayib-qarismasidan formalagmuis bir dil kimi
gostarilir. Bazan ise bu dili tiirk (osmanli) dilinin tesiri altinda yaranmus, tiirk dilinin bir sivesi
hesab edirler. Balkan tiirklerinin bir qismi xristian, bir gismi ise miisslmandir. N.A.Baskakov
Balkan tiirklorini iki qrupa boliir:
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1. Qaqauzlar, pegeneqlor, uzlar, tiirklar. Yoni bunlarin gaynayib-qarismasindan yaranmaislar;

2. Tirklagmis bolgarlar, yunanlar, karamanlilar, qizlibaslar, yaruklar, tozluglar. Yoni bunlarin
gaynayib-qarismasindan yaranmuslar;

Birinci qrup Balkan tiirklerinin dili daha ¢ox qaqauz dili ils, ikinci qrup ise tiirk ve
Azarbaycan dillari ils uygun cehatlars malikdir (Xalilov, 2013: 250).

Qagauz dilinds yonliik hal har zaman sakilci ile isladilir. $akilgilari +(y) a-dir. Bazen soz
sonunda -a sasinin diigsmasi sebabindan ancaq bitisdirici -y sesi ila islenir. Masalen:

Ya ban pazara varayim; Biz gittik suya; Curdad kopiik/kopiirttiik. Kiitad kiikiirt/tiikiirttiik; Senin
diyerdi tenind; Bir okiiz gelmis oray‘ ap-ak; Nerey simdi ¢oktii duman; Git sor bir kimseyd; Birazdana
dondii; Osa dursun mu heptdnd ve s. niimunsalerinds uzaqlasma (¢ixishq) halindan sonra golen +4,
+a yonliik hal sakilgisi ilo +dan, +tan ¢ixishq hal sekilgisinin daglasmasi ve birinci hal sakilgisinin
fiinksiyasinin unudulmasi naticesinda iki halin sokilgilorinin (¢ixishq ve yonlilk) iist-listo
islonmis formasi olmalidir (Gagavuz Tiirkgesi Grameri, 1996: 122).

Axisqa tlirklarinin dilinds ismin asagidaki hallar1 forqlondirilir: adliq hal, yiyalik hal, yonliik
hal, tesirlik hal, yerlik hal, ¢ixishq hal, birgslik hal, miiracist hali. ..yonliik hal bazi sivelardes
sokilcilerin variantlarma gore forqlenir. Maselen: qutiya, dedaya; galina, tiivanga vo s. Nadir
hallarda bu toplumun dilinds,xiisusen ds, yagh naslin nitqinde gedim yonliik hal sekilgisi —ga, -
go da isladilir. Manilarda bu faktla qarsilagirig: Puvarga (bulaga) qizlar galiir, //qanad: sizlar geliir. -ga, -
go sokilcisi tiirk dillorinin bir ¢oxu {iglin istor qodim, istorse do miiasir dévrde miihiim sokilgi
kimi qalmaqdadir. Homin sokilgi miiasir Azarbaycan dili {i¢iin saciyyoavi deyil (Kazimov, 2012:
211-213).

Umumiyyatls, -4, -2 yonliik halin an gedim formasidir. -ya, -na ise onun variantlaridir.
Intervokal mévqeds -y bitisdirici samit kimi meydana gixr, -# ise mensubiyyaetli hallanmanin
elementidir. Yuxarida geyd olundugu kimi, tiirk dillarinin an gqodim yazili abidslorinds har iki
forma paralel islonmisdir. Sade hallanmadak: -ga//-go, mensubiyyetli hallanmadaki -a, -9
formasmdan {istlin movgeds olmusdur. Sonralar yiyelik halda oldugu kimi, mensubiyyatli
hallanmadan sads hallanmaya ke¢misdir. Cox giiman ki, ilkin orta asrlords -a danisiq fakti kimi
foal olmus, sonra oguz tayfalarmin dilinde normalagmisdir (Memmadli, 2019: 103). Bu hala hem
Azarbaycan dilinds, heam da tiirk dilinds tesadiif olunur: evina. Lakin buradaki n birlasdirici
samitdir. F. Calilov -na sakilcisini mansubiyyat sakilgisi (-in) il islonan sozlarin yonliik hal
paradigmasindaki izi adlandirir (Calilov, 1998: 216).

Zabito Teymurlu veo Ziimriit Emiroglu 25-27 may 2016-a ilde Bakida kegirilon “III
Beynolxalq Tiirk Diinyast Arasdirmalar1 Simpoziumu”’nda “Oguz qrupu tiirk dillorinde hal
sokilcilorinin menaca avezlonmasi” movzusunda maruze etmislar. Aparilan tedgiqat isinin
naticasi olaraq miislliflor asagidaki miiddsalar: taqdim etmislor:

1. Mixtalif dillerds hallarm say1 miixtslifdir.

2. Oguz grupu tirk dillerinde qrammatik hallarin miiqayisesi zamani hal gakilgilarinin bu
dillords forqli sokillards islondiyi goriiliir.

3. Qaqauz dilinds hallarin avezlonmasinin har néviine tesadiif edilir.

4. Bu dillarde ismin miisyyan bir hal sakilcisinin bazen paralel, bazen ds basqa bir vezifeds
islondiyi halia tesadiif edilir.
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5. Tiirkman dilinds bir hal diger halin yerinas islonir vo mana baximindan bir-birini avaz edir.
Yonliik, yerlik va ¢ixishiq hallar bir-birinin yerine ¢ox rahat sokilds islonir ve he¢ bir mana
dayisikliyine sebab olmur.

6. Azarbaycan dilinds de moakani hallarin paralelliyi milli dilimizin formalagsmas1 dovrlsrine
gedar miisahido edilir.

7. Azarbaycan ve Tiirkiye Tiirkcasi sivelarinde bir hal sakilgisinin basqa bir halin grammatik
manasint ifads etmasi hallarina rast galinir.

8. Niimunolords goriildiiyli kimi oguz qrupu tiirk dillorinden qrammatik hallarin menaca
avozlonmoasi qaqauz ve tlirkmen adebi dillorinds, Azarbaycan ve tiirk dillorinde ise
sivalards tasadiif edilir.

9. Qadim abidalerin dilinde de hallarin menaca ovezlenmasi goriiliir (Z.Teymurluy,
Z.Emiroglu, 2016: 674).

Forhad Zeynalov hagh olaraq gostermisdir ki, oguz qrupunda aparict alamatlor daha ¢ox
imumi cohatlore malikdir. Lakin bununla bels, bu qrupu sertlondiran bir sira fordi slamatlor do
vardir. Bu fordi xiisuisyyatlor, har seyden avvel, o qrup dillorin 6z fordi, daxili inkisaf1 ilo
slagedar ortaya ¢ixmusdir. Bundan slave, qohum ve qohum olmayan dil ve dil gruplarmnin da
tosiri nazardan qagirilmamalidir (Zeynalov, 1981: 100).

Natica

Tiirk dilleri igerisinde xiisusi yeri olan oguz qrupu tiirk dillorinin ahangdar, musiqili ses
sistemi, rongarong, zengin liigot torkibi, sabitlosmis qrammatik qurulusu vardir. XI asrde
Mahmud Kasgari gadim tiirk dilinin artiq 6ziinexas saciyyevi xiisusiyyatlor kasb edan lohcalari
igarisinda oguz tiirklarinin danisigiin an zerif, en incs, hamginin an qisa (lakonik) oldugunu
vurgulamigdir (Kaggari, 2006: 104). Oguz qrupu tiirk dillsrinds 6ziinii gosteran bir g¢ox
grammatik kateqoriyalar kimi, ismin hal kateqoriyasmin miiqayiseli sokilde Oyrenilmasi
aktualliq kasb edarak tiirkoloji arasdirmalar istiqgamatindes bdyiik shamiyyat dastyir. Yonliik hal
oguz qrupu tiirk dillorinde oxsar olsa da bir-birinden farqlonan terminlar ilo adlandirilr,
hamg¢inin bu dillarde olan yo&nliik hal sekilgilori daha ¢ox ortaghq niimayis etdirse bels,
forgliliklar ds 6ziinti gostermakdadir.

Hesab edirik ki, bu istigamatde olan aragdirmalar hem iimumtiirkoloji miistevide
aparilacaq galacok tadqiqatlar ve galinan naticaler tigiin faydah olacaq, hemginin ali makteblards
tohsilin bakalavr ve magistratura saviyyoelarinda bu istiqamatda togkil edilon tadris prosesinda
istifado olunaraq yaranmis resurs catismazhigmin qarsisii alacaqdir. “Ali moktablarin
humanitar ixtisaslarinda tedris olunan bir sira fonler izre miiasir teleblere cavab veroan, nazori
hisso ilo yanasi, telobalarin olde etdikleri bilikleri yoxlaya vo totbiq eds bilmsaleri iiglin genis
praktik bolmaleri shate edan dars vesaitlerine ciddi ehtiyac vardir” (Teymurlu, Qamborova,
2025: 88).

Qisaltmalar

KDQ Kitabi-Dada Qorqud

Ton. Tonyukuk abidasi

Kilt. Sm. Kiiltigin abidasinin $imal torafi
Ktk Kiiltigin kigik abida

Ong. Ongin abidasi
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B darroil nayuoil cmanve aHAANUSUPYEMCS AKIYAAbHASL npodreMa 1peno-
0a6aHUs. UHOCHIPAHHDIX A3bIKOS 6 KOHMeKcHe UHmMepayuy U passumus
HAHOMEXHOAOZUT, @ MAKKE NOCMPOEHHOI NPUSLINKY MUIUUAEHUS COBpeMeH-
1020 NOKOAEHUS. CHIYOEHTO6 SOCNPUHUMANTD KOPOMKYI0 UHPOpMALUTO.
Ocoboe snumariue yoeasemes apxaudHot memoouxe nepesooa, Komopas e
Ccoomeemcmeyerm CospemerblmM mpedosanuim 6AAdeHUs A3bIKOM, U pacK-
puisaemcsi cymv KOMMYHUKAMUEHO20 100X00a Kax HAuboAee IPPHexmusHotl
MemoouKu 00y eHus.

Iloduepxusaemcst 6aXHOCMb NPASUALHOL Op2AHU3ALUU 00PAS06ANEALHOZ0
npouecca, UeAbto K0mopozo S6ASEMCs YcneuiHoe océoeHue UHOCHpPAHHbIX
A3viK06. B cmamve nposodumcs cpasHumervivlii aHAAU3 06yx Mermodos
00y e sl: ZpAMMAMUKO-1NEPesodH020 U KOMMYHUKAMUGHOZO.

Tarke paccmampusaemcs. Cymv KOMMYHUKAMUEHOZ0 100X00a 6 00yieHuu
cmydennos Hes3bIKO6LIX 6Y306 C YUemom cneyugukayuy npoPurvbHot
MEPMUHONOZUU, UCTIOALYEMOTE 6 MEKOYHAPOOHLIX AKAMEHAX OAS OUEHKU
YposHsl A3vika. B pabome obcyxoaemcs 603MOXKHOCHTb 03HAKOMAEHUS 00ya-
HOULUXCSL ¢ KYALITYPOTL HAPODOS, 2060PSUGUX HA USYUAEMOM SSbIKe, 4 TAKKE
UCNOAL306AHUE TIOAYHUEHHVIX A3bIKOSLIX SHAHUIL 6 npouecce 00yueHus u
PopMuposarie MOMUSAYUY U UHMEPeca K USYHEHUIO A3bIKA.

METHODOLOGICAL FOUNDATIONS FOR SUCCESSFUL LEARNING OF FOREIGN
LANGUAGES BY STUDENTS IN THE MODERN WORLD

ABSTRACT

This scientific article analyzes the pressing problem of teaching foreign languages in the field of integration,
development of nanotechnology and the built habit of thinking of the modern generation of students to perceive short
information. It also deeply examines the archaic translation methodology, which does not meet modern requirements
for language proficiency, and reveals the content of the communicative approach as the most effective teaching method.

Furthermore, the article emphasizes the significance of strategically organizing the educational process to ensure

successful mastery of foreign languages.

Keywords: grammar-translation methodology, communication methodology, clip-based thinking, mastering
speech activity, role-playing learning, foreign languages, teaching technologies.
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TemaTtmaeckas: pyopuka: O0mernieaarormaeckyie TeMbl

OBAajeHMe MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — 9TO Ba’KHBIN MPOLIECC, KOTOPBI B COBOKYITHOCTH C
KOMMYHMKAIIVell CIIOCOOCTBYeT AOCTVDKEHMIO HeOOXOAMMOIO YPOBHS BAaA€HUs SI3BIKOM Y
cryaentos. CaeayeT OTMeTUTh, 4UTO IIOJ OBJAajeHMEM S3BIKOM II0Apa3yMeBaeTcsl CIIOCOo0
IIpUOOPeTeHNs CPeACTB, CIIOAb3YeMBIX AAs1 00IeHs. /s TOro 4To0bl M3YYUTh MHOCTPaHHbINA
SI3BIK, HEOOXOAVIMO ITpeo0pa3oBaTh €T0 B MHCTPYMEHT, KOTOPBII 00yJaroIiics BOCIIPYHIMAaeT
KaK cOOCTBEHHOe CpeACTBO OOIeHMsI M caMOBbIpakeHus. «OcBoeHMe MHOCTPaAHHOIO s3bIKa
He/Ab3s CBeCTU K IIPOCTOMY M3MEHEHMIO CYILeCTBYIOIero y deloBeKa pedeBOrO MexaHU3Ma,
«IIepeHacTpoliKe» €ero Ha APYTOM s3BIK, 9TO CAOXKHBIN ITporecc (pOpMMpPOBaHNSI HOBOTO
MeXaHM3Ma OBAAAEHU: SI3BIKOM» [2].

IToa MOATOTOBKO K YCIIIITHOM >KM3HM B COBPEMEHHOM MUpe MOoApa3yMeBaeTcsl IIpoLecc
M3y4deHms1 XOTs ObI OAHOTO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa C CaMOTO JeTcTBa. Ba>kHO OTMeTUTD, YTO B 9TOT
IpoliecC BXOAUT He TOABKO OCBOeHMe s3bIKa, HO U pa3pabOTKa HOBBIX OOpa3oBaTeAbHBIX
MEeTOAMK, KOTOpble COOTBETCTBYIOT TpeDOBaHIAM BpeMeHI: HeAOCTaTOYHO ITPOCTO IOHMMATh
SI3BIK U TIEPEBOAUTD C AUCTa — HEOOXOAMMO yMeTb TOBOPUTH, IIcCaTh, OOIIAThCI U AeAaTh BTO
rpamoTHO. C pas3BUTMEM TEXHOAOTMII ITOSIBUAVICH HOBbIE BO3MOXKHOCTU AASl TIOTPY>KeHUs B
SI3BIKOBYIO Cpeay (HammpuMep, ucroap3osanne ViHTepHeTa), HO 0O4AHOBPEMEHHO C HTUM KAUIIOBOE
MBIIILAEeHIe AeTell ITPUBHEeCA0 HOBbIe TpeDOBaHIsI B 00pa3oBaTeAbHIN ponecc [3, c.171].

YuuTeiBas 9TM M3MeHeHNs, Ba>KHO IIpaBMUALHO BBICTpayBaTh OOpa3oBaTeAbHBIN ITPOIiec,
4TOOBI OOeCHednTh yCIIellHoe JOCTVDKeHMe IIpaKTMJecKux Iedeil. B gaHHOI  craThe
paccMaTpmBaeTCsl  yCTapeBlllas TI'paMMaTUKO-TIepeBOJHAas MeTOAMKa, KOTopas y>XKe He
COOTBETCTBYeT BLICOKMM TpeOOBaHIsIM COBPEMEHHOTO ITOKOAEHNsI K M3YJeHUIO S3BIKOB, a TakKe
pacKphIBaeTCsl CyTh KOMMYHIKATUBHOIO TI04X0Aa, KOTOPBIN sABAsieTcsl Hanboaee 9(pPeKTUBHOI
MO/eAbI0 O0y4eHMsI MHOCTPaHHBIM S3BIKaM.

Ocoboe BHUMaHUE CTOUT yA€AUTh PACKPLITUIO Pa3AMYHBIX KaTeropuil oOydeHUs: 1
OCBOEHMsI VMHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha OCHOBE CMCT@MaTHYeCKOTO MCIIOAL30BaHMUs s3bIKAa Kak
VMHCTPyMeHTa AAs KOMMYHMKallMM U pedyeBOro oOIeHms. BaskHo Takske ITposecTu pasamdne
MeXAy TaKUMMU IIOHATHAMMU, KaK «ydeOHas MHpOpMalMsa» U «3HaHUs», KOTOpbIE SIBASIOTCS
BapMaTUBHBIMM, HO KOOPAMHMPOBAHHBIMM KaTeTOPUAMM. DTO SABASETCS MCKAIOUUTEABHBIM
IIPUHITUIIOM CBs31 OOy4YeHIsI C pedeBbIM OOIIeHNeM.

CpaBHeHMe ABYyX METOAVIK: IIEPEBOADLI C YI€TOM I'PaMMAaTHKI ¥ B3aIMOOOIIeHe

Ogna 13 Hanboaee paclpocTpaHeHHBIX U HeM30e>KHBIX MeTOAVK B cTpaHax Obisiero CHI,
B TOM uucle B azepOaliA’KaHCKMX By3aX, 4O CUX IIOp SBASETCA TpaMMaTUKO-TIepeBOAHas
MeToAVKa, KOTopasi BO3HIKAa emje B XVI Beke. B »Toll MeToAuke rpamMmaTyKa CUMTaeTCs
OCHOBOI1 SI3bIKa, a ITIepeBO/, — IAaBHBIM CIIOCOOOM eé n3ydeHns1. Ha rpakrtike 9T0 BeIpakaeTcs B
3aydMBaHMM CAOB CIVICKaMU, IIepeBoAe C AMCTa UM OTCYTCTBUU SI3BIKOBOJ KOMMYHUKATVIBHON
IIPaKTYKIL.

XapaKTepHBIMI OCOOEHHOCTSIMU AaHHOTO I104X0Aa SIBASIOTCA:

1. KorHMTMBHOCTDL (OCO3HAHHOCTD): 11eAb OOyYeHIsI 3aKAI04aeTCsl B 3HaHUU CUCTeMB], a
He B Pa3BUTUM YMEHII 1 HABLIKOB;

2. IllpuHimMImaabHOe ABysI3bluMe Kak ydeOHMKa, TaK UM CaMOIO IIporecca OOydeHILs;
POAHOI A3BIK CAY>KUT OCHOBOM AAs1 CPaBHEHISI U ITIOCPEAHMKOM B IIPUOOPeTeHNM 3HaHMIA;
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3. AHaau3 rpaMMaTHUeCcKOTO MaTepyaaa IIPOMCXOAUT CTPOTO OT IIpaBiaa K IIpUMepaMm,
a He HaoDOpOT;

4. KomriaekcHOe OTHOIIeHMe K TpaMMaTM4eCKOMY MaTepuaay: U3ydeHre rpaMMaTy-
K IIPOVICXOAUT «II0 YacCTsAM pedn» [5].

DTOT 10AX0A OBLA IIMPOKO IIPMMEHsIeM B SIIOXY €TI0 BO3HMKHOBEHM A4S M3ydeHUs «MEpT-
BBIX» SI3BIKOB, TAKMX KaK ApeBHerpeyeckmii, AaTMHCKUII 1 Apyrue. /laHHasi cyicTeMa MCIIOAb30-
Baaach Kak B crpa"ax CHI, tak 1 B AszepbaiiakaHe, 1 e€ KopHI yxoa4T B 70-80-e roasr XX Beka. B
Te TOABI TPaHMUIIBI ObLAM 3aKPBITHL, M B CTpaHe IIpaKTU4YecK! He ObLAO MHOCTPaHHBIX TPaXkAaH.
ITo®TOMY Y CTYyA€HTOB He OBLAO BO3MO>KHOCTH ITPAaKTMKOBATh pa3rOBOPHBIN MHOCTPAHHBIN S3BIK,
ITIOCKOABKY MeXXAyHapoJAHasi KOMMYHMKaIlMsl Oblla OrpaHMYeHa, a s3BIK MCIIOAb30BaACsI B
OCHOBHOM /451 TIepeBoja Hay4HBIX TPYAOB, AVICCepTaInil 11 ITyOAMKAIIVIA.

BaxHo oTMeTHUTB, YTO MeTOAMKa YCIIeIITHO AOCTUTala CBOel 11eA B YCAOBMSIX TOTO BpeMe-
H1. OgHaKO ¢ OKOH4YaHMeM X0A0AHOV BOVMHBI 1 OTKPBITMEM I'paHINLL, a TakKe C pa3BUTHEM VH-
(popManVIOHHBIX TeXHOAOTMIA, 1AV OOYJIeHUs I3MEHNAVICh, Y AQHHBIN II0AX0J, YTPaTuA CBOIO
aKTyaAbHOCTb.

HpI/IHLH/IH OBJAaJ€HIVIsI BCeMU DAeMeHTaMI VHOSI3BIYHOM KyAbTYPHI 9€pe3 061_ueH1/1e.

ITepexoast K KOMMYHIKaTUBHOMY ITOAXOAY, Ba>KHO YUUTHIBATh YCBOEHHYIO 11 C(POPMUPOBaH-
HYIO IIPMBBIUKY COBPEMEHHOIO YeJAoBeKa BOCIpPMHMMAThL MHQPOPMAIMIO (parMeHTapHO,
KOPOTKMMM U SIPKUMU oOpazamMu. DTO sBAeHIe, U3BeCTHOe KaK KAUIIOBOe MBIIILAeHIe, SIBAIEeTCs
HeoTheMAeMOI1 YacThIO opTpeTa cTyAeHToB XXI Beka, BRIPOCIINX B YCAOBUAX BHEAPEHI S BHICO-
KX TeXHOAOTUI B IOBCEAHEBHYIO KI3Hb. B MHPOpMaIIMOHHYIO BIIOXY KaK IIKOABHUKM, TaK I
CTYAEHTHI ITIPOBOAAT OOAblIIIe BpeMeH! B MHTepHeTe, IToTpe0Asia MHPOPMAIUIO yepe3 KOPOTKIe
COOOIIIeHIIST 11 ayAMOBU3yaAbHble (pparMeHThl HeOOABIIION ITPOAOAKUTEABHOCTI. DTO OKa3blBaeT
BANMSHIE Ha MX CIOCOOHOCTh OOpabaTbiBaTh MH(POPMALNIO, Ilepexois OT pallliOHaAbHO-
AOTMYECKOTO BOCIIPUATISL K DMOLIMOHaAbHOMY [3, ¢.173].

Hocurean KAnmoBoro Tura BOCHPUATIA OTAOIIAIOT OTAeAbHbIe 3allOMMHAaIoIecs gppar-
MeHTBI MH(OPMaIIH, He ycIleBas X KPUTUIecKy 00paboTaTh, YTO CKa3bIBaeTCsl Ha MX CII0CO0-
HOCTM K KOHIIEHTpaIl 1 IIPUBOAUT K paccessHHOMY BHMMaHMIO B 0Opa3oBaTeAbHOM ITpoIiecce
[3, ¢.175]. B Takmx ycaoBusx ImejaroraM HeoOX0AMMO I'PaMOTHO BBICTpaMBaTh OOpa3oBaTeAbHBIN
IIPOIIeCC U BKAIOYATh B y4eOHYyIO IpOrpaMMy DAeMeHThI, KOTOpble IIOMOTYT CTyAeHTaM, IIPUBbIK-
IIVM K «®KPaHHOMY» BOCIIPVATIIO, KOM(pOPTHO OCBaBaTh HOBLII MaTepuaa [5].

C navasa XXI Beka coBpeMeHHBINI AszepDaligXaH craa OoJee aKTUBHBIM Y4aCTHUKOM
Me>KAYHapOAHOTO COOOIIECTBa, UTO MOBANAAO HA MI3MEHEHIIsI B 11eAsX M3ydeHIs] MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB. Ba’kHO He TOABKO IIOHMMATB A3BIK, HO ¥ YMeTh TOBOPUTD Ha HeM, aKTMBHO yJ4acTBOBAaTh B
Ipoljecce KOMMYHMKaIIMM MeXKAYy TIOCyJapCTBaMI. YBEAUUNMANCh TakkKe BO3MOXKHOCTU
IpUBAEYEHMsI CTYAEHTOB K ITPaKTUYeCKOMY IIPMMEHEeHMIO S3BIKOBBIX HaBBIKOB. B 9TOI1 cBsA3M B
y4ueOHBII1 Ipoliecc Oblaa BHepeHa KOMMYHMKaTVBHasl MeTOAMKa, 11eAb KOTOPOI 3aKAI04aeTcs B
BCeCTOPOHHEM OCBOEHIH SI3bIKa C aKLIeHTOM Ha cBODOAHOe obI1ieHne ¢ HocuteAsamu [6, ¢.113].

OcHoBaTean KOMMYHMKaTUBHOIO I10AX0OAa BBIABUHYAN NACIO, ITPUHATYIO MHOIIMI ITeAaro-
TaMU 1 y9€HbIMM, O TOM, 9TO M3y4YeHIe sI3blIKa BO3SMO>KHO TOAbBKO 4Ye€pe3 O6H_[eHI/Ie. Dra MeToan-
Ka OCHOBaHa Ha HECKOAbKIUX IIPVMHINIIAX, KOTOPbIE OIIPeAeAII0T eé CyThb:
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KOMMYHI/IKaTI/IBHa}I MeTOoaVKa 6a3MpyeTc;1 Ha pia4e KAIOYEBBIX ITPMHIIUIIOB, KOTOpPLIE
AeAalOT IIponecC M3y4eHVsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Doaee Bq)q)eKTI/IBHbIM 1 OpUEeHTPOBaHHbBIM
Ha ITpaKTM4YeCKoe ITpMIMEHEHNe 3HaAHUIL:

1. TIpmHIMII MOAeAMpPOBaHMsI COAEP KaHMsI aclIeKTOB MHOSI3BIMHON KyabTypbl. O0yue-
HIle MHOCTPaHHOMY SI3BIKY IIpeAliodaraeT 4YacTMYHOe IIOTpy>KeHue B KyAbTypy CTpaH-
Hocuteaert. OgHaKO OXBaTUTh BeCh MCTOPMKO-KYABTYPHBIN I14aCT HEBO3MOXKHO B paMKax
OJHOIO Kypca, IOSTOMY HPOMCXOAUT MOAeAUpOBaHMe HanboAee 3HAUMMBIX KyAbTYPHBIX
acIieKToB, obecriednBalolee yJaliuMcs oblllee NpeacTaBAeHUe O MeHTaAuTeTe U Tpaju-
LIVESIX.

2. IlpuHIMII CMCTEMHOCTU B OpraHmM3amym y4yeOHOro mponecca. O0ydeHue CTpoUTCs 10
AOTIIecKoN cxeme: (popMyAMpyeTcs Iieab, 3aTeM Ha e€ OCHOBe CO3Ja€Tcs ITporpamma, B
KOTOPOJ DTaIlbl OCBOEHNS S3bIKa UAYT OT IIPOCTOTO K CA0KHOMY, OT ODIIIero K YaCTHOMY.

3. IlpyHipmn MHAMBUAyaAu3alMyi OOy4YeHMsl. YUNMTHIBAeTC HadaAbHBIM YPOBEHb 3HAHUI
Ka>kJ0TO yJalllerocs: IoCpeACcTBOM TeCTUPOBaHIs, II0CA€ Yero Mnpeaaaralorcs MHAVBUAYa-
AV3MPOBaHHbIE YIIpaXkKHeHMs. DTO MO3BOAsET Ka’KAOMy CTYAHTY BHeCTV AMYHBINA BKAaJ B
IIpoliecc o0y4JeHms], pa3ByBas CBOM CI/AbHBIE CTOPOHBI M YCTPaHsIs ITPOOeABL.

4.  IMpymimm pyHKINOHaabHOCTH. VI3ydeHne MHOCTpaHHOTIO s3bIKa HAaIlPaBA€HO He TOABKO
Ha YCBOEHIe SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP, HO M Ha pa3BUTME AMYHOCTHBIX KAauyecTB yepe3 uTeHNe,
IIICbMO, TOBOPEHIe 1 ayaupoBaHMe. SI3bIK IPeroAHOCUTC KaK CPeacTBO OOIIeHNs], caMo-
BBIPa>KeHIsl U COIIMaAbHOM MHTeTpaLiy.

5. Tlpunmi BHeagpenns HOBIIecTB. ODpa3oBaTeAbHBII ITPOLIECC BHICTPAMBAETCsI TaK, YTOODI
yJalyecs peryAsipHO CTaAKMBaAMCh C HOBOM, aKTyaAbHON MH(pOpMalueil, CTuMyAUPYIO-
el MHTepec K mpeaAMeTy. DTO MPOTUBOCTOUT MeXaHMYeCKOMY 3ay4MBaHMIO U CIIOCOO-
CTBYET A0ATOBPEMEHHOMY 3aITOMUHAHUIO.

‘ZI,A}I AOCTV>KEHIIA YCTOﬁ‘II/IBbIX pe3yapTaTOB KOMMYHIUKATBHOE 06}7‘~I€HI/I9 COITPOBOXKAA€ETCA
JICIIOAB30BaHNEM COBPEMEHHBIX y‘IE6HI/IKOB, AVAAQKTIMIECKNX MaTeplnaloB, IMHTEPaKTVIBHBIX
YHpa)KHeHI/HZ, a TaKKe BrgeoMaTepriaa0B, MMUTHPYIOIINX peadbHbl€ JKU3HEHHbIE CUTyallVI. B
X0J4€e 3aHATUI CTYAEHTDI HE TOABKO OCBaMBalOT IIPVMHIINIIBI KOMMYHMKalMY, HO 11 Pa3BMBaIOT
HaBBIKM YTeHN, IICbMa 1 yCTHOﬁ pedan.

CrouT OTMeTUTD, YTO COBpeMeHHbIe yueOHbIe IT0CcOOMs BCE vallle OpMeHTHPOBaHbI IMEHHO
Ha KOMMYHUMKaATUBHYIO METOAMKY, TaK KaK OHa AEXUT B OCHOBE MEeXKAYHapOAHBIX CTaHAApPTOB
onleHK yposHs sA3bika. Harmpumep, tectsr IELTS, TOEFL n gpyrue akiieHTMpyIOT BHMMaHUe Ha
YMEHNUI KaHAVAATOB IIPUMEHSITD SI3bIK B IIPAKTUYECKON, peaabHOV KOMMYHMKALVN.

KoMMyHMKaTHBHBIN IOAXOA B OOy4eHIM MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, YIUThIBasl MICTOPUIECKOe
U KyAbTypHOe HacJejuie pa3ANYHBIX OOIIeCTB, PacIIMpseTcsa 3a CYET IAyOOKOM MHTerpanym
COLMOKYABTYPHBIX KOMIIOHEHTOB. VI3ydeHme s3bIKa B TaKOM KOHTEKCTE BBIXOAUT 3a PaMKU
CTaHAAPTHOIO OCBOEHN: ACKCVKI ¥ TPaMMaTHKMY, IIpeBpalasch B IIPOLIECC, OXBATBIBAIOLIINI KaK
AVIHTBYCTMYECKME, TaK M KyAbTYpHBIE acIleKTbl, IIPOMCXOASIINI B AIOOBIX BpeMEeHHBIX U
IIPOCTPAHCTBEHHBIX paMKax. B yHusepcurerax Aszepbaiig’kKaHa CTyA€HTHI M3Y4alOT IIMPOKMIA
CIIeKTP MHOCTPaHHBIX S3BIKOB. IIprMepomM MOXKeT CAy>KUTb OOydeHue KUTalICKOMY S3BIKY B
O/AHOM I3 BBICIIINX y4eOHBIX 3aBedeHnit. Ha IIpoTskeHny HeCKOABKMX AeT yJdalyecs He TOAbBKO
OCBaMBAIOT SI3BIKOBBIE CTPYKTYPhI, HO M aKTMBHO BOBAEKAIOTCS B KYABTYPHYIO KM3Hb: OPTaHU3Y-
IOTCSI MePOIIPUATHASL, TIOCBAIIEHHbIE APeBHIM 1 COBP@MEHHBIM acIleKTaM KIUTalCKOM IIMBUAM3a-
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uyn. IIpoBoasATcss KyAnHapHble KOHKYPCBI C TPaAULMOHHBIMI 0A104aMM, MacTep-KAacchl IIO
Ky/AbType OOIleH!s], BCTpeuM C HOCUTeAsAMU s3blKa, DKCKypCUM B My3el M TeMaTndecKue
BbICTaBKIL. OCOOYIO pOAb UTPAIOT pa3AHIMIHbIE MEPOIPUATISA, B KOTOPBIX CTYAEHTHI IIPYHIIMa-
IOT ydacTue, HapsDKasch B HallMIOHAAbHbIE KOCTIOMBI M A€MOHCTPUPYST DAEMEHThI KUTalCKIX
TpaauLMIil 4epe3 IIeCHM, TaHIbl, JeKAaMalliIO U TeaTpaAn3OBaHHbIe IpeJcTaBaeHns. Bcé oTo
CII0cOOCTBYeT O0Aee TAyOOKOMY IOTPY>KeHUIO B KyAbTYPY M3y4aeMoro s3bIKa 1, KaK CAe/CTBIe,
IIOBBIIIIaeT MOTHMBAIIMIO K ero ocsoeHmio. CoraacHO rocygapcTBeHHBIM OOpa3oBaTeAbHBIM
CTaHAapTaM OOIIlero cpeJHero U BBICIIETO OOpa3OBaHMsI, M3ydeHUe MHOCTPaHHBIX S3BIKOB
AOZKHO oDecriednBaTh AOCTVKEeHIe CAeAYIOTUX IIPeAMEeTHBIX pe3yAbTaToB:

1. PaspuTme KOMMYHMKATMBHONM M OOIeV pedeBON KyAbTYPbIL: COBEpIIEHCTBOBaHIE
HaBBIKOB YCTHOI ¥ IIMCBMEHHOI pedl, ayAupOBaHNs U UTeHNs, pacIliipeHye AeKCUKO-
rpaMMaTH4ecKoro 3ariaca, yrayoAeHye AMHIBYCTIYeCKOM OCBe4OMAEHHOCTH CTyAeHTOB.

2. @opMupoOBaHVe MHOSZBIYHON KOMIIETEHIIVI BbICOKOTO YPOBHSL: S3bIKOBOM, pPeueBoli,
COIIMIOKYABTYPHOI U y4eOHO-TIO3HaBaTeAbHON. DT0 obOecriednBaeT CIrIOCOOHOCTh CTYAeHTOB
CBOOOAHO OOIIATHCs He TOABKO C HOCUTeASIMY M3ydaeMOro sA3bIKa, HO U C IpeACTaBUTeASIMU
VIHBIX CTPpaH, CIIOAB3YIOIINX AQHHBII A3BIK KaK CpeACTBO Me>KHaI[MIOHaAbHOTO OOITIeHs].

3. Cosganme MOTHBAIIMIOHHOM 0Oa3bl K OBAaA€HMIO SI3bIKOM: Ba’KHO pa3BMBaTh MHTEpeC
CTYAEHTOB K JOCTVKEHMIO BBICOKOTO YPOBHs BAaA€HIs MHOCTPAHHBIM S3BIKOM Yepe3 caMo-
CTOsITeAbHBIe HaDAIOAEHNs, KPUTUYEeCKOe MBIIILAeHNe, CTpeMAeHe K M3Y4eHNIO HeCKOb-
KIIX SA3BIKOB I ITPYIMeHeHle MHOCTPaHHOTIO s3bIKa KaK MHCTPYMeHTa 445 TIOAyJ4eHIs HOBO
nHpOpPMaIIN 1 caMOpeaAu3aly B pa3ANdIHbIX cdepax.

TakuM oOpasoM, codeTaHre KOMMYHUKATVMBHOIO 1 Ky/ABTYPHOTO KOMIIOHEHTOB B OOpa-
30BaTeABbHOV IIpOrpaMMe IpeBpaljaeT U3ydeHue s3bIKa B SKMBOM, MOTUBUPYIOIIUI U Pe3yab-
TaTUBHBIN IIPOLIECC, CIOCOOCTBYIOMNI (POPMUPOBAHUIO Y CTYAEHTOB He TOABKO S3BIKOBBIX
HaBBIKOB, HO ¥ I100aAbHON KyABTYPHOI OCBeA0MAEHHOCTI.

CoBpemeHHas MeTOAuKa ITpeliogaBaHlsl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB BKAIOYaeT B ceDs Ba>kKHell-
NI KOMIIOHEHT — pa3BUTIe HaBBIKOB MOHO/AOTMYECKON pedr B YCAOBMAX AMAAOTIIeCKOTO
obmennsa. OAHUMM M3 aKTyaAbHBIX HaIlpaBAEHMII SBASETCS TEeXHOAOIUS IIOATOTOBKIU
0OYJaIOIIMXCsl K CIIOHTAHHOMY MOHO/OTY, KOTOPBIil 40A’Ke€H OPTaHIYHO BIVICBIBATBCS B SKIBOE
peueBoe B3amMoOJelicTue. B mporlecce ¢popmupoBaHMsa TaKMX yYMeHMII OcoOoe BHUMaHUe
yAeAsieTCsl HeCKOABKUM KAIOYEeBBIM acIleKTaM: CIIOCOOHOCTM ITPeABOCXMINIATh OCHOBHYIO MBICAD,
onpeAeAsTh €€ VCTOYHMKM, PacIlO3HaBaTh I OCMBICAMBATH KOMMYHUKaTVBHOE HaMepeHNe.
BaskHerimreit 3azadeif CTaHOBUTCSI YMeHMe CTYAeHTa YAep>KUBaTh B IaMATU CPOPMYAUPOBaH-
HBle yAer 1 opOPMAATh UX B BUAE ITPOCTBIX, AOTMIECKM CBS3aHHBIX ITPeAJOXKeHNI, OTpaKa-
IOIINX CyTh 00Cy>KAaeMoi1 ITpo0aeMsl. VccaegoBaTean TOAYEPKIBAIOT 3HAYMMOCTD CTPYKTYPU-
POBaHIA MOHOAOTYECKOTO BBICKA3hIBAHNA C aKIIEHTOM Ha CMBICAOBBIE €AVHUIIBL, IIpeACTaBAeH-
HBIe B BIAe A€HOTaTOB — AeKCUYeCKM BBIpa’KeHHBIX sIBAEHMI peaabHOCTY, OTPa*kEHHBIX B KOHK-
peTHOI pedeBoil cuTyaluu. Takum oOpa3oM, peuyeBas aKTMBHOCTb OOY4alOIIerocsl BhICTpamu-
BaeTcsl Kak Ilerlodka OCMBICAEHHBIX JeKceM, OTpa’kKalolIMX ero ITOHMMaHue U OTHOIIeHue K
TeMe. Omnmpaschb Ha Hay4yHble pa3pabOTKM B 004acTU METOAMKU AMaJOTMIecKOl pedeBoil
AesITeAbHOCTY, KOMMYHIUKATUBHO-peueBasl CUTyalus olpeseAseTcs KaK AMHaMIdecKas crcTeMa
B3alIMOAENCTBIA 1 B3alIMOOTHOIIIEHMII MeXKAY YJacTHMKAMI OOIIeHNs, IPOMCXOAAIas B
oIpeeAEHHBIX YCAOBMSIX M XapaKTepU3yIOIIascs HaAdueM pedeBoll 3adaull, poAeil, KaHal0B
KOMMYHMKAIIUM I KOHTeKcTa. Kpome ToOro, sHaumreapHoe BAMsAHME Ha 3DPPEeKTUBHOCTDL
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OBAaJeHNsI VHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OKa3blBaeT MHTerpauysl oOpa3oBaTeAbHO-pa3BAeKaTeAbHbIX
¢opmMaToB BHE paMOK ayAMTOPHBIX 3aHATUIL. YJacTVie CTYA€HTOB B KYABTYPHBIX MEPOIIPVIATILIX,
SIBBIKOBBIX KAyOaX, pOAEBBIX MWIpax I TBOPYECKUX IIPOeKTaX CIIOCOOCTBYeT He TOABKO
pacIIMpeHnio AMHIBUCTMYECKOIO KPYros3opa, HO U (QOpMUpPYeT YCTOMYMBYIO MOTHBAIIUIO K
M3Yy4eHMIO SI3bIKa, ITOAAep>KMBas MHTepec M aKTMBHOCTL B OOpa3oBaTeABbHOM IIpoliecce. DTO
II03BOAsIeT  O0ecIednTh COOTBETCTBME TpeOOBaHMSAM OOpas3oBaTeAbHBIX CTaHAAPTOB U
dopmupyer y CTyAeHTOB IIeAOCTHOe ITpe/cTaBAeHIe O s3bIke KaK CpejCTBe IT0AHOIIEHHOTO
MEe>KKYABTYPHOTO OOIT[eHIS.

BaaaeHne MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM B COBPEMEHHBIX YCAOBIUSAX CTAaHOBUTCS HEOTheMAEMBIM
KOMITOHEHTOM ITpO(eCCMOHaABHOM KOMIIETeHTHOCTM —CIIelMaAiucTa. DTo 00ycAOBAMBaeT
HEOOXOAVMMOCTD ITOBbIIIeHNs D(PPeKTUBHOCTH MperiojaBaHysl MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, OCOOEHHO
B KOHTEKCTe OOy4YeHMsI CTyAeHTOB Hes3BIKOBBIX CIlelMaAbHOCTell. DTOMY BOIPOCY ITOCBAIIIEHO
3HaYMTeAbHOe KOAMYECTBO JICCAeAOBaHII, MeTOAUNYEeCKON AUTepaTypbl, Y4eOHBIX ITOCOOMIT 1
Hay4HBIX CTaTell TaKiX aBTOpOB, Kak B. A. Aptemos, V. /1. bum, H. B. bapsiinnkos, b. B. beasies,
H. A.Taabckosa, H. V1. T'es, V1. A. 3umnss, b. A. Aammayc, A. A. Aleontses, I'. A. Kuraropoackasi,
B. M. ®uaatoB n Apyrux. AHaAu3 Hay4dHBIX PaOOT IO AAHHOI ITpoOJeMaTHKe II03BOAseT
cAeAaTh BBIBOZ, O TOM, YTO IIPOTHO3MPOBaHMe YCIEeITHOCTY OBAaAeHIs MHOCTPaHHBIM SI3BIKOM BO
MHOTOM OCHOBBIBAeTCsl Ha y4éTe IICMXOAOTMYecKMX OcoOeHHocTell oOydarommxcs. Boicokoe
KayecTBO y4eOHOrO IIpoliecca U IOAIOTOBKa KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CITelaAVICTOB HeBO3MOXK-
Hpl 0e3 WMHAMBUAYAABHOTO II0AXOAa, YYMTBHIBAIOIIETO KOTHUTMBHBIE, MOTUBAlIMIOHHBIE 11
KOMMYHIKAaTVBHbIE XapaKTepUCTUKI CTYAE€HTOB.

Ocoboe BHUMaHUE caeayeT yAeAUTHh crenuduKe MperoaBaHNs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
HesI3BIKOBBIX By3ax. HecMoTps Ha akTyaabHOCTb TeMBI, UICAO MCCAeAOBaHMI, HallpaBAeHHBIX Ha
V3yJeHe YCIeITHOCTY OBAaAeHNs SA3BIKOM B TOAOOHBIX YCAOBMAX, OCTA€TCs HeAOCTaTOUHBIM.
D10 3aTpyaHsAeT OOBEKTUBHYIO OLEHKY D(P(PEeKTUBHOCTM IMPUMEHAeMBIX MeTOAUK U I1eAaroru-
4eckux crparermii. Mexxay TeM, aHaAmu3 pe3yAbTaToOB y4eOHOI AesTeAbHOCTM ITOKa3blBaeT, uTo
TPaAUILIMOHHBIN YpOBeHb BAaJeHMs SI3BIKOM Ha YpOBHe "4MTal0 CO cAoBapéM" mam "Mory
OOBACHUTLCA' He OTBedaeT COBPEeMEeHHBIM TpeOOBaHMAM pbhIHKA TpyJa U MeKAyHapOAHOIO
obmennsa. CaegoBaTeabHO, BCTa€T HEOOXOAMMOCTDL IIepecMoTpa liedeil M 3ajad sA3bIKOBOTO
oOpasoBaHMsI A4Sl CTYAEHTOB He(pUAOAOrMYeckKux crenmaapHocTeii. CoOBpeMeHHBI 9Tarl
pasBuTIsl 00OpasoBaHusl TpeOyeT PpOpMMUPOBaHs Y OOyJaIOMINXCs CIIOCOOHOCTU K aKTMBHOMY
UCITOAB30BaHIIO MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B IIPOQECCHOHAABHON M MeXKKYABTYPHOM KOMMYHMKa-
. Jas Toro HeoOXOAMM Ilepexos OT (OPMaAbHOTO YCBOEHMS S3BIKOBBIX CTPYKTYP K
IIpaKTUKO-OPMEeHTUPOBaHHOI MoOJeAu OOydeHus, KOTOpas BKAIOYaeT KOMMYHMKATUBHEIE,
KyABTYPOAOTMYECKMe ¥ KPUTUKO-aHAAUTIIECKNe KOMIIOHEeHTHL. /OCTV KeHre BTOi Iean
TpebyeT ITpoBeAeHIsI BCeCTOPOHHETO aHaAM3a TeKYIIIeTO COCTOSHI IperiojaBaHisl MHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB B HEsI3BIKOBBIX By3ax. VlccaeoBaHis ITOKa3bIBAIOT, UTO 110 CPABHEHNIO C S3BIKOBBIMU
(dakyabTeTaMy, oOydeHne B TaKMX YIPeXKAeHIAX 9acTO OCYIIeCTBASeTCs B MeHee 0AarompusT-
HBIX YCAOBMAX: OrpaHMYeHHOe KOAMJIeCTBO 4acos, caabas sA3BIKOBas cpeja, HeAOCTaTO4Has
MOTHUBAIIS U yCTapeBIle MeToAMKN. Bcé 9To cHIbKaeT IOTeHIMaA PasBUTHUA ITOAHOIIEHHON
VHOS3BIYHON KOMIIeTeHIIUM Yy CTydeHToB. Takum oOpaszoM, 9¢dPeKTMBHOCTL MperiojaBaHus
VHOCTPAHHOTO s3bIKa B HESA3BIKOBBIX By3ax TpeOyeT KOMILAeKCHOTO IT0AXO04a: OT MOJAepHU3aI
IIPOTPaMM ¥ METOAMIECKIX CPeACTB A0 BHEAPEHN: ANMIHOCTHO-OPMEHTHPOBaHHBIX ¥ MHTepaK-
TUBHBIX TEXHOAOTMUI, CIIOCOOCTBYIOIINX (POPMUPOBAHUIO Y CTYAEHTOB YCTOMYMBOM MOTUBAIIN,
CaMOCTOSITEABHOCT ¥ KOMMYHUKATUBHON IMOKOCTH.
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OaHMM 13 KAI0UEBBIX PaKTOPOB, OCAOKHAIOIINX ITPOIiecC OOYUeHNsI MHOCTPaHHOMY S3BIKY
B HEes3BIKOBBIX By3aX, SIBASETCs OTpaHMYeHHOe KOANYeCTBO y4eOHBIX 4JacOB, OTBOAVMBIX Ha
Anctunanty. Kak mpasnao, 9Totr 00béM cocrasaseT He Ooaee 170-240 yacoB Ha IIPOTSKEHUN
ABYX JeT, 4TO HeAOCTaTOYHO AAs (POPMMPOBAHMS YCTOMYMBBIX KOMMYHMKATUBHBIX HaBLIKOB.
JoroAHnTeABHBIE  TPYAHOCTU CO3JAIOTCS M3-3a IIepellOAHeHHOCTH y4yeOHbIX rpymmr (13-15
4yeA0BeK 1 00/ee), pa3ANMdHOIO YPOBH: S3BIKOBOI IIOATOTOBKM CTYyA€HTOB, CAa001 TeXHIIeCKO
0a3bl, a TaK>Ke OTCYTCTBIS COBPeMEeHHBIX TeXHOAOTUI M MIHTePaKTUBHBIX METOAMK.

CepnésHoil mpobaeMoit, OKasbIBaIoIell BAVAHNe Ha DPPeKTUBHOCT yueOHOTO ITpoliecca,
SBASETCSl TakKKe OTHOIeHMe CTYAEHTOB K M3Y4eHMIO MHOCTpaHHOro sA3blka. CoraacHo
pesyabTaTaM aHKeTMPOBaHIsI, IPOBEAEHHOTO aBTOpaMI MCCAeAOBaHNsA, AUIIb 32% CTyAeHTOB
OCO3HAIOT HEOOXOAMMOCTD BAaA€HMS SIBBIKOM U MPOSIBASIOT 3aliHTEPeCOBAaHHOCTh B €T0 M3yJe-
Hun. B To >xe Bpems 58% OIpOIIIeHHBIX He OCO3HAIOT 3HAUYMMOCTDb M3ydaeMoro IpeAMeTa U Je-
MOHCTPUPYIOT OTpUIlaTeAbHOe OTHOIIIeHNe K 3aHATIM, a 10% 3aTpyAHIANCH C OTBETOM.

VInTepec K 3aHATUAM IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY ITPOSBASIOT TOABKO 24% CTyAE€HTOB, TOTAa
Kak 62% JCIBITBIBAIOT K HUM II0AHOe Oe3paszamdne, a 14% He cMOrau onpeAeANThCs C TTO3ULIN-
eil. ITposeséHHble B AOIIOAHEHNE K aHKeTMPOBaHMIO Oeceabl IMOATBEpAMAN: OOABIIMHCTBO
CTYAEHTOB M3y4alOT SI3bIK BLIHY>KAEHHO, BBIIIOAHSA MMHMMAa/AbHBIE TpeOOBaHIUs IPOrpaMMBL
OaHolt 13 IPUYMH HMU3KOI MOTMBALIIM MOXKET OBITh CTpax Iepes BO3ZMOKHOIM KPUTUKON CO
CTOPOHBI IIperojaBareaeit UAY HacMelIKaMy OAHOTPYIIIIHIKOB, YTO IIPUBOAUT K CHVKEHIIO
|pe4eBoit aKTUBHOCTU B ay AU TOPUML.

CaeayeT OTMETUTB, UTO B YCAOBMSX HESI3BIKOBOTO By3a MHOCTPAHHBIN SI3BIK HEPeAKO BOC-
IIPUHMMAETCs KaK BCIIOMOraTeAbHbIN, HeCIlelaA3/POBaHHbII ITpeAMeT, a He KaK MHCTPYMEeHT
Ipo¢peCcCOHaABHOTO POCTa. BOABIIIMHCTBO CTYA€HTOB CTPEMSATCA AUIITH (POPMAABHO BBIITOAHNUTD
yueOHble 3aJaHNs U CAaTh UTOTOBYIO aTTecTalliO, He IIpyJaBas OOABIIOIO 3HaueHus cBOOOA-
HOMY BAaAeHHUIO sA3bIKOM. OAHAKO Ha IIPaKTMKe BBITYCKHUKM CTaAKMBAIOTCSA C MHBIMU TpeOo-
saHysiMu. [pu ycrpoiictse Ha paboTy 3HaHME OAHOTO MAVM HECKOABKVX MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
CTaHOBUTCs 00sI3aTeAbHBIM YCAOBMEM TPYAOYCTPOICTBa. IMEHHO TOr4a BBIITYCKHMKM, paHee He
NpuAaBaBllyie 3HaYeHNUs M3YYEeHMIO SA3bIKa, BBIHY>KAEHBI BO3BpAIlaThCs K IIperiojgaBaTeasM 3a
KOHCyAbTallVel 1 AOIIOAHUTEABHON ITOATOTOBKOIA.

Ileapto Kypca «J/IHOCTpaHHBIN S3BIK» B HES3HIKOBOM By3e sBAseTCA (popMMpOBaHNEe Yy
CTYAEHTOB MPaKTIIEeCKIX HaBBIKOB YCTHOI pedl 1 OBAaJeHHe sA3BIKOM CBOell MpodeccroHaAb-
HOI cephl. BBITyCKHMKM AOAXKHBI YBEPEHHO JCIIOAB30BAaTh PacCIPOCTPaHEHHbIE SI3BIKOBHIE
CpeACTBa B OCHOBHBIX BIAAX PeueBOll AeATeAbHOCTH, a TAKKe YMeTh CaMOCTOATEABHO paboTaTh C
Ipo¢peCcCOHAABHON AUTEPATYPOIl Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe. DTO TpeOyeT OT 00pa3oBaTeAbHOTO
Ipollecca OpMEHTallMy Ha peaAbHBINl OIBIT MEXKYABTYPHOIO OOIIEeHMsI ¥ IIPeOAOAEeHIs
HeraTMBHOTO OTHOIIIEHNS CTYA€HTOB K IIpeaAMeTy.

AAs AOCTVKeHUsI DTOM 11eAU HeoOXOAMMO IIepeOCMBICAUTDL IOAXOABI K OpraHM3aljun
nperiogasanysl. IIperiogapaTeasM BaXKHO YUUTHIBATh IICHXOAOTO-TIeJarOTMdecKiie OCOOeHHOCTI
CTYAEHTOB, TIOCKOABKY OHM HaIIPSIMYIO BAMSIOT Ha YCIEIIHOCTh y4eOHOU aesAreabHocTn. Kak
IOAYEPKUBALTCs B psije MCCAeAOBaHMIl, OAHUM U3 KAIOYEBBIX HaIlpaBAE€HNII COBEpPIIeHCTBOBa-
HIS SIBASIETCS BBLABAEHME U JCIIOAb30BaHMe TakKuX (PaKTOpOB, KaK MOTHBAIN, CaMOOIIEHKa,
KOMMYHMKaT/BHasI aKTVBHOCTD, KOTHUTUBHbIE CTUAN U TUII BocOpuATHs nHpopmalun. Toapko
B TaKOM CAy4ae MOXKHO OOeCIeuuTb yCAOBUs, IPU KOTOPBIX M3ydeHlUe MHOCTPaHHOTO s3bIKa
CTaHeT He 00s3aHHOCTBIO, @ BHyTPeHHell II0OTPeOHOCTBIO CTYA€HTOB.
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AAsl yCHeITHOTO OCBOEHMsI MHOCTPaHHOIO s3blKa CTyJAeHTaM HeoOXOAMMO OCO3HAaTh
HedPPEeKTVBHOCTh TPaAUIIVIOHHBIX METOAOB, OCHOBAaHHBIX Ha MeXaHIYECKOM 3a3yOpVBaHUU U
HEOCMBICA€HHOM 3ay4MBaHUM TeKCTOB. [10400HbIN 1T0AX04, He TOABKO He CIIOCOOCTBYeT (popMMu-
POBaHUIO ITPOYHBIX A3BIKOBLIX HABBIKOB, HO 1 BeAET K ObICTpoMy 3abbIBaHMIO MHpOpManyu. B
pesyabTaTe yJalyecs He MOTYT IPMMEHATh BhIydeHHOe Ha IIPaKTHKe, 9TO AeAaeT TaKO I104X0J,
Oecr1041e3HBIM 4451 X OyAyIrier Tpo¢ecCOHaABHON AesITeABHOCTI.

OcosHaHHOe n3yuyeHNe s13bIka Ha OCHOBE COBPeMEHHBIX MeTOAMK 1 KauyeCTBeHHBIX yJeOHbIX
MaTepuaaoB AOAXKHO CTaTh HEOTheMAEMOV 4acThIO IIOATOTOBKM CTYAHTOB. B ycaoBusx cospe-
MEHHOJ DKOHOMUKM 3HaHMe MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB CTaHOBUTCA OAHMM U3 KAIOYEeBBIX TpeOoBa-
HIIT paboTojaTeaeil, 0COOEHHO B MeXKAYHapOAHBIX KOMITaHIAX. B cBsA3M ¢ 9T1M Ha By3bI BO34a-
raeTcsl BBICOKas OTBETCTBEHHOCTD 3a (pOpPMUpPOBaHIe y CTYA€HTOB IIPOYHBIX SI3BIKOBBIX 3HAHMUIA,
KOMMYHMKaTUBHBIX YMEHIUI 11 ITpodeccriOHaAbHBIX HaBBIKOB.

,Zl,/lf[ AOCTU>KeHUsI TTIOCTaBA€HHBIX 11eein O6pa30BaTe/lebIe yapexaeHn:s A0A>KHbI

cricreMaTn4deCKl ITOBBIIIAaThb KBaAI/ICl)I/IKaLU/IIO IIpernogaBaTeAbCKOIoO COCraBa, obecrieuynBaTh
YHUBEPCUTETbBI COBpEMEHHBIMMI CPEACTBAMU MaTepPNaAbHO-TEXHNYIECKOI'O o6ecr1equI/m; AKTVMBHO
BHEAPSITb COBpEeMEHHbIE o6pa3013aTeAbe1e TeXHOAOIUU B y‘le6HbII7[ Imponecc.

Kak noguépxusaeTcs B 1ccAe40BaHISX, COBPeMeHHbIe TeXHOAOTUM B OOy4eHMY MHOCTpaH-
HBIM sI3bIKaM IIpeAlloAaraior: Ipo¢ecCMOHaAbHYIO HaIlpaBA€HHOCTh OOy4eHNs; aKTVMBHOe
BOBJeueHle CTyAeHTOB B Yy4eOHBbINI IpOllecc; MCIIOAb30BaHME MYABTUMEAUIHBIX Y4eOHBIX
[IpOTpaMM; AVCTAHIIMOHHbIE POPMBI OOYJeHIs; CO3AaHNe TIpe3eHTalil (HallpuMep, C UCIIOAb-
3oBaHneM PowerPoint); akTBHOe 1CII0Ab30BaHNe MHTEPHET-PeCypCcoB; BHeApeHe KOMIIbIoTep-
HOTO TeCTMPOBaHIs U Pa3pabOTKy AMarHOCTMYECKIX MaTepralos 10 Aguciuriante «/IHocrpan-
HBI SI3BIK» [5].

Ha cospemennom sTame pasBUTIS METOAMYECKON HayKM OCHOBHOE BHUIMAaHME YAeAseTCs
KOMMYHIKATUBHOMY U KOHCTPYKTUBUCTCKOMY 1oaxoaM. OcobeHHO 9 PeKTUBHBIM CUUTAETCS
VHTEPaKTUBHBIN MeTOJ, IIPU KOTOPOM MOAEAUPYIOTCsS peaabHble MpodeccroHaAbHbIE CUTYa-
LMY, YTO IIO3BOASIET CTyAeHTaM IIPMMEHATH S3BIKOBbIe 3HAHNA B YCAOBMIX, IPUOAVIKEHHBIX K
AEVICTBUTEABHOCTIA.

Takoit 10AX04 aKTMBHO MCIOAB3YeTCs IIpU OOy4eHUM CTYAeHTOB DKOHOMUYECKUX U
MH>KeHEepHBIX CIlellalbHOCTell. B paMKax cMyASIIMOHHBIX 3aHATUI CTyAeHTaM IIpeAJAaraeTcs
IIpourpaTh pasAndHble IpoQdecCuOHaAbHbIE POAN — PYKOBOAUTEeAs! (PUPMBI, MeHeAKepa II0
Ipoja’kaM, yJacTHMKa I1IeperoBOpoB I T.4. DTO CO34a€T TaK Ha3blBaeMyIO «Oe30I1acHYIO Cpeay»,
B KOTOPOI1 yyalyecs: OTpadaThIBalOT HaBBIKM A€A0BOTO OOIIeHIs], 3aKAI0UeHIsI KOHTPaKTOB, ITpO-
A@XKI aKIUi 1 APyrux mpodeccnoHaAbHbIX 3a4a4. Kak oTMeuaeT mccaeA0BaTeAb, «CUMYAALIVS
IpeAOCTaBAsAeT BO3MOXKHOCTb CTyAeHTaM ITOIIpoOoBaTh ceOsl B OIIpejeAéHHON poA — PYKOBO-
AuUTeAs, IIpe3rjeHTa KOMITaHNUM, 1ICCAeA0BaTh CCcTeMy paOOThI ITpeAnpusTus» [2, c. 316].

Cpean 3asa4, KOTOpBIE CTABATCS IIepe/, yIaCTHUKaMM CUMYASALINI, MOXKHO BBIAEAUTH POCT
HpHUOBLAY KOMIIAHIY, YCITEIITHOe 3aKAIOUeHne CAeA0K, ITpoBeJeHIe I1eperoBopos, GpopMIpoBa-
HIIe CTpaTeruy pa3BUTUs ¥ KOMaHAHYyIO padoty. IlogobHas urposast popma oOydeHus Crrocod-
cTByeT OPMUPOBAHNIO CAeAYIOIIVIX HaBBIKOB: CTpaTeryeckoe IL1aHpoBaHue; padoTa B KOMaH-
Ae; AeaoBoe yOeXX/eHne U BedeHNe TIeperoBOpOB; IPHHATIE OBICTPBIX I OOOCHOBAHHBIX perlle-
HIIA.
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Takim oOpasoM, CMyASILINM He TOABKO YIIOPSIAOUMBAIOT 3HAHUSA CTYAEHTOB, HO 1 0Dec-
[1e4NBaIOT VX IIOATOTOBKY K peaAbHOI MpodeccOHaAbHOM AeATeABHOCTH, B KOTOPOI KAIOUEBHI-
MM SIBASIIOTCSI TMOKOCTh, MHUILIMATUBHOCTD M CIIOCOOHOCTL D(PPeKTUBHO B3aIMOAEIICTBOBATh C
APYTUMH yJ9aCTHUKaMM AeA0BOTO mporecca [4].

Oannm m3 9P PeKTUBHBIX METOAOB B ITPeIiojaBaHII MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ABASETCSI METOJ,
poaesoit urpsl. OH OTHOCUTCS K aKTUBHBIM (popMaM OOy4YeHIsI U CIIOCOOCTBYeT PasBUTUIO Y
CTY/A€HTOB BBICOKMX KOMMYHUKATV/BHBIX HaBBIKOB, a TakXKe IPe0A0AEeHNIO SI3BIKOBOrO Oaphepa.
PoaeBple UTPHI TO3BOASIOT 3HAYUTEABHO PAaCIIMPUTh PedeBylO IIPaKTUKY CTYAeHTOB, IIOrpy>Kasi
UX B peaAuCTIdHble, IPUOAVDKEHHDbIE K AEJICTBUTEABHOCTY CUTyalMH. DTO JeAaeT IIPoliecc
oOy4deHns1 604ee AMHAMUYHBIM U D9MOIIMIOHAAbHO HaCHIIIIEHHBIM, a 3HaUUT — MOTUBMPYIOIIVIM.

I'2aBHOII OCODEHHOCTBIO AAQHHOTO MeTOJa sBASETCA TO, YTO BOCHpUATHE U IlepepaboTKa
yHpOpMaIuy  (MHTEPOPeIeNINs) IIPOMCXOAAT B YCAOBMAX aKTMBHOIO B3aMIMOAEVICTBILA.
Yyamuecss CTaHOBATCA He IIPOCTO IIACCUBHBIMIU IIOTPeOMTeAsAMM 3HaHMI, a aKTUBHBIMU
yJacTHMKaMI y4eOHOTO ITporiecca. OMOLMOHAABHbIN KOMIIOHEHT, IIPUCYLINIT POAEBBIM UTpaM,
UrpaeT Ba)KHYIO POAb B IIOBBIIIEHUI MOTMBAIIMM CTYAEHTOB U CTUMYAMpPYeT UX MHTepec K
oboyuenmio. Takum oOpasom, oOyueHme mepecTaér OBITb PYTMHON I HpeBpaljaercs B
yBAEKaTeAbHYIO AeSATeAbHOCTh, B KOTOPOI KaXKAbIll CTyA€HT I10AydaeT BO3MOXKHOCTb IPOSIBUTh
cebs1. MeTog, poaeBbIX UTp 0COOEHHO 1IeHeH TeM, YTO YYUThIBaeT MHAUBIAYaAbHble OCOO@HHOCTI
00yJaIOLTUXCs U TO3BOAsIeT peaan30BaTh AMYHOCTHO-OPMeHTHPOBaHHbI Toaxo. CyIecTyer
MHOXKeCTBO (POPM U TUITOB POAEBBIX UTP, ITPUMEHIeMbIX Ha 3aHATISX 110 MTHOCTPAHHOMY A3BIKY.

Hanpumep:

«Ha mpeseHTarmmi» — CTy4eHTHl BBICTYIIAIOT C AOKAaJOM, IIOCAe Yero OTBevyaloT Ha
BOITPOCHI ayAUTOPUY, MOARAMPY:I 4eA0BOe OOIIeHIe.

«Ha COﬁGCEﬂ,OBaHI/II/I» — YYaCTHHMKU HUTIpalOT poAaAU pa6OTOAaTeA51 n couckKareas, TeM
CaMbIM pa3BriBasl HaBbIKI A€210BOTO O6H.[€HI/I}I " cCaMOIIpe3eHTal .

Bcé oTO 1103BOASIET CTydeHTaM He TOAbKO OTpa6aTbIBaTI) SI3BIKOBbIE CTPYKTYPbI, HO I IIPpU-
MEHTDb VX B KOHTEKCTax, HpI/IGAI/I)KéHHI)IX K pea/lI)HOﬁ >xu3Hu. B pesyapTare y CTyA€HTOB Cl)Op-
MIPYIOTCSI yCTOIZ‘II/IBI)Ie pe9eBbi€ HaBbIKl, a TaKoKe YBEPEHHOCTDb B MCIIOAb30OBaHNMII MHOCTPaH-
HOTO sI3bIKa B Pa3ANIHBIX HpO(l)eCCI/IOHa/H)HLIX CUTyalVIsIX.

Kak noguépkusaercs B MccAeA0BaHUAX, CETOAHS OCOOGHHO Ba>kKHO, YTOOBI ITperiojaBaTean
IIOCTOSIHHO COBEPIIIeHCTBOBAaAM CBOY 3HaHISI B 004aCTU METOAVIKM ITperioJaBaHIsl MIHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB, BHEAPsSII COBPEMEHHBIE IleJarorndyeckiie KOHIIEIIIMY ¥ MHHOBAILVIOHHBIE (HOPMBI
paboTBL. DTO MO3BOASIET HE TOABKO MOBBICUTH H(PPEKTUBHOCTD IIPerojaBaHsl, HO ¥ COOTBETCT-
BOBaTh aKTyaAbHBIM TpeOOBaHIAM OOpa3oBaTeAbHOI cpeadl [2, c. 170-171].

DKCcepuMeHTaAbHbIe JCCAeAOBaHMs IIOKa3aAu, 4To IHpesaokeHHas gopma OOydeHus,
OCHOBaHHAas Ha aKTMBHOI BOBAEYEHHOCTU CTYyAeHTOB B Y4eOHBIN IIpoliecc, obOecriednBaeT
KayecTBeHHOe YCBOeHIe MHOCTPaHHOIO s3bIKa U CIIOCOOCTBYeT pOPMIUPOBAHNUIO BHICOKOKBAAN-
puIpOBaHHBIX CITeINaANCTOB. BHegpeHue ITpOeKTHOM AesATeAbHOCTH, 3aAaHNIT U YITpasKHEeHUI
B paMKaXx MOAeAM PpOAE€BOIO B3aMIMOAEVICTBUS II03BOANAO HE TOABKO ITIOBLICUTH YPOBEHDb A3bI-
KOBOJI IIOAIOTOBKM, HO M OKa3aA0 IOAOXUTeAbHOE BAVISIHVIE Ha Ppa3BUTHE IICHXOAOIO-IIejaro-
TMYeCKNX aClIeKTOB AMIHOCTY OOyJatOITVIXCSL.
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Memooduueckue ocHosanus Ycnewnozo 0C60eHUs UHOCIPAHHDIX A3bIKO6 CIYJeHIMaMu 6 COBPEMEHHOM Mupe

CaeaoBaTeabHO, pe3yAbTaThl IIPOBEAEHHOIO BHKCIIepMMeHTa MOIYT OBITh  YCIIeIITHO
JICITI0AB30BaHBI B ITPaKTNKe ITpeIioAaBaHlisl MHOCTPAHHOIO S3bIKa B YCAOBIAX HES3BIKOBOTO By3a.
Mogean poaesoro oOyueHns1 004adaeT BHICOKOV HayqHO-ITPAKTUIeCKOl 3HaUMMOCTBIO 11 MOXKET
CAY>KUTb OCHOBOI A5 AaAbHENIIIeT0 COBePIIIeHCTBOBaHIs 00pa3oBaTeAbHOTO IIpoliecca.

3akarodeHue

B xosge mnpoBeaéHHOro mccaejoBaHusA OBLAM MPOaHAAVM3MPOBAHBl ¥ COIOCTABAEHBI
KAIOUeBble MeTOAVIKM M3y4eHMs MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, a TakyKe paccMOTpeHa HpobaemMa Ix
BOCHPUATUA COBpeMeHHbIMU cTydeHTamMn. OcoOoe BHMMaHMe OBLAO YAeA€HO OCOOEHHOCTSIM
MBIIIAEHNUST MOAOAOTO ITOKOAE€HNs, B YaCTHOCTM TaK Ha3bIBAEMON KAUNOSOCHIU MBIUACHUS —
CKAOHHOCTH K BOCITPUATUIO MHPOPMAIUU B BUAe KpaTKIX, SIPKUX I AMHAMMYHBIX 00pa3oB. DTO
sIBA€HIe CTaA0 OTIPaBHO TOYKOI B BRICTpamBaHNUM 9PPeKTUBHBIX IT0AX0A0B K IIpeIiojaBaHMIO
VIHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Ha npaxtuke ocobyio 5 PpeKTMBHOCTh A4eMOHCTpUpPYyeT KOMMYHMKATVBHAasA METOAMKA,
OCHOBaHHAs Ha aKTVMBHOM BOBJAEUYEHMM CTYA€HTOB B IIpoliecc >Kusoro obmeHus. [Ipu anaausze
Me>KAYHApOAHBIX U1 HAIIMOHAABHBIX CTaHAAPTOB OOy4YeHIsI MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM Ha0AI04aeTcst
X COOTBETCTBIE COBpeMeHHBIM TpeOOBaHISIM: OHI OPMEeHTMPOBaHLI Ha CO34aHNe YCAOBUI 445
aKTUBHOIO JCITOAb30BaHMs SI3bIKa, OCBOEHNS peueBbIX MoOJelell ¥ 3HaKOMCTBa C KyABTYpOI
nsydaeMoro s3pika. Kak ITOAuépKmBaeTcsi B HAy4dHON AUTepaType, Ba’KHO «BOB/AeYeHIIe
CTYAEHTOB C KAMUIIOBBIM MBIIILA€HIEM, 3allOMUHaAHIE VHTEPECHBIX MOJeAeil C 3ajaHVsIMU U
VIIpakKHEHVSIMY, AOCTVIKEHIe Ilelell OBAaAeHVsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM ¥ BO3MOKHOCTH €TO
aKTMBHOTO KOMMYHMKATV/BHOTO ICIIOAB30BaHIA C OAHOBPEeMEHHBIM BHeApPEHIEeM B KyABTYpY
pa3AM4HLIX cTpan» [4, ¢. 72].

C yuyéromM aKTyaabHOCTM OOO3HAYeHHOI IIpo0AeMBbl, BHeApeHNe JaHHOV MeTOAMKM B
y4eOHBIIl IIpollecc sABAseTCsI OOOCHOBaHHBIM U HeoOxoauMbIM. Ilpu ®TOM II4€cOo00pa3HO
AOTIOAHATh €€ COBpPeMEHHBIMIU CpeACTBaMI: MHTEPAKTMBHBIMU IL1aTdOopMaMl, IIPOCMOTPOM
(prapMOB 1 cepraa0B, KAPTOUHBIMI UTPaMU U APyruMy popMaTaMIL, KOTOpBIe He 3aMeHSIOT, a
YCUAUBAIOT TPAaAULIMIOHHbIE MeTOABI 0OOydeHns. CTaTycTIuecKie AaHHbIe U IPaKTIIeCKIIA OIIBIT
IIperiojaBaHsl B BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeJeHIsIX IMOATBEPKAAIOT BBICOKYIO Pe3yAbTaTMBHOCTD
MCIIOAB30BaHMsA OIMCAHHBIX I104X0A0B. [IpumepoM TOMy cAy>XUT ycHelIHas IIpaKTHKa
IIperiojaBaTe el HallleTo YHUBEPCUTETa, TAe CCTeMaTIdecKoe BHeApeHe KOMMYHIKaTVBHON
METOAVIKU A€MOHCTPUPYET YCTOMYMBBIN POCT S3BIKOBBIX KOMITETEHIINIA CTYA€HTOB.

Takim 0Opa3oM, KOHeYHOI 11eAbl0 0Opa3oBaTeAbHOIO IIpoIjecca CTaHOBUTCS He ITPOCTO
IlepeJaya sI3bIKOBBIX 3HaHNI, a GpOpMIIPOBaHIEe CTIOCOOHOCTH MCIIOAB30BaTh IHOCTPAHHBII A3BIK
BO BCeX acreKTax KOMMYHMKATMBHOTO B3alIMOAEVICTBM. DTOMY CIIOCOOCTBYeT MeTOAUYECKN
IPaMOTHO BBICTPOEHHBI y4eOHBIi ITPOIiecc, aKTUBHBIE (POPMBI B3aIMOAEIICTBILL U Ky ABTYPHOE
IOTpy>KeHre KakK B paMKax Yy4yeOHBIX 3aHATUI, TaK U BHeayAUTOPHOM AeATeAbHOCTI.
CoBpeMeHHBII 11e4aror B JaHHOI ITapaANuIMe BBICTYIIaeT He TOABKO ITPOBOAHMKOM 3HaHMIA, HO 1
BAOXHOBASIONIVIM OPTaHN3aTOpoM, GOPMUPYIOIINM YCTOMYIMBYIO MOTUBALINIO K OOYUEeHMIO.
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BRITANIYANIN AVROPA BIRLIYINDON CIXMASI (BREKSIT)
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Moagala haqqinda malumat XULASO
Mogqalanin tarixi Béyiik Britaniyada qozetlor genis ictimai auditoriyaya xitab edir va comiyyatin
Gondorildi: 2025-05-30 siyasi movzulardakr baxislarma ahamiyyatli daracada tasir gostara bilirlar. Son
Yenidan islonmis formada alindi:2025-06-04  illarda 6lkonin Avropa Ittifaqindan ayrilmas: — Brexit prosesi — KIV-in asas
Qoabul edildi:2025-06-11 miizakiva mévzularmdan birina cevrilmisdir. Bu kontekstda ham Brexiti
Onlayn movcuddur dostoklayan, ham da ona qarsi ¢ixan qozetlor genis oxucu kiitlasi tarafindan
Acar sozlar: izlonilir va ictimai raya yon vermok imkanima malikdirlar. Breksitla alaqali media
tabloid gazetlar, broadsheet gozetlar, Breksit moatnlorinda rast galinan ifads va terminlar miixtalif semantik calarlarda-hom
yoniimlii media, Breksit aleyhina media, pozitiv, ham da neqativ manada toqdim olunur. Jurnalistlorin dil va iislub
neqativ ritorika, Breksit diskursu, media secimlari ingilis dilinin leksik inkisafina miihiim tasir gostarir. Proses davam
tasiri etdikca Breksit kontekstinda formalasan yeni ifada va anlayislar dilin sabit
komponentina gevrilir va camiyyatds miixtalif monalar ifads etmak funksiyasini
dagwyirlar.

IMMPATMATUYECKME OCOBEHHOCTH HETATVBHOW AEKCUKV V1 BEIPASKEHUM, VICIIO1b3YEMBIX
B CBSI3U C BBIXO0M BEAVKOBPUTAHUM 113 EBPOITEMICKOT'O COFO3A (BPEKCIT)

PE3IOME

Beankobpuranms obaajaeT MOIITHOM Ta3eTHONM MHAYCTpUel, CrIocOOHOM oOpamjaThesl K IIMPOKON OOIecTBeH-
HOIT ayAUTOPUI U OKa3blBaTh 3HAYMTEAbHOE BAVMAHUE Ha BOCIIPMATHE TOAUTUYIECKUX ITpolieccoB. B mocaeanne roant
Ka109eBbIM 00BbekToM BHuMaHusa CMM craa mporiecc BrIxoga cTpassl u3 Esporretickoro coiosa — Bpekcnt. B aTom
KOHTEKCTe KaK Iogaep>KuBaroniue bpexcut, Tak 1 BrICTyTIalomue MpOTUB Hero M3AaHMUsT YUTAIOTCS MIMPOKOI ayAu-
Topmelt 11 001aal0T ITOTEHINAaAOM BAVHIS Ha OOIIleCTBeHHOe MHeHe. /leKcrKa 1 BEIpaskeHus, CBs3aHHble ¢ bpexcn-
TOM, BCTpeJaloIyecs B MeAuaTeKCTax, IIpeACTaBAeHbl B Pa3AMIHbIX CeMaHTIYeCKMX OTTEHKaX — Kak MOAOXKUTEeABHBIX,
TaK U OTpUIIaTeABHBIX. S[3BIKOBLIE CPeACTBa, MCIIOAb3yeMBble JKXyPHAAUCTaMI, BHOCAT 3HAYUTEABHBIN BKAaJ B pa3BUTHe
aHTAMIICKOTO sI3bIKa. ITo Mepe passuTuis mporjecca HOBBIE CAOBa M BEIPayKeHIs, CBA3aHHbIe C bpekcnToM, CTaHOBATCA
HeOTHEMAEMOJT YaCThIO A3bIKa U BRIIOAHAIOT (QYHKIMIO Ilepejadull PasANdHBIX CMBICAOBBIX HIOAHCOB B OOIIIeCTBEHHOM
AVICKypCe.

Karouesble caoBa: madroudrvie 2azemol, cepvestote usdanus (broadsheet), npo-bpexcum CMW, anmu-Bpexcum CMV,
HeeamusHas pumopuxa duckypc bpexcuma, sausrue CMM

PRAGMATIC FEATURES OF NEGATIVE WORDS AND EXPRESSIONS USED IN RELATION
TO THE UNITED KINGDOM'’S EXIT FROM THE EUROPEAN UNION (BREXIT)

ABSTRACT

The United Kingdom has a strong newspaper industry capable of addressing a broad public audience and
significantly influencing the perception of political processes. In recent years, the country’s withdrawal from the Euro-
pean Union — Brexit — has become a key focus of media attention. In this context, both pro-Brexit and anti-Brexit pub-
lications are read by a wide audience and have the potential to influence public opinion. The vocabulary and
expressions related to Brexit that appear in media texts are presented with various semantic nuances — both positive
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and negative. The linguistic tools used by journalists contribute significantly to the development of the English
language. As the process progresses, new words and expressions related to Brexit become an integral part of the
language and serve to convey different shades of meaning in public discourse.

Keywords: tabloid newspapers, broadsheet newspapers, pro-Brexit media, anti-Brexit media, negative rhetoric, Brexit
discourse, media influence

Giris.
Ciddi gozetlorden olan the Guardian, the Telegraph, the Times asason Breksit aleyhine s6z vo
ifadalara genis yer vermisdir.

Britaniyada qazetlor nominativ va badii metaforalardan istifada edirlar. Xiisusilo qazet matnlarinda
miialliflarin metaforalardan istifadasina xiisusi diqqat yetirilmalidir. Sozlarin semantikas: metaforik mona
yaradir [1, s. 24].

Bu bolmada miialliflar, aslinda, Breksit masalasinin na demoak oldugu haqqinda sarhlor verirlor. Bazon
onlar Breksitin ugursuzlugundan va onun sovinist Britaniyaya aparan bir yol oldugundan bahs edirlar.
Eyni zamanda, bildirmak istayirlar ki, Breksit o qadar da ugursuz hesab edilmamoalidir va bu prosesla bagl
irali siiriilan manfi fikirlarin har birini takzib edirlar.

Clearly, whatever the claims of the leave camp — reiterated at the launch of a new free trade thinktank
on Wednesday — Brexit is a recipe not for an outward-looking global Britain but an inward-looking,
nationalist, protectionist one. [2]

Brexit torofdarlarinin oksine olarag, "remain" terafdarlari Boyiik Britaniyanin Avropa
fttifaginda galmasinin terafdari olmuslar. Onlar "Vote Remain" kampaniyasi ilo temsil olu-
nurdular. Bremain — "remain" avezins istifads olunan va bir ¢ox siiarlarda ve niimayislordeki
plakatlarda ks olunan ifadalerdean biridir. Bu soz Britaniyanin Al iizvliiyiinde qalmasini ifads
edir vo 2016-c1 ildon etibaran istifadeys baslamisdir.

Onlarm an mashur siiarlarindan biri “Britain Stronger in Europe” olmusdur. Bregret, Regre-
xit, Brexitesque, Brexitannia kimi ifadalor isa Brexit soziinden toramis neologizmlardir. Iki sbziin
birlosmasi naticesinda yaranan bu neologizmlar liigat torkibinin genislonmasinds miihiim rol
oynayir. Bregret — "Brexit" vo "regret" sozlorinin birlosmasinden yaranmisdir. Regrexit iso "reg-
ret" vo "exit" sozlorinin birlosmasi naticasinds formalagmis ve "¢ixmanin pesmangiligl” monasmnda
islodilir. Bremain ise “British (Britain)” ve “remain” sozlsrinin konversiyasi yolu ils yaradilmisdir.

Brexit ilo analogiya esasinda yaranan diger neologizmlar Brentry ve Breturn sozleridir.
Brentry — "Britain" vo "entry", Breturn ise "Britain" vo "return" sdzlorinin birlosmasi ilo yaranmis-
dir. Breturn Britaniyanin yenidon Al {izvliiyiine qayitmasini ifads edir. Avropalilar, agar
Britaniyanin geri qayitmaq plani olarsa, onu avvalki kimi tamhiiquqlu tizv dévlst kimi gabul
edacaklarini bildirmisdilar. Bu ideya an gox ispaniyalilar terafinden, an az ise fransizlar terafin-
dan dasteklonmigsdir.

"The Guardian" gozetinde Polsanin sabiq bas naziri Donald Tusk-un nitqinde gelacokda
Brexit yerina Breturn ifadasinin saslonacayine timid basladiyini geyd etmasi, Leyboristlarin lideri
Sir Keir Starmer-in Britaniyan Ai-ya qaytarmaq cohdlerinin naraziliga sebab olacag: fikri ilo
ziddiyyet tegkil edir. Donald Tusk Brexit dovriinde Avropa Surasmin prezidenti kimi
danisiglarda feal istirak etmis ve Britaniyanin Alni tork etmo gorarint sart gokilds tongid
etmisdir. Hatta o, ¢ixis1 zamani heg bir plan olmadan Alni tork etmak istayenlar tiglin “a special
place in hell” (cohannamda xiisusi yer) ifadasini islotmoakden ¢okinmamisdir.
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Bregret — Brexit-in reallasmasina goro duyulan tesssiifii ifads edon termindir. Bazi sorgular
gostarir ki, ictimaiyyotin miisyyen hissasi Brexit-in naticalorinden narazidir. Boyiik Britaniyada
son illarda dord bas nazirin bir-birini avezloamasi vo Olkenin névbati iki il arzinde G20 olkalari
arasinda an zsif iqtisadi gostericilers sahib olacagi proqnozu bu narazihig: giiclendirir. Bu da onu
demayoe osas verir ki, hatta Brexit torafdarlari bels, hokumatin bu prosesi diizgiin icra etmadiyini
diisiiniirlor. Iqtisadi zeiflik, hayat saviyyesinin asag1 diismasi, isci sinifin naraziligi ve sosial
gorginliyin artmasi Brexit-in ugursuzluglari kimi qiymatlondirilir [3].

Brextremist — Brexit terafdarlarim agagilayici sokilds tesvir eden ifadadir. Bu termin asasen
"remain" torafdarlari torefindan istifads olunur ve Brexit-in tahliikali vo xosagelmaz bir proses
oldugunu vurgulayir. The New European jurnalinda “Die-hards with a vengeance: the Brextremists
who have no shame” bagligli maqalada Boris Conson, Naycl Faraj vo Maykl Qov kimi siyasatgilarin
fotolar1 paylasilmis, onlarin Brexit-in falakst oldugunu gebul etmak avazine bu prosesi davam
etdirmays calismalar sart sekilds tengid olunmusdur [4].

Brexhaustion — Brexit bohraninin uzanmas: neticesinda bir ¢ox Britaniya vetondasi ve
siyasatgisinin hiss etdiyi yorgunluq ve narahatlig1 ifade eden neologizmdir. Bu narahathigin asas
sababi ise referendumdan sonra ti¢ ilden artiq davam eden danigiqlara ve siyasi faaliyystlors
baxmayaraq, heg bir konkret naticenin slde olunmamasidir.

Indicative vote — Britaniya parlamenti Breksit noticolori ilo bagl oksariyyatin fikrini almaq
tigin bir sira “segici seslar” kegirmisdir. Qanunverici qiivvaler har bir se¢imi rodd etmigdir. “No-
deal Brexit”-den tutmus remain tsrafdarlarina aid yeni referendumun kegirilmasins gader har
bir fikir tokzib edilmisdir. Sebab iss aksariyyatin sesini qazana bilmamasi olmusdur.

Brextension — Britaniyanin Al-ni terk etmasi {iciin olan miiddatin uzadilmasini nazards tutur.
Brexit extension kimi saslondirilon bu ifadenin hamg¢inin Brexit tension kimi ds ifads oluna
bilmasi maraq dogurur. 2020-ci ilden sonraki iki il erzinds Breksitle baglh miizakirslar daha pik
hadds ¢atmisdir. Boris Conson bu miizakiralerin uzanmasima menfi reaksiya gostormisdir. “I'd
rather be dead in ditch than delay” ciimlasini sarf edarken Breksitin yubanmasini 6ziiniin 6liimii
ilo miiqayise edarak daha agir ve gebuledilmaz oldugunu sdylomisdir. [5]

Bremoaner (Brexit+remorse, Brexit+return) — Britaniyanin Al-den ¢ixmasindan sikayst edenlori
ifads edir. Daily Mail gozetinds “Damn the unpatriotic bremoaners and their plot to subvert the
will of the British people” basligli maqalasinda Breksit torafdarlarmin algaldici ifadslarindean biri
olaraq istifade olunur ve 2016-c1 ilds liigate daxil olan ifadsler igerisinde an mayusedici
sozlardan hesab olunur. The Guardian gezetinds bununla bagh fikirler niimayis etdirilmisdir. [6]

Remoaners ifadesi Breksit torafdarlarinin remain terafdarlarina tinvanladiglar: addir. Breksit
aleyhina miizakirslor aparmaqda israrli olan remain torafdarlarmna verilon addir.

Breversal (Brexit+reversal) — Al-ni tork etmok gerarmin doyisdirilmesi iigiin hansisa bir
vasiteni nazarde tutur. The Times gazetinds ifads olunur ki, har hansi bir dayisiklik iki manea ila
qarsilasa bilor. Birincisi, Al artiq Britaniyani destoklomeyerok geri addim atmasma imkan
vermayoacak. Ikinci iddia ise britaniyalilarin yeniden qosulma planlarina etiraz edacaklarini
bildirmasidir. Bununla slagadar referendumun 2026-c1 ilds kegirilmasi planlagdirilir. Bu segkilar
naticesinds Britaniya ilo Al arasinda danigiglar marhslasinds yeni marhaloys gadem qoyulacag
gozlonilir.

No-deal Brexit — ogor Al vo Britaniya ticarot razilasmasma goelmosalor, sdvdolosma
olmayacaq. Bu o demakdir ki, har iki toraf sarhadlari kegorken mallar iizerinds vergi va tariflar
qgoyacaq. The Week gozetinin yazdigma gors, artiq Britaniya 2021-ci ilin yanvarindan etibaren
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sarhad ¢eklorini totbiq edacayini bayan etmisdir. Buna cavab olaraq Fransa derhal Breksitden
sonraki sarhad tenzimlomslerini hayata kegirmok planlarmi ifade etmisdir. Britaniya hokumati
kiitlovi sarhad tonzimloamalarinin ve davamli lengimalarin bas veracayini gobul edirdi.

Dirnaq isaresi olmadan ilk istifadasi ise The Guardian gazetinds 2015-ci ilin oktyabrinda
olmusdur. Tezlikls remainer sozii brexiteer soziinden daha siiratle istifade olunmaga basladi.
Remainers Britaniyanin Al iizvlilyiinde qalmasina deastok olan kiitloya verilon addir. Bu s6ziin
oksi iso leaver, Brexiteer sozloridir. Remoaner vo remainer sozlori Brexit yoniimlii matbuatda
istifade olunmusdur. Remoaner s6zii “remain” vo “moan” so6zlorinin birlosmasinden
yaranmisdir vo an ¢ox leave dostokgilori terafinden istifade olunmusdur. Bir qrup remain
torofdarlarmin referendumdan sonra neticaleri tenqid edsan ve naticalerin dayisdirilmasini
istoyan soxslera deyilir. Daily Telegraph-da “Remoaners are determined to find bad news”
bashig1 derc olunmusdur. [7]

Rejoiner — Britaniyanin yeniden Al ilo slagalerinin barpasma can atan insanlara deyilir.
Boazilari Britaniyamin hale da Al ile alagaler qurmasmin labiid oldugunu diisiiniirler. flk olaraq
Gomriik Ittifagina, daha sonra iss Avropa Bazarma ¢ixs alde etmokle bunun miimkiin olacagin
sdylayirdilor. Onlar bununla da Britaniyanin artiq Al il ittifagda olacagma inamrdilar. Bu
yanagsma bir tersfden iqtisadi sabitliyin siyasi sferadan daha vacib oldugunu bildirir, diger
torafdan ise Breksitin hoyata kegirilmasini langidir.

Red line — ifadssi ilkin olaraq Britaniya ordusuna isars edir. Kegilmoaz olan qurmizi xatt
moanasini ifads edir. Heg bir giizestin olmayacagim bildirir. Darusiglar zaman iss teraflorden
birinin miisyyen maraqlar dairasinde bezi masslalords diger tersfe giizeste getmayoacoeyini
bildirir. Brexit prosesinds Britaniyanin serhod boyunca orazilorde bahqgilig inkisaf etdirmok
planlari, hakim movqeyini saxlamaq goarari, Avropa 9dalst Mahkamasindan asili olmadan goarar
gobul etmak niyyati red line kimi tocasstimiinii tapir. “UK lays down red line for Brexit trade
talks” Financial Timesda Boris Consonun Britaniyanin iqtisadi ve ticari maraglarin1 qorumagq
{iglin Al ilo raziliga galdiyi anda biznes maraqlarmi hego sayaraq ticarst danigiglarmdan imtina
edacayi xabardarligimmi edir. Boris Consonun bu danisigqlardaki movgeyi “take back control”
olmusdur.

Shambles — Ingilis dilinds miixtolif monalarda iglenen sézlorden biridir. Adi danisiq dilinda
mess, yoni qarisiqliq sdziiniin sinonimidir. 2016-c1 il referendumundan sonra isa Brexit shambles
ifadasi Britaniyada siyasi veziyyeti oks etdirir. Niimayislords, sosial mediada Brexit aleyhine
sohifalords islok olmusdur. Remain tarafdarlari torafinden isladilon bu ifads Brexitden sonra
Britaniyada siyasi veziyystin pislesmasindan, iqgtisadi tenezziilden damgir. “Twitter”ds sosial
media istifadagilori terafinden yaradilan Brexitlo bagli moyusluglarmi, hokumstin yalan
cohdlarinden boahs edarok yazmusdilar. [8, s.12]

Brino — soft Brexit ideyasmi tenqgid edenler terafinden istifade olunurdu. Britaniyanin
igtisadi va ticarat alagalerinin davam etdirilmasi boytik bir kiitls torsfindsn pislonirdi. “Brexit in
name only” Brino soziiniin agilisidir. Oksar insanlar Boris Consonun Brexitin reallasacag:
toqdirda ticaret olagelerinin zarar gdracayini toxmin edirlor. Bunun asasinda bu ifadaye yer
vermakls aslinda Britaniyanin sadaco Ittifaq tork etmasini dogru hesab edirlor. Remain torafdari
qozetlorin yer verdiyi ifade Britaniyanin biitin Al &lkelerinin faydalandigi imkanlardan
yararlana bilocayini gosterir. Vahid bazar ve gdmriik ittifaginda galmagla, Avropa Ittifaqmm
biidcasine ddenigler etmak bu prinsiplere aiddir. Boris Conson iss bunun sksine Britaniyam
daha az vergi veran, daha az 6hdaliklari olan global ticarat ixracat¢isina ¢evirmok niyyatindadir.
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Dirty Brexit — toraflorin heg bir halda razihiga gelmadiyini gostarir. Bels ki, Tereza Meyin bas
nazirlik dévriinds verdiyi devetden sonra Al prezidenti Donald Tusk-un agiqlamasinda 50-ci
maddaenin Britaniya terafinden hayata kecirilmayana qgadar heg bir miizakiranin olmayacagimi
bildirmisdir. Bu ifadenin meydana ¢ixmasi 2016-ca1 ilde Tereza Meyin darisiglar tiglin Al
niimayeandsleri ile goriisiindan sonra yaranmigdir. “EU set for ‘dirty Brexit”” moaqalasinds Tereza
Meyin darusiglar {iciin Al niimayandaleri ilo goriisss des, goriis neticesinds Al ils yiingiil geri
¢okilma planlarimi miizakire edacayini diisiindii. Lakin Donald Tusk ve diger niimayendalor
asas prinsip vo qaydalarin, vahid bazarmn ve dord asas azadligin boliinmaz galacagini bayan
ederak 0z sart movqelarini ifade etdilar. “Divorce negotiations” ifadasi ilo Tereza Meyin geri
¢okilma planini nazarda tutur. Naticads bu goriis heg bir natice vermadi.

Deal or no deal — Brexitle bagh son teklifdir. Hokumat tersfinden planlagdirilan razilasmanin
(deal) olub-olmamasi barads fikir sorusuldugu ifadadir. Bu ifads siyasatcilor, matbuat va sosial
media torofinden genis istifade olunur. “Deal or no deal” ifadesi hom do Britaniya
parlamentindoki miizakirslords asas movzu olmusdur.

Botched Brexit —2017-ci ilin yanvarinda yaranmaga baslamisdir. Bu sifet har hansi bir isin pis
icra edildiyini gostarir. Boris Consonun Al ilo miizakirelarini vo goriigler ¢arcivesinds aparilan
danisiglar1 “botched” adlandirmiglar. Hazirki bas nazir Sir Keir Starmer, Leyboristlarin
niimayandasi olaraq, rosmi Briissello daha yaxin slagalerin qurulmasini istayir.

Free trade agreement — azad ticarst sovdalogsmosi. Bu razilasma dovletlor arasinda ticaret
manealarini aradan qaldirmadan azaltmag1 nazerdas tutur. Bu sazige gore ticarat zamani vergilor
Odenilmolidir vo miiayyon mallar tizerinde mahdudiyyastlor qoyula bilor. Free trade agreement-o
asasen sarhad boyunca ticarst zaman mahdudiyystler azaldilir, ancaq tam gokilde lagv edile
bilmaz. Insan va pul kapitalnin sarbast haroksti miimkiindiir. Lagv olunan mahdudiyyatlor
igorisinda mallar tizerinda vergilor ve gomriik xorclori nazardas tutulur.

Transition period — 2020-ci ilin 31 yanvarindan 31 dekabra goader olan dovrii ohato edir.
Hamin dévrds Britaniya artiq Al iizvii deyildi, ancaq onun biitiin qayda ve ganunlarma riayat
etmoali idi. Bu marhalo Al ilo Britaniya arasinda goalacok alagolarle bagh raziliga gelmak tiglin har
iki torofe miisyyen imkanlar yaratmigdir. Britaniya hemin dovrde serbast heraket, gomriik
ittifaq1 ve vahid bazardan yararlanirdi. Ancaq Britaniya bazi 6hdslikleri dasimaga davam edirdi.
Bunlara Al biidcesine maliyys yardimi, Avropa Odalst Mohkemasine sadiglik niimayis
etdirmok vo sorbest insan axmina sorait yaratmaq kimi masalolor daxildir. Buna gore do
Britaniya hokumati bu marhalanin tezliklo basa ¢atmasimi ve vaziyyatin diizelmasini gozloyirdi.

Level playing field — bu ifade miiayyon qaydalar1 nezards tutur. Homin qaydalara asasen bir
olke digar 6lka lizerinds adalatsiz {istiinliiys sahib ola bilmaz. Bu hamginin iscilorin hiiquqlar1 veo
atraf miihit standartlar1 kimi sahalori ahats edir.

Divorce bill - Britaniyamn Brexit sazisinin bir hissasi kimi Al-ys 6demali oldugu mablagdir.
Al ilo sdvdelogmoloro osasen, Brexit-in reallagacagi ddvrds, yeni 2019-cu ilin martinda
Britaniyanin maliyye borcu 38 milyard avro olaraq hesablanmisdir. 2020-ci ilin sonuna qadar
toxminan 25 milyard avro 6denmemis galmisdir. Britaniyanin Al-ys iizv oldugu dovrde Al
layihalorine vo isgilorine yardim kimi halo do 6denilmamis tesdiglonmis layihalore xorclonsn
pulu da bura aid etmak olar.

Customs union — bu ifads Brexit toroefdarlar1 arasinda sn xosagelmaz sayilir. Customs union
tariflor miisyyenlagdirir ve biitiin Avropa dévlstleri hamin tariflors riayat etmalidir. Al lkelori
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arasinda imzalanan sdvdelosmayo gore, digor Al &lkelorinden golon mallar iizerine vergi
qoyulmur, ancaq Al-den kenar golen mallar {izerinda eyni tariflor totbiq olunur. Bu tariflars
gosulmayaragq, Britaniya artiq miistoqil sokilds yeni ticarat qanunlar1 yarada ve digar dovlatlarls
ticarat sdvdalagmalarinds bu ganunlar totbiq eds bilir. Beloliklo, Al qanunlari ilo harokat etmir
vo azad sokilds daha ¢ox gelir alds etmays calisir. Ciinki monopoliyan1 gebul etmayerak digar
dovlatlerin do maraq dairasinds qalir.

Single market — mallar, xidmatlor, insanlar ve pul kapitalinin 27 tizv dovlst arasinda, hom-
¢inin Norveg, Lixtensteyn va Isvec da daxil olmagla sarbast dovr etmasini nazards tutan sistemi
ifade edir. Vahid bazarda olan 6lkelor homginin timumi qaydalar ve standartlar1 totbiq edir.
Ancaq Britaniya artiq 2021-ci ilden etibaren bu qaydalara riayst etmadi. Miqrant axminmn
qargistmi almaq tigiin Al-ni terk etss do, sarbast ticarst hiiququnu itirdi. Artiq Britaniya vaten-
daslar1 diger Avropa Olkelorinde galmaq ve yasamagq ticlin miitlaq sokilde viza almalidirlar.
Sarbast sokilds yasamaq ve islomak hiiququnu itirmislor.

Blind Brexit — Britaniyamn Al-ni tork etmasi ve uzun miiddatli galacok slagaleri miiayyenlog-
dirmazden avval aydin izah olunmamus sartlar daxilinds kecid dovriine gadem qoymaq anlamu-
1 verir. Tkinci Brexit referendumundan sonraki dévrde kampaniya, galocok sdvdalegmalorin
geyri-miiayyen sortlori daxilinds Britaniyamin Al-ni terk etmasini “blind Brexit” adlandirmigdr.
Ogor Britaniya ictimaiyyati 2019-cu il 29 yanvar, yeni Britaniyamn Al-ni terk etmasi ilo bagh
referendumun kegirilmasindan avval gorarlarini tokrar gézden kegirib, Britaniya iqtisadiyyatina
daha miihafizekar yanasma sargiless ve Al-nin tekliflorinin mahdud oldugunu basa diisss,
Britaniyan ittifagda saxlamagq tigiin ikinci referendumun kegirilmasina dastok da artacaqdir.

Tereza Mey bundan avvel bayan etmisdir ki, ager Britaniya ve diger Avropa olkelari
arasinda mallarin serbast axini temin olunarsa, Britaniya iqtisadiyyatinin biitovlilyiine nail
olmaq miimkiin olacaq. YouGov sasvermasine asasan, blind Brexit hom leave, hom do remain
torofi {iclin tohliike ifade edir. The Guardian gozetinds darc olunan yazida bildirilir ki, leave
kampaniyas1 2016-c1 ilde Brexit-in immiqrasiyan: tenzimlayacoyins, sarbest ticareti inkisaf
etdiracoyine vo daha ¢ox golir gatiraceyine inanird, lakin Brexit tokbasina bu 6hdaliklarin yerino
yetirilmasinds giiclii tohfe vermayacokdir. Sorgu neticesinde malum olur ki, Britaniya xalq
sadace bezi insanlarmn yalanlara bas vuraraq Olkeni aldatmasmna imkan vermeyecek godar
agilidir. Sorguda hamginin qgeyd edilir ki, ager har hansi bir sévdelesmayas nail olunsa bels,
bunun ganclar, ictimai xidmatlor va 6lkaye folakat gatiracok naticalari olacaqdir.

Negativ anlam dasiyan ifadslor arasinda hard, disorderly, bad, looming, tough, cliff-edge,
damaging, disruptive, destructive do Brexit ilo alagali olaraq yaranmisdir.

Pozitiv manali Brexit ifadalori ise soft, good, business-friendly, successful, smooth, favourable
sozlarinden ibaratdir.

Brexiety — Brexit raqiblari terafinden, onun maqgsadsiz sekilds yaranmasi halinda narahathq
ifade etmasi anlamma galir.

Brexodus — Britaniyadan miihacirst edon Al 6lkalorinin niimayandslarinin bdyiik gismini
ohato edir. Bu termin “Brexit” vo “exodus” sozlerinin birlosmasinden yaranmisdir. Al-den
ayrildigdan sonraki dovrde Britaniya ciddi zerer gormiisdiir: 10,000-don ¢ox insan isini tork
etmis, tibb iscilorinin say1 96% azalmus, is¢i qlivvesinin azalmasi miisahide olunmusdur. Bazi
Avropa dlkalari iss bunun sksine olaraq daha ¢ox insan gabul edirdi. Almaniya, Danimarka,
Isvecra kimi &lkalorde hem britaniyali, hem do avropali vatendaglarin say1 artmaga basladu.
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Bremorse — Britaniyani tork etdiyine gore pesmanliq hissi demakdir.

The Times qozeti iso yeni bir termin — Brecession yaratmis vo bunu 0lke daxilinds iqtisadi
tonoazziil anlaminda isladir.

“May I be the first to coin the term Brecession? This is the name of a domestic downturn that does not
reflect world trends but appears to be home grown. I shall claim my prize when Brexit leads to Brecession
and ends in Bremorse, leading to a Breconsideration of the whole darn thing, and the final victory of
Bremain. A period of calm Breflection is now called for” [9, s. 379].

Bremain — Britaniyanin Avropa Ittifaqmnda qalmasim ifads eden termindir.

Brecession — Britaniyanin iqtisadi teneazziilo ugramasin bildirir. Adsten remain terafdarlar
tarafindan igladilen bu ifads, Brexit-in bas tutmasmdan sonra iqtisadi gerilemanin darinlasdiyini
vurgulayir.

Breconsideration — Brexit-in naticelorinin ikinci dofe atrafli gokilde diistiniilmasinin
zaruriliyina isars edir. “Brexit” vo “reconsideration” sozlarinin birlosmasindan yaranmisdir.

Breflection — Brexit-in manfi toraflorinin geyds alinmasi ve onun Britaniya {i¢iin yaratdig:
zararlarin nazars almmasi anlamin verir.

Ingilis dilinde sokilgilor (suffiksler) vasitesilo yeni sozlerin yaradilmasi ¢ox yaygindir.
Maosalen, -er sokilgisi “Brexit” soziinden Brexiteer (yevroskeptik, Al-den ¢ixmaq tersfdari),
Bregret soztinden Bregretter (Brexit-o goro pesman olan soxs), Bremain soziinden ise Bremainer
(Britaniyamin Al-ds qalmasimi istoyen saxs) kimi sézler yaratmaq {iciin istifade olunur.

Post- prefiksi vasitosilo do “Brexit’den sonra yaranan veziyyatlor tosvir olunur. Post-Brexit
relationships — Brexit-don sonraki miinasibatlor, post-Brexit strategy — Brexit-den sonraki
strategiyalar1 bu ifadalsre aiddir.

Yeni sozlorin yaranmasi tisullarmdan biri ds s6z birlogsmasi ile leksik vahidlerin meydana
golmosidir. Asagidaki sozler bu qaydaya aiddir.

Brexitography, Brexitometer, Brexitology, Brexitophobia kimi sozlor bu siyahida yer alir. Bu
sOzlorden Brexitometer — sorgu vasitesini ifade edir. Masalon: “Residents overwhelmingly want to
stop Brexit, as an Islington ‘Brexitometer’ has found” — burada bu termin Liberal Demokratlarin
Avropa secki kampaniyasina baglamalarindan sonra Upper Street-ds bazar ertssi giinii istifads
edilmigdir.

Yeni sozlorin yaranmasmda konversiya (yoni soziin nitq hissesinin dayismasi) da miihiim
rol oynayir. Konversiya naticosinde sozlorin ve ifadslorin yaranmasina niimune olaraq bozi
sozlori gostormoak olar. Bregret (Brexit-o goro toessiiflonmok), Brexit (Britaniyanin Al-ni tork
etmosi), Regrexit (Al-den ¢ixmaga sas verdiyine gore pesman olmaq) kimi sézlords felin isma
gevrilmasi miisahido olunur. Konversiya sozdiizeltmenin digoer tisullarindan daha meahsuldar
hesab edilir.

Van Dijk geyd edir ki, ideologiyalar “qrup daxili” ve “qrup xarici” ferqlandirms vasitslari
ilo tozahiir edir [10]. Bu ideoloji ferglari aks etdirmayin on tesirli {isullarindan biri de gexsi va
yiyalik haldaki avezliklerin istifadasidir. Masalon: “we-they”, “us-them”, “our-their” avozliklari
here-there mokan gostaricilari ilo birlikds istifade olunur. Burada “leaver”lar torafindan istifada
edilon “us” (we, our, here) sozlori “biz vo buradakilar” anlamin verir. “Remainer”lar iso qarst

torafi moenfi menada tesvir etmok {i¢lin “them” (they, their, there) — “onlar ve oradakilar”

61



Targiil Olizada

formasma uistinliik verirlor. Masalon:

“Mr Cameron’s approach sparked outrage within the Tory party, with MP Liam Fox blasting the
tactic. He said: ‘It seems Project Fear has gone international. When will it dawn on the Remain campaign
that the British people don’t like being lectured by foreign leaders? They would be better off making the
positive case for the EU, which they seem terrified of doing.””

Bu ifadalarls yanasi, Brexity vo ya Brexitty kimi terminlor do sozdiizeltmays niimuns olaraq
gostarilo bilar. Brexity termini Brexit-2 aid olan har seyi shata edir. Bu s6z Brexit sdvdalosmasinin
geyri-sabitliyini ve ¢atinliyini ifads eds biler. Eyni zamanda, bir sexsin Brexit-a giiclii vo ya zaif
sokildo dastok verdiyini gostormok tigiin do istifade oluna bilar. Masalon, London ohalisi ilo
Sotlandiya sakinlari miiqayiss edilerken, The Guardian qazetinds yer alan ifadaler bu meanada
niimuno gostarils bilar [11, s.127].

The ongoing debate over the optimum level of Brexity hardness or softness, from ragingly tumescent
to apologetically flaccid, has divided the nation all year (29 December 2017).

In last year’s EU referendum, just under 60% of Londoners voted remain: only Scotland was less
Brexity, and there only slightly (30 October 2017)

Brexit sozii aslinda fel kimi ¢ixis edir vo ondan amals gelon sozler konversiya naticasindo
yaranmisdir. Brexits, Brexited, Brexiting vo Brexiteering kimi formalar felin isim vo ya sifat kimi
islonmeosi il nitq hissasinin deyisdirilmasi naticesinde meydana galmisdir. Bu s6zlar, xiisusen do
Brexiting, Brexited va Brexiteering, toyinedici sozler kimi istifade olunaraq Britaniya veo
Miihafizokarlar Partiyasmi tosvir etmak tigtlin isladilir:

“Between a Brexiteering Conservative government and Corbynista Labour, there are acres of
unoccupied political real estate” (18 sentyabr 2016).

Withdrawal agreement — 2019-cu ilde Britaniyanin Al-den cixigini tenzimlayen razilagmadar.
Bu razilagma gargivesinde Britaniyanin Al-ye 6demali oldugu vesait, Britaniyada yasayan Al
votondaglar1 vo Al &lkelerinde yasayan Britaniya vetendaglarinin hiiquglari, habelo Simali
frlandiyaya dair xiisusi protokollar miisyysn edilmisdir. Homin senad, Irlandiya serhadinds
gomriik va diger riisumlarin totbiq olunmamas: magsadini dastyirdi.

Brexit uncertainty — Brexit torofdarlarmin optimist gozlentilorinin sksine olaraq,
aleyhdarlarin Brexit-lo bagh saslondirdikleri narahathq ve geyri-miisyyenlik ifadalarini shats
edir. Xiisusilo bank sektoru ve sshmdarlar terefinden Brexit-in potensial naticelerine qars
ehtiyatl yanagsma niimayis etdirilmisdir. Bu clir yanasma ham ictimai royin formalasmasinda
gorazli tesir yaradir, hom de maliyye sektoruna investisiya axinimu zeiflodir ve iqtisadi
mohsuldarliga mantfi tosir gostoran asas amillorden biri kimi ¢ixas edir.

Final say — Brexit-lo baglh esas sesvermenin parlamentds gecikdirilmasi ve ya toxire
salinmas1 comiyyatin genis narazihgma sebsb olmusdur. Vatendaslar kiigalers ¢ixaraq son
gerarin yeniden xalq terafinden verilmasini telsb etmis ve bu magqsedls final say (son soz)
ifadasini dastyan pankartlar qaldirmislar. Bu ifads, xalqin siyasi qerar prosesinds son s6zas sahib
olmaq arzusunu simvolizs edir.

Hard border — Har hansi bir razilasma olmadan Britaniyanin Alni tork etmasi halinda,
Britaniya ilo Irlandiya arasinda sorhed maesalolerinin nece tenzimlonacayini bildirir. Belo
vaziyyetda torafler arasinda ticarst miinasibatleri Diinya Ticarat Togkilatinin qaydalarma asassn
hayata kegirilocok va bu, ham insanlar, ham da mallar {i¢lin gomriik tariflori ve diger mahdu-

62



Britaniyanin Avropa Birliyindan ¢ixmast (Breksit) ila bagl islanan neqativ soz va ifadalarin praqmatik xiisusiyyatlori

diyyatlor demak olacaq. The Guardian qazetinda darc olunan bir maqalade Avropa Komissiyast
Prezidentinin asas sozgiisii bildirmisdir ki, sorhad masoalasi Brexit-don sonra ortaya ¢ixacaq asas
problemlarden biri olacaq. Bunun oksine olaraq, Britaniya hokumati — hom Tereza Meyin, hom
ds Boris Consonun ¢ixiglarinda — Brexit-ls birlikde yeni qaydalarin ve tenzimlemalarin zaruri
olacagmi bildirmis, lakin bu problemlsrin artiq Britaniyanin daxili masslasi olmadigm
vurgulamisdar:

“If the EU forces Ireland to do it, that’s down to them. We chose to leave; we have a responsibility to
help find a solution” [12].

Tadqiqat metodu. Maqalads Britaniya matbuatinin miixtelif gazet va televiziya manbalari
tohlil edilerek miiqayiseli sokilds serh olunmusdur. Qarsilasdirma metodu asasmnda Brexit-in
lehina va sleyhins ¢ixis eden matbuat niimunalari analiz edilmis, xiisusile sleyhdar nagrlerda
istifads olunan neqativ ifadaler va ritorik konstruksiyalar diggeatle arasdirilmisdir. Eyni zamanda
siyasi liderloarin vo jurnalistlorin nitqlorinds islonan neqativ leksikanin pragmatik xiisusiyyatlori
da tohlil obyektina gevrilmisdir.

Noatice. Brexit, ham Britaniya siyasi tarixinds, ham de miiasir Ingilis dilinin leksik
inkisafinda miihiim rol oynamigdir. Onun naticaleri yalmz ictimai-siyasi sahelare deyil, dil ve
madaniyyet miihitine de shemiyystli tesir gostarmisdir. Media diskursunun tshlili gosterir ki,
Brexit-la bagh yaranmis yeni soz ve ifadsler iimumisloek dil vahidlarine ¢evrilmis ve bu proses
Ingilis dilinin dinamizmini niimayis etdirmisdir. Media qurumlar1 genis auditoriyaya sahib
olduglart iiglin ictimai fikri istadikleri istiqgametds yonlondirmek imkanma malikdirlor. Bu
moaqalada toqdim edilon neoloji vahidlor iso mahz hamin matbuat orqanlarina mexsus spesifik
ritorikanin mahsuludur.
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KORPUS OSASLI YANASMA: INGILiS DiLi OYRONONLORIN KOLLOKASIiYA
MOLUMATLIGININ KONKORDANS VASITOLORI ILO ARTIRILMASI

XULASO

Bu tedgiqat ingilis dilini xarici dil kimi dyranan gexslarin (ESL telebalari) dilds idiomatik ifadsleri ve tebii
sintaksisi daha effektiv sokilde dyrenmasine imkan yaratmagq {i¢iin korpus asash kollokasiya vasitelarinin kollokasiya
haqgmnda melumathhigimn artirilmasinda rolunu aragdirir. ©nenavi dil tadrisi metodlarimn xiisusils tebii kontekstda
tez-tez istifads olunan liigat darnaklarinin tedrisinde qeyri-adekvat ola bilacayini nazars alaraq, bu tedqiqat kollokasiya
vasitalori ilo yerina yetirilon foealiyyetlorin sagird nailiyystlarine tesirini giymetlondirmek magsadi dastyir. Toedqiqat
¢arcivasinda korpus asasli kollokasiya vasitelarinin destokladiyi kurs mezmunu miisyyen miiddat arzinds tatbiq edilib
va tolabalerin imtahan 6ncasi ve sonrasi naticaleri tahlil edilib. Tadqiqatlar gosterir ki, talabalarin xiisusilo akademik
yaz1 va tabii kollokviumda daha uygun ve daqiq s6z birlesmalerini segmak bacariginda shemiyyetli irslilayislar var. Bu
naticalor dil tedrisinde korpusa esaslanan yanasmalarin ve texnoloji vasitelorin inteqrasiyasimn effektiv. metod
oldugunu gosterir.

Acar sozlar: korpus asash yanasma, konkordans alstlari, mslumat yéniimlii 6yrenms, ingilis dili ikinci dil kimi
Oyrenanler,dil qgazanimi

Introduction

Language skill advancement for foreign English learners heavily depends on correctly and
appropriately using idiomatic phrases. The natural patterns in a language that combine words
specifically are known as collocations. In every language, specific words naturally form
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particular word combinations. English phrases frequently include the pattern shown by
expressions such as “make a decision,” “heavy rain,” or “strong coffee.” Naturally flowing
communication depends heavily on the proper use of such vocabulary patterns. ESL students
must study these phrases because they help them both grasp language structure and develop
their language production expertise. The legitimate English expression “make a decision” creates
a superior impression than the formula “do a decision.” The accurate learning of these phrases
leads to improved skills for understanding and generating language by students.

Students who learn collocations achieve correctness in their grammar along with naturally
flowing expression. English speakers handle word groups naturally without effort, while
student English learners frequently use incorrect associations due to their vocabulary familiarity.
When this condition takes effect, learners resort to unusual and unnatural ways of expression.
Learning collocation maintains central importance for students who want to succeed in academic
writing, as well as speaking examinations and everyday conversation. The conventional
language instructional techniques generally fail to deliver an effective approach to colloquial
language education. The memorization of word lists, along with phrase contextual uses,
represents a challenge for most students. Tools showing all word uses in a text provide
substantial learning benefits to students at present. Special tools enable students to see natural
language usage, which results in enduring knowledge acquisition of idiomatic expressions.

English as a second language (ESL) students encounter the most difficult area in their
learning journey because of correct and effective word association use, referred to as
colloquialism. Two main factors create these learning challenges, which involve native language
conflicts (L1) and insufficient exposure to the target language with variations.

Most ESL students come across English solely in their classroom studies and through
artificial language materials. Students who learn outside authentic language patterns remain
unable to engage with genuine, real-life conversations, which hinders their language
development. Students have trouble acquiring appropriate word combinations when taught by
this method. Traditional textbooks normally present limited uses of colloquies alongside
inadequate contextual teaching.

Literature review

Learning English as a second language (ESL) requires effective and correct usage of
vocabulary and colloquialisms since they represent an essential aspect for developing linguistic
competence. The natural occurrence of word pairings or groupings in language constitutes
collocations as per Lewis (Lewis, 2000). These structures determine how fluent students become
and what level of semantic accuracy they achieve. The standard instructional approaches face
challenges when trying to build colloquialism knowledge. Corpus-based and fixed tools
emerged as data-driven methods when information technology became prominent in language
instruction in recent years.

The natural occurrence of colloquial expressions means ESL holds essential value during the
learning process for both production skills and comprehension skills of students (Nation, 2001).
Academic writing, together with conversational skills and exam success, depends directly on the
utilization of colloquialisms as a natural language marker (Boers, et al.,, 2008). ESL learners
experience difficulties in meaning comprehension and transformation due to their mistakes in
transferring words between the native and English language (Nesselhauf, 2005).
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The teaching method provides students with genuine language information that displays
native usage patterns. Students participating in this approach independently discover language
patterns while encouraging their language understanding according to Johns (Johns, 1991).
Learning with corpus information helps students recognize common word combinations during
colloquial teaching (Boulton, 2010).

The particular tools organize all instances related to a selected word or set of words within
an extensive text collection. These programs enable students to form rules based on how
individual words pair with specific words (Bernardini, 2002). The compact analysis tools used by
students and instructors most frequently include both WordSmith Tools and AntConc (Anthony,
2019).

Compact tools used in language education from the 2000s onward prove successful in
boosting English Second Language students' knowledge of collocations. Taiwanese university
students achieved better performance in their studies according to Chan and Liou when using
short collaborative tools (Chan, et al., 2005). The tools offer strong performance in identifying
rare collocations when students complete their written statements.

According to O’Sullivan, the implementation of limited data-driven instructional
approaches unlocks better meaningful student learning than conventional teaching practices
(O’Sullivan, 2007). The way students follow real uses for natural language acquisition leads them
to develop structural knowledge instead of only memorizing rules.

According to Boulton, core teaching produces learning environments that primarily benefit
students while accelerating their acquisition of advanced mental skills (Boulton, 2010). The
examination of brief results helps students master language proficiency at multiple levels:
grammatical, semantical, and pragmatic.

The research employed original language examples from the DDL (Data-Based Learning)
corpus data as its analytical source. The language student functions as a research investigator in
this methodology instead of simply downloading facts (Johns, 2002). The main strength of DDL
comes during collocation teaching because student involvement leads to error production and
long-lasting knowledge acquisition (Reppen, 2010), (Cobb, 2003).

The combination of compact software assisted English language learners according to Sun
and Wang in using collocations with accuracy and effectiveness (Sun, et al., 2003). According to
research results, the strength-based approach delivers superior effects on productive skill
acquisition in comparison to traditional memorization methods.

Building-based teaching provides numerous benefits, although it introduces some
difficulties for educators to handle. Students require digital fluency as a first requirement to
work properly with short tools (Yoon, et al, 2004). Several students experience challenges
utilizing these tools because they find them complicated while simultaneously needing teacher
supervision to perform tasks independently, according to Chambers (Chambers, 2005). Teachers
should learn relevant techniques to help their students use corpus-based tools within their
educational framework.

Research conducted in Turkey supports that ESL students benefit from using concise tools
in their education. Achikgoz discovered that students in university preparatory programs
advanced their written communication capabilities and their ability to perform collation after
using the AntConc program (Agikgoz, 2019). According to Yilmaz & Ozcan, short-based writing
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instruction produces better writing quality and vocabulary development among students
(Yilmaz, et al., 2021).

The field of English language teaching development in Azerbaijan has shown growing
research interest in corpus-based methods in recent times. The research about collocation
awareness, along with compact tool impact, creates valuable developments for teaching
purposes.

Research since the 2000s reveals that concise and corpus-based tools are effective in
improving the collation of ESL learners. These tools allow students to analyze language and
structure their learning. However, teacher instruction, digital competence, and pedagogical
integration are essential for effective outcomes. Future studies can be designed to integrate these
tools with mobile apps and adapt to different learning styles.

Methodology

To evaluate different teaching approaches for enhancing the colloquial English proficiency
of foreign language learners, this research adopted comparative and participatory
methodologies. Research tools enable us to examine how a corpus-based learning strategy affects
educational results, together with conventional instruction that uses compact teaching tools.

Comparative-analysis

The comparative approach enables researchers to administer two distinct teaching
procedures to identical student populations and determine their relative outcomes
simultaneously. The study established two research groups, which served as experimental as
well as control groups. The experimental group received teaching through a data-driven
learning process that employed quick tools, particularly AntConc, to support their studies.
Students in this group engaged in research of real language data to explore and understand, and
then apply collocations in their language production tasks.

The subjects in the control group followed the conventional educational practices for their
training program. The teacher served as the sole source of information about colloquies by
providing case sentences combined with classroom exercises and pedagogical explanations to
these students. Teachers did not employ casing methods or compact tools for this instructional
group.

Students from both groups learned identical target collocations while the training lasted an
equal duration and involved equivalent educational content. Only the teaching methods were
used as comparative variables, while all other conditions remained equal between the two
groups. The same collocation awareness tests were administered to the students, and writing
assignments underwent evaluation after the application period. Statistical methods evaluated the
application results between different groups to identify success variations.

As per the comparative method, we evaluated short-based teaching effectiveness against
traditional teaching through final results and process observations of student participation.
Student diaries, along with interview data collected qualitatively, confirmed these findings while
examining both the method itself and student perspectives of it.

The method enabled researchers to assess the study with quantitative and qualitative data,
resulting in the discovery that concise tools substantially aided ESL students in creating their
assignments.
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Participants

A total of 20 students from the preparatory class at Baku Engineering University took part in
this research since their second language was English. Both the preparatory program and the age
range from 17 to 20 belong to participants who attend the mandatory university classes. The
study selected its participants through random procedures from participants who achieved level
B1 outcomes in the English placement exam administered by the university. The researchers
conducted the selection step to maintain consistent characteristics among the participants and
boost the accuracy of the research practice.

Data collection

The purpose of research requires students to join either experimental or control groups, with
ten students in each group. The grouping process aims to achieve demographic and pedagogical
equality through variables that include gender composition, together with age distribution,
language abilities, and educational backgrounds. This strategy functioned to reduce influences
on the study that were not controlled by the main research variable. The applied teaching
method remains the sole factor to assess the comparison results between these two groups
reliably. The study began once participants received detailed information about research goals,
along with timeline information, instructions, and ethical insights, followed by individual
consent. The participants received complete information about volunteering in the research
while retaining the freedom to leave the study whenever they chose. All identity details collected
from students remained private while researchers used data strictly for scientific research.

Data analysis

The data were analyzed with a comparative approach. Students from the experimental
group participated in an eight-week special curriculum that received support from concise tools
and original corpus materials, including AntConc. The students of this group studied weekly
target collocations from short speech assignments before moving on to written and spoken
production assignments. Standard classes with teacher-led instruction provided the control
group students with the same vocabulary groups while they also participated in regular
classroom activities and tutorial sessions. The developed participant profile establishes a high
internal validity for the study and creates sound conditions for comparing method effectiveness
in target language acquisition.

Results and discussion

The research revealed that foreign language English learners possess a colloquial
understanding, with corpus-based tools helping them improve their use of speech patterns in
creative language skills. The data indicate that teaching based on corpus materials significantly
strengthens the language learning process over conventional methods during the final stage of
the education program.

The research demonstrates that students enhance their skills in identifying word group
usage in natural contexts, which leads to improved production abilities. Students utilized specific
tools which provided them insight about their target language colloquies while exposing them to
direct real language data from words and structural elements embedded in contextual situations.
The learning approach granted students greater independence in their studies as well as
enhanced learning autonomy.
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Studies let students practice their learned collocations beyond recognition while they
produce written content and oral language. Traditional teaching approaches reveal that students
cannot use teacher-provided, ready-made examples for new situations or contexts. The current
scenario demonstrates how discovery-based learning separates itself from rote memorization
techniques.

The notable discoveries from this educational approach were the development of student
motivation while simultaneously improving attitudes towards teaching and deepening their
language structure. Students assessed their target collocations as meaningful real-life examples
during a corpus-based study instead of grammatical elements in the traditional sense.

The research results indicate that data-driven strategies serve effectively to enhance the
cultural awareness of ESL students within educational designs. Corporate research tools
contribute valuable support to language learning by allowing students to identify linguistic
patterns through self-discovery of vocabulary usage. The study uses modern teaching
approaches to prove the effectiveness of combining technological systems with data analytics for
improving language learning efficiency.

The research results demonstrated that teaching methods that integrate corpus-based tools
effectively enhance foreign language students' identification of informal linguistic usage and
promote their utilization of these language patterns. Research confirms that learner-based
discovery methods, which bring authentic speech into instruction, lead to better functional and
sustained learning results than traditional teaching methods.

The greatest advantage of housing tools enable students to acquire language knowledge
through established definitions and rules instead of contextual requirements. The present
condition matches data-driven learning theoretical frameworks. Instead of being mere
information providers, students become researchers of language under Johns' recommendation
(Johns, 1991). The research findings demonstrate the outstanding effectiveness of this method for
teaching the meaningful language structures that include collocations.

The present research supports the outcomes of various investigations that were performed
previously. The study confirms previous research by Cobb, Boulton, and Yilmaz & Abdullayeva
(Y1lmaz, et al., 2018). Corpus-assisted learning enhances students' ability to keep reading within
context and recognize and use phrases better than traditional methods, while providing longer-
lasting learning outcomes. Students participating in this research started demonstrating abilities
to identify colloquies and effectively employ them when creating production outputs.

Data-driven strategy implementation produces effective outcomes for enhancing the
collection awareness of ESL students enrolled in educational planning. Research tools developed
by corporate entities help students in language acquisition by letting them detect linguistic
patterns as they find different vocabulary applications on their own. A contemporary learning
approach demonstrates that language learning efficiency increases when analyzing data through
technological systems.

Conclusion

Students who receive corpus-assisted learning maintain context reading skills and improve
their ability to use phrases better than traditional methods while retaining knowledge for
extended periods. Students who took part in these investigations developed their proficiency in
recognizing idioms alongside their application in generating production materials.
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Students demonstrated enhanced ability to employ collation structures during their learning
process, which manifested itself both in recognition and production scenarios. Through writing
tasks, students achieve superior levels of awareness beyond traditional educational methods.
Students showed improved writing skills in their assignments because they learned insights
beyond traditional teaching methods.

The research provides new directions for English as a second language education by
developing suitable methods for use in any foreign language classroom. Teachers require
training in beneficial housing tools and access to digital resources for these tools to receive
effective professional development programs.

The study provides a crucial recommendation that teachers should implement data-driven
activities throughout their language instruction. Corpus-based learning enables students to
actively engage in all language-related processes, including grammar transmission, while
participating in detection and analysis tasks. Students need dedicated assistance for understand-
ding how to effectively utilize these tools.

Students improve their language competence by using analytical tasks alongside generative
assignments for interpretation tasks and generation of linguistic assighments. Research data
provides step-by-step instructions for academic institutions to establish interactive learning
techniques for language acquisition.

As a result, systematic collation in ESL instruction substantially increases students' linguistic
competence and self-confidence. Modern teaching methods that combine technology capabilities
with compact teaching tools represent effective, innovative solutions for the instruction of
idiomatic expressions.
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Article history Miiasir diinyada dil 6yranmada texnologiyadan istifada etmaya olan maraq stiratlo
Received: 2025-04-02 artrr. Texnologiya diizgiin istifada edildiyinda ganc dil dyrananlar iiciin hagigi va
Received in revised form: 2025-06-04  zdvqlii atmosfer yarada bilir, sarbast sakilda sinifdan kanarda dil bacariglarini mii-
Accepted: 2025-06-13 kammallasdirma imkani verir. Bu arasdirmanin asas magsadi, dil 6yranma prosesinda
Available online texnologiyadan va miiasir tatbiglardan (mobil dyranma) istifadonin rolundan va
Acar sozlar: tadrisla inteqrasiya olunmasimn ahamiyyat va faydalaridan bahs edir. Mobil dyran-
Mobil 6yrenma (m-dyranma), ma termini Azarbaycan iigiin cox yenidir va demak olar ki, cox az rast galinir. Ingilis
texnologiya, raqemsal, kompiiter, dilli manbalarda pedaqoji termin kimi “mobile learning” kimi istifada olunur va qisa-
inteqrasiya ca olaraq “m-learning” yazilir. Tiirkiyada tadgiqatcilar bunu “mobil 6grenme” kimi,

Rusiya tadgigatcilar va rus dilli tadgigatcilar iso “moburvtoe o0yuerue” geyd edir-
lor. Onamla vurgulanr ki, ganc dyrananlarin miiallimlori dyranma miihitinda taloba-
larin dil vardislarini artirmag iigiin an miiasir texnologiya va tatbiglordan (m-6yran-
mo) istifada etmalarini dastaklamoali, lakin sinifda va sinif xaricinda tatbiq va texnolo-
giyadan istifada edarkan daha diggatli olmals, taklif olunan xidmoatlorin 6yrananlarin
yagsina, dil saviyyasina, maraqlarina va ehtiyaclarina va tadris programina paralellik
taskil edib etmadiyindon amin olmalidir. Miiasir dovrda ragamsal texnologiya diin-
yamizda va giindalik hayatimizda miihiim dayisikliklor edir. Texnologiya biliklarin
insan hayatimn praktik maqgsadloring va ya insan miihitini dayisdirmak va rahatlag-
dirmagq iigiin tatbigidir Biz mobil camiyyatda yasayirq. Bu giin elm ba IKT insan
hayatium har sahasing iz tasirini gostormisdir. Texnologiya dyronma tacriibasini
dayisdirir. Inkisaf etmis texnologiya miiallimlarin pesa tohsili va talobalorin dil
dyranma prosesi iigiin bir sira iistimliikloro malikdir. Umumiyyatla, magalada tad-
risin maraqlt va keyfiyyatli olmast diciin aktiv metodlardan, stretegiyalardan, tadrisla
alagali avadanhglardan istifadonin cox zaruri oldugu bildirilir va bu kimi vasitalor
talabalarin darsa maragun artirir, onlar: motivasiya edir.
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MOBILE LEARNING (M-LEARNING) AND THE INTEGRATION OF MODERN
TECHNOLOGIES INTO FOREIGN LANGUAGE TEACHING

ABSTRACT

In today’s world, interest in using technology for language learning is rapidly increasing. When used effectively,
technology can create an authentic and enjoyable atmosphere for young language learners, offering them opportunities
to improve their language skills independently outside the classroom. The primary aim of this study is to examine the
role of technology and modern applications (mobile learning) in the language learning process, as well as the
significance and benefits of integrating them into teaching.

The term mobile learning is relatively new in Azerbaijan and is still rarely encountered. In English-language
sources, it appears as the pedagogical term mobile learning, often abbreviated as m-learning. Turkish researchers refer to
it as “mobil 6grenme”, while Russian and Russian-speaking researchers use the term “mo0uavtioe 06yuerve”.

It is particularly emphasized that teachers of young learners should support the use of the latest technologies and
applications (m-learning) in the learning environment to enhance students’ language skills. However, they must
exercise caution when applying these technologies and applications both inside and outside the classroom, ensuring
that the offered tools align with learners’ age, language proficiency, interests, needs, and the curriculum.

In the modern era, digital technology is bringing significant changes to our world and daily lives. Technology can
be defined as the application of knowledge for practical human purposes, or to modify and facilitate the human
environment. We now live in a mobile society. Today, science and ICT have left their mark on every aspect of human
life, transforming the learning experience. Advanced technology provides numerous advantages for teacher
professional development and for students’ language learning processes.

Overall, this article argues that in order to make teaching engaging and of high quality, it is essential to use active
methods, strategies, and instructional tools. Such means enhance students’ interest in lessons and increase their
motivation.

Key words: Mobile learning (m-learning), technology, digital, computer, integration

Giris

Hal-hazirda texnologiya giindalik heayatimizi idare edsn hayat niivasidir. Son zamanlar
comiyyatimizds bas veranlar texnologiya sahasindeki tereqqi ve yeniliklarlo baghidir. Ingilis
dilinin tadrisinds miiasir texnologiyalarin istifadssi, ingilis dilinin tedrisi ile bilavasits slagali vo
arzu olunan magsade ¢atmaga sebob olan metodlarin, vasitelorin, materiallarin, cihazlarimn,
sistemlarin va strategiyalarm innovativ tatbigini shats etmak {iglin genis sakilds basa diisiiliir.
Qloballagma biitiin diinyada Ingilis dilinin xiisusiyystlarini ve shamiyystini artird. Dilin tadris
olunmasinda texnologiyanin stiratli inkisafi bir ¢ox masalalerds 6z cavabmi tapmayan yeni
suallarin yaranmasina sabab oldu. Texnologiyanin totbiqi ingilis dilinds tadris metodlarin xeyli
doayisdi.Tadrisin iralilomasi baximmdan maraqli vo daha mahsuldar olmas: kimi bir ¢ox alterna-
tivlor 6no stirdii. Multimedia texnologiyasi ve onun ingilis dilinin tedrisinds tatbiqi, xiisusils do
tohsilds dilin iinsiyyet vasitasi kimi kontekstdes daha giiclii ve tesirli bir vasite kimi asas gostarici
hesab olunur. Bunun {igiin de artiq snanavi tisullarla deyil, tadrisin miiasir texnologiyalar ila
zanginlagdirilmasi asas gotiiriilmalidir. Son iller arzinds regemsal texnologiya diinyamizda va
giindoalik hayatimizda inqilab etdi desak diizgiin vurgulamis olariq. Texnologiya biliklarin insan
hayatmin praktik magsedlorine vo ya insan miihitini deyisdirmak ve adaptasiya etmak iigiin
totbigidir. Texnologiya anlayisi, hoyatin daha asan, daha maraqli vo daha mahsuldar olmas:
tiglin materiallarin, vasitalarin, texnikanmn va giic manbalarinin istifadasini shate edir. Texnologi-
ya tasavviirtimiizds olan ve olmayan faydali malumatlar1 6niimiize qoyaraq inanilmaz alstlar vo
qaynaglar yaratdi. EIm proseslarin nece va niys bag vermaosi ile maraqlanirsa, texnologiya har bir
seyin bag vermasina diqqpat yetirir. Informasiya ve kommuniasiya texnologiyast tehsil iscilorinin,
idaragilor, menecerlar, tolimgilor, 6zal vo dovlat sektorunda miixtslif pesalords ¢alisan insanlarin
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toloblarini yerina yetirmok {iciin mithim shemiyyetat malikdir. Informasiya ve kommunikasiya
vasitelori miirokkeb real diinya problemina tatbiq oluna bilon bacaraiqlarin inkisafina bir
Oyratma tacriibasi yaratmaq tigiin 6zii- 0zliiylinds bir tohsil nazeriyyasi ve tacriibasini birlosdirir.
Ingilis dili todrisinds do miiasir texnologiyalarm istifadssi, xiisusan do cox sayli sahalor vo
fonnlar tizre gorlinmemis inkisaflar fonunda ovezsiz hala galir. Tadris prosesinde telim
keyfiyyatinin artirilmasi maqsadi asas gotiiriilorak totbiq olunan interaktiv metodlardan istifads,
IKT ve diger vasitelor 6namli rol oynayir. Informasiya-kommunikasiya texnologiyalarmin
todrisde totbigi miixtalif dors formalarmin hayata kegirilmasine ve pedaqoji soraitin
formalagsmasina imkan verir.

Coxlar tiglin yeni ifade sayilsa da, “mobil dyrenma” (m-Learning), istifadagilerin mobil
cihazlar (smartfonlar, tablet kompiiterlari ve s.) vasitesilo dyrenms mezmununa ¢atmalarin ve
molumatlar1 dyronmsalarini tomin edsn bir prosesdir. Bu, Oyronanlore istadiklori mokan vo
zamanda Oyronma imkani verir. Mobil dyranms, markazi bir tohsil mekanindan asili olmadan,
interneto daxil olmagla, interaktiv tacriibalor vasitesilo mezmunun Oyranilmasine imkan verir.
Bu, masalen, tohsil tatbiglari, dil dyrenma tatbiglari, elektron kitabxanalar ve onlayn kurslar kimi
dayerli mezmunlar1 slcatan etmaklo temin edile biler. Mobil Oyrenmenin dil tedrisinds
inteqrasiyas: miiasir telim metodlarina yeni bir vasits alave edir. Telimatgilar, mobil tetbigleri
dors planlarina ve tolim proqramlarma inteqrasiya edarok tolabalorin dyronmsa tocriibalarini
zanginlosdira bilarlar. Bu, telabalerin dyronmaye olan maragin artirir va onlar tacriibaye sarfali
sokilda calb edir. Mobil yranmanin tatbiq olunmasi, dil dyrenma prosesinds miiasir ve effektiv
bir yanasmanin qurulmasima zomin yaradir.

Movzunun aktualligi. Maqals indiki dovr {iclin daha aktualdir, ¢linki yaxin ke¢misda
pandemiya sebebindsn diinyanin her yerinde tehsil distant formada aparildigindan, tshsil
distant formada miiasir texnologiyanin icaze verdiyi on optimal vasitelorlo aparildi
Texnologiyanin, xiisusilo do son dovrlorde miiasir tetbiglorin inkisafi ilo xarici dilde tedris
metodlar1 xeyli doyisdi. Movcud tadris metodologiyasini distant tehsil, onlayn dyrenma doarslari
maksimum inkisaf etdirmoys bagsladi. Komputerls yeni dilin dyrenmasi ve texnologiyaya
asaslanan dil dyranms tslsbalerin dinlems, damisma, oxuma ve yazma bacariglarmi inkisaf
etdirmak {igiin interaktiv {insiyyst dastoyine diqqeti comlayerek akademik ve tedqiqat
institutlarimin maraglarma sabab oldu. Xarici dil darslarinds, xiisusen ds ingilis dili darslerinda
dil laboratoriyalarmin iistiinliiklori danilmazdir. Giintimiizds istifadaye agiq olan bir ¢ox tatbiq
va Oyratma platformlari, habels, smartfonlar, iPadlar, tablet kompiiterlori, iPadlorin istifadasi vo
todrise inteqrasiyasmi togkil etmakls dil Oyrenmeni asanlasdiraraq dil dyrsnms prosesini
stiratlondirmok miimkiindiir. Ciinki bu tatbiglor birbasa esitms, danisma, oxuma vo yazma
olmaqla dort asas dil bacarigini dyratmaye moerkezlonir. Mobil éyrenms, xarici dil tadrisinda
shemiyystli bir rola malikdir. Arasdirmalar gostorir ki, mobil tatbiglar vasitesile Gyrenenler,
moaktab ortaminda Oyrsnanlare nisbaten daha yiiksek motivasiya saviyyesi niimayis etdirirlor.
Hoamginin, mobil dyrenmsy, talabalarin dil biliklarini inkisaf etdirmoakde daha effektiv vo stiratli
bir yol tomin edir. Bu, telabalars dil dyranmsa prosesini daha maraql ve interaktiv hall etmak
imkan1 verir vo bu da onlarin motivasiyasm artirir. Mobil dyronms, dil dyratme prosesinda
miiasir vo effektiv bir yanasma teqdim edir va talebalarin dil biliklarini inkisaf etdirmalorine
komak edir.

Metod. Magalads qarsiya qoyulan maqgsadoa c¢atmaq tiglin nozari-tahlil, miisahide ve
innovativ metodlardan istifads edilmisdir.
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isin maqsadi. Mobil dyranmoenin (m-Learning), an son texnologiyalarin xarici dilin
todrisindaki rolunu vurgulamagq, no gadar alverisli, elastik vo vaxta genast etdiron bir vasito
oldugunu miizakire etmoak, interaktiv totbiglor, multimedia mazmunlar ve canli kommunikasiya
alatlari vasitasi ila dil dyrenmeni nece tekmillagdire bilocoyimizi ve an esasi ise tadrise nece
inteqrasiya edoe bilaceceyimizi arasdirmaq ve genaste varmaq asas magsadlerdandir. Son olaraq,
mobil Oyrenmeni dil todris metodlarmin effektiv sokilde inteqrasiyas: iigiin strategiyalar
miizakira etmakls taloba Oyranma naticalarini maksimuma ¢atdirma yollar: da miizakirs olunur
va miiayyen genaatlar alds olunur.

IKT ve mobil tetbiglarin xarici dil tedrisinds istifadasi, talabalarin motivasiyasini artirmagq,
moalumat slds etmak imkanlarmi genislondirmak ve sarbast Oyrenmeni temin etmokdir. Bu
texnologiyalarin diizgiin ve yaradial istifadesi gertdir. IKT (Informasiya ve Kommunikasiya
Texnologiyalar1) vo mobil tetbiglorin (M-Learning) xarici dil todrisinde do istifadasine olan
ehtiyacdir. Bu ehtiyacdan yaranan moaqsad ve vozifaler dyradenlerin tizerine ciddi masuliyyat
goyur. Sozsiiz ki, texnologiyalarin tetbiqi, kontrol mexanizmi dogru miisyyenlosdirilmalidir,
bels ki, totbiqlorin toklif etdiyi xidmsatler parakends sakilde deyil miisyyen olunmus proqram
asasinda hayata kegirilmslidir. Telabslerin dil melumatlarimi genislendirmays, dil bacariqlarmni
inkisaf etdirmays ve matnlari anlamaq ve ifade etmak bacarigim giiclandirmays, utancaqliq
hissinin yaratdigi lengimeni aradan qaldirmaga, vaxta genasts, moakandan asili olmamaga
asaslanan bu miiasir iisul, tatbiq ve avadnhglarm shamiyysti danilmazdir. IKT, mobil telefonlar
va mobil tatbiqlar, telebalerin dil dyroanme prosesini daha maraqh ve aylenceli hala getirir.
Miizakirs platformalari, dil yrenma oyunlari, interaktiv matnlor va s. kimi totbiglar talobalarin
motivasiyasmi artirir va onlar1 hem ds sarbast dyranmayas calb edir. Bu texnologiyalar telsbslera
atrafhh melumat alma imkani tomin edir. Internet, dil 6yrenme materiallarmin genis spektrine
catmaq tglin bir nego forqli resursu tolabalerin Shdesine verir. Matnlar, audio ve video
materiallar, interaktiv sanadler ve miizakira platformalar: talebalorin miixtalif dil bacariglarmni
inkisaf etdirmasinds komoak edir. Homginin, IKT vo mobil totbiglor telobalare Oziisinami artirir,
istonilon bir mekan ve zamanda dil dyrenmays imkan yaratmagqla, bu imkanlar tslsbalorin
dyrenmso prosesini daha feal va effektiv edir. Bunu vurgulamaq yerins diiser ki, agilh telefonla-
rin (smartphones) daha genis yayilmasi, onlarda olan internet imkanlar1 ve ¢oxsayl funksiyalar-
dan istifadenin miimkiinliiyiinii gosterir. Son illerde yaradilan internet saytlarmin hamaisi
moalum kompiiter texnologiyalari ilo yanasi, hom do mobil telefonlar taraefindon dastoklonmasi
da nazera almir. Buna goro da biz artiq sadacoe mobil telefonlarimizdan istifade etmaklo hom
kommunikasiya qurur, hem musiqiye qulaq asir, oyunlar oynayir, bank xidmatlarinden ve daha
bir ¢ox bu kimi fealiyyatlorden istifade etmoklo yanasi, mobil telefonlarimizin imkanlarmdan
yararlanaraq onardan tahsil {igiin das istifads edirik. Miiasir texnologiyalarimn tatbigi konsepsiyasi
ils tanishq yalniz miiasir cihaz va cihazlarn istifadasi ile mehdudlagmur, sksins daha siiratli ve
harterafli Oyrenms inkisafin1 asanlagdiran innovativ sistem ve tedris metodlarmin tetbigini slda
edir. Texnologiya tohsilde mahsuldarligin shamiyyatli deracads yaxsilasdirilmasina nail olmaq
tiglin ayrilmaz fundamental struktur doyisikliklorini telob edir. Elm ve texnikanmn siiratli
boyiimosi ilo dil tadrisinde multimedia texnologiyasindan istifads islahat {igiin alverisli bir sorait
yaratdi. Artiq onlayn tehsil, distant tohsil dovriimiizds getdikce daha aktual hal alir deys bilasrik,
albattoki bunun tahsilin keyfiyyastinds miisbat ve manfi cehatleri vardir. Ancaq haqiget budur ki,
bu giiniin texnologiyalari ils dyrenanlar istenilon yerds, evds, idman salonunda, magm siirarka
mobil cihaz va ya interneto qosulmagla dogru resurslar1 alds etmakls, yuxarida geyd etdiyimiz
kimi mobil tetbiglarls ingilis dili tohsilini eyni deracads yiiksok saviyyade davam etdire bilor. Bu
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imkanlar artiq siniflo mahdudlagmair. Rabite ve kompiiter texnologiyalari inkisaf etdikca kicik vo
daha ¢ox mobil, kicik Olgiilii mobil roqomsal media cihazlar todris vasitesine gevrilir. Miiasir
ingilis dili miisllimlarinin oksariyyeti hazirda optimal tedrisi asanlagsdirmagq {igiin hazirlanmis
bir sira texnoloji vasaitleri feal sekilde birlasdirirlar.

Aragdirmalar da gosterir ki, miiasir tatbiglar, oyunlar, qisa ve Gyradici filmlar dyrenanlari
daha autentik materiallarla temin edir. Buradaki asas maqgsad ise vaxt dyronma {igiin ayrilmig
vaxti samoarali vo verimli etmak, yeni naslin ehtiyaclara uygun todris etmak vo texnologiya
baximindan dyrenanlarden geri galmamaqdir. Cagdas diinyada miiasir texnologiyadan istifade
etmays olan maraq siiratlo artir. Texnologiya diizgiin istifade edildiyinde genc dil Syrenanlor
tglin uygun atmosfer yarada bilir, sarbast sekilde sinifden kenarda dil bacariglarim
mitkemmesllagdirms imkani verir. Bu arasdirmanin asas moaqgsadi, dil dyrenme prosesindes
texnologiyadan ve miiasir totbiglorden istifadenin rolundan ve tadrisls inteqrasiya olunmasimin
ohamiyyat no faydalaridan bahs edir. Nozora alinmalidir ki, genc Oyrenenlarin miiallimlori
Oyronma miihitinde tolebalorin dil verdisglerini artirmaq tiglin en miiasir texnologiya vo
totbiglordon istifade etmolorini dastoklomsali, lakin sinifde ve sinif xaricinde tetbiq veo
texnologiyadan istifade ederken daha diqgetli olmali, teklif olunan xidmatlarin Gyrenanlarin
yasmna, dil saviyyesine, maraqlarma ve ehtiyaclarma ve tedris proqramina paralellik tagkil
etdiyinden ve etmadiyindon amin olmalidir. Ganc dyrananloar {iciin xarici dil saheasinda aparilan
todqiqatlar, yeni bir dil dyronmada texnoloji inkisafin ¢ox vacib ve effektiv oldugunu gosterir.
Texnologiya, internet vo hatta bazi kompiiter oyunlar1 diizgiin sokilds istifade olunarsa dil
Oyranmani miisbat sokilde tosviq edo biler. Sosial-kognitiv yanasma dil dyrenenlere autentik
sosial miihitls slage qurmaq imkani verir. (Gee, J. P. 1996).

Genc Oyrenenler {igiin xarici dil sahssinds aparilan tedgiqatlar, yeni bir dil dyrenmadae
texnoloji inkisafin ¢ox vacib va effektiv oldugunu gosterir. Texnologiya, internet vo hotta bozi
kompiiter oyunlar: belo diizgiin sokilds istifade olunarsa dil dyrenmeni miisbat sakilds tosviq
eda bilarsosial-kognitive yanasmanin dil dyrenenlersa autentik sosial miihitlo slage qurmagq
imkaru verdiyini geyd edir. Internet autentik tapsiriglar ve layihe asash tedqiqatlar vasitesilo
sosial-kognitiv yanagmani tamin eds bilar. Onlayn oyunlar miixtalif s6z ehtiyatin (vocabulary)
destokloye vo inkisaf etdire bilor ve hemginin dayerli dil resurs ola bilar. Oyrenenlor qisa
miiddatds diqgatini itire bilir. Aktivliyi temin eds bilen, aylancali ve autentik materiallarin
istifadasi bu miiddati uzada bilar. Misal {iciin, arasdirmalar gostarir ki, mobil totbiglar vasitasilo
dil Oyrenenlor, moktab ortaminda Oyrenenlors nisbaton daha yiiksok motivasiya saviyyesi
niimayis etdirir. Homginin, mobil dyronma tetbiqlori, tolobalorin 6z telabatlarina uygun olaraq
Oyronmani daha yaxsi tomin edir vo bu da onlarin dyronma prosesinda yiiksok natico alda
etmaloari ilo naticalenir. Bu malumatlar, mobil dyronmenin effektivliyini vo dayerini deaqiq bir
sokilda dayerlendirmaye komak edir.

Internet autentik tapsiriglar ve layihe asash tadqiqatlar vasitssile sosial-kognitiv yanagmani
tomin eda bilar. Onlayn oyunlar miixtslif s6z ehtiyatini (vocabulary) dastoklaye ve inkisaf etdiro
bilor vo hamginin dayerli dil resurs ola bilar. Oyrenanlor qisa miiddatds diqqgetini itire bilir.
Aktivliyi tomin eds bilen, sylencali ve autentik materiallarmn istifadasi bu miiddati uzada bilar.
Aragdirmalar da gostarir ki, miiasir tatbigler, oyunlar, qisa ve dyradici filmler dyrenanleri daha
autentik materiallarla tomin edir. (Swaffar, J.K. 1985). Buradaki asas magsad ise vaxt Oyranmsa
tiglin ayrilmis vaxti ssmarali ve verimli etmak, yeni naslin ehtiyaclarma uygun tadris etmak va
texnologiya baximmdan dyrenanlarden geri qalmamaqdar.
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Psixoloji, sosial, madani ve atraf miihit amillorinin dyronmoyimiza tesiri tohsili basa diisma-
ya vo siiratle inkisaf edon diinyada bu giin fonloraras1 todqiqatlara asaslanan akademik model-
larin effektiv talim ve tadris miihitini yaratmagq ti¢iin zaruri oldugunu iddia edilir. Bu giin miisa-
hids eda bilacayiniz shamiyyeatli inkisaflarin sksariyyati elm ve texnikanin tesirins aid edils bilar.
(Debski, R., & Levy. 1999).

Diinyada texnologiya sahasindski alds olunan nailiyyatlor ve yeniliklor Ingilis dilinin
inkisafina ciddi tekan verdi ve bununla da inqilab oldu. Internet ingilab ingilislarin b&yiimasina
tokan verdi. Belslikls, indi texnologiya timumiyystls bir sira tedris ve dyrenma kontekstinds
vacib bir tahsil ve komakgi vasite kimi gabul olunsa da, xiisusen ingilis dilinin tedrisi masslasina
xtisusi onem kasb edir, ¢iinki pedaqogikanm hem mazmununu, hem da catdirilmasmi artirmaq
tiglin bir sira potensial imkanlar verir. Bu, ilk névbada taloba va ya miiallima problemli mazmu-
nun zamanla tam basa diisiilmasine ve manimsanilmemasinae gadar yeniden baxmagina imkan
yaratmagqla slds edilir. Miiasir texnologiyalarin tatbiqi konsepsiyasi ilo tanishq yalmz miiasir
cihaz va programlarin istifadssi ilo meshdudlasmir, sksine daha siiretli ve hartersfli dyrenms
inkisafin1 asanlagdiran innovativ sistem vo tedris metodlarnin tetbiqini slde edir. Mdvcud
pedaqoji nazariyyalora gore, texnologiyanin dyronmsa potensialindan istifads etmokls sagirdlor
6z dil biliklarini va bacariglarim daha yaxst alds eds bilirler. Ingilis dilinin tedrisinds texnologi-
yanin istifadasi telob olunan naticelare nail olmagqla talebalera fayda getiran miiasir vasitolor
sisteminin vo diger komponentlorls birlosmasinin 6ziinds birlagdirir. 1ngilis dili todrisinde miia-
sir texnologiyalarin istifadasi, xtisusen da ¢oxsayl sahalar ve fonler iizra goriinmamis inkisaflar
fonunda avazsiz hala galir. Ingilis dili tedrisini optimallagdirmaq ve miiallimlor tohsil sektoru-
nun kompiiterlasdirms, multimediya qurgulari, mobil telefonlar, audio-vizual effekt tatbiglari ve
sosial media kimi miiasir texnoloji vasitolar tatbiq etmakls global texnoloji ingilabdan yaymma-
masi vacibdir. Internet asanlqla, derhal ve demak olar ki, mehdudiyyatsiz bir program teminati-
na, tatbiglars va Ingilis dilinin tedrisini ve dyrenmasini siiretlandire bilon kémakgi platformalara
va materiallara giris alds edir. Bu manfaatler hamu iiglin genis ola bilss ds, miisllimlarin tez-tez
forqli vasitalerin va tadris metodlarmin isladilmesinds ssas rol oynadig: xiisusi gqeyd olunmali-
dur. Ustalik, bir ¢ox bu ciir programlar, eyni zamanda sagirdlarin anlama ve ingilis dili biliklarina
yiyalonmalari zamani effektiv Ingilis dilinin tedrisini tesviq etmak ticiin hazirlanmigdir.

Miitoxassisler, dyrenmenin arxasinda duran insan psixologiyasmin zaman kegdikca ¢ox
dayismadiyini diislindiiyiine baxmayaraq, yeni materiali dork etmayimiz, saxlamagmmz vo
almagimiza tasir eden xarici amillor daim dayisir. Reqemsal inqilab siiratlondikca texnologiya
bize Gyrenms tacriibalarini formalagdirmaq ve dyranms magsadlerine catmagq iiglin maragh
imkanlar verir. (Nunan, D. 1992).

Son bir nego ilds, mobil cihazlar (agill telefonlar, tablet kompiiterlar, vo s.) sadace telefonlar
va oyuncaglardan ¢xab qiymeatli is alstlerine gevrilmisdir. Hazirda mobil cihazlar miixtalif
akademik miihitds rutin olaraq istifade olunur ve xarici dillerin dyrenilmasi ds 6n sirlardadir.
Xarici dil tohsili iiglin an son informasiya texnologiyasinin istifadasi iki saho arasinda (kompiiter
elmi vo xarici dil) yaxin bir slage yaradir. Umumi olarag, miixtalif oyun komponentlarinin
toqdim edilmasi yeni malumatlarin slds edilms prosesini togviq edir vo dyrenanlarin dyranms
motivasiyasmi artirir. Qeyd etdiyimiz kimi, mobil telefonlar, tablet kompiiterlar, oyun cihazlar
kimi yeni mobil elektron cihazlar, tehsilo maraquni itirmis, klassik metodlardan imtina eden, caga
uygun yeni tisul vo metodlardan istifadays aciq olan dyrananlari calb edir. Mobil cihazlar {igtin
adaptasiya edilmis Oyradici oyunlar saciyyavi ve aktiv dyranmeni aylanca ilo birlesdira bilir.
(Zou, Q. 2016).
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F. Veysolli geyd edir ki, xarici dillorin Oyrenilmesinde anlam konsepsiyasinin nazare
alinmasi semorali ola biler. Oyrandiyimiz har bir séziin ve ya sdylomin menasim basa diismek
istayiriksa stiurumuzda ve ya beynimizds hamin s6z ve sdylomin anlammi yaratmaliyiq. (F.
Veysalli. 2017) Lakin kenar faktorlar hamin anlamimn gercoklosmasini langidir. Proses yorucu,
maragqsiz, hatta ¢atin olur.

Azarbaycanda ¢ox da yayilmis bir termin olmayan “mobil dyronma” diinya miqyasinda
tohsil sisteminin inkisafinda boyiik tohfs verir. Hor zaman va har yerds dyrenme imkani toklif
edir, istirak ve Oyrenmenin elastikliyini artirir, smekdashq tizerinds Oyrenmsni tesviq edir,
Ooyranmani gesidlondirir va dasteklayir. “Mobil 6yranmes” dyrenme imkanlarmi genislondirir vo
an yaxs1 sokilda enanavi metodlara slave olaraq islayir, hatta bazan onu qabaglayir. Bu, telabals-
rin yeni vo fargli bir seylo masgul olmaq vasitesilo maragmi artirir, teloboelarin irsliloyarak
Oyrenmosine komak edir, telebalari aktiv dyrenenler olmaga tesviq edir, telsbslarin mazmunla
baghhgmi artirir ve bilik alma arzusu yaradir. Bu, mobil dyrenms texnologiyalar1 olmadan
miimkiin deyildir (masalon, YouTube, Instagram kimi sosial sabakalar ve ya video formatinda
har hans1 basqa tetbigler ve platformalar). Autentik ingilis dili videolar1 saslonan ve goriinen
vasitalor olaraq Oyronenlarin esitma vo danisma bacariqlarini inkisaf etdirmaye miisbat tosir
edir. Lakin, miistaqil bir vasite olaraq deyil, alave, dastklayici, tamamlayici vasitalor olaraq qebul
edilmalidir. Sinif faaliyyatlari ve tadris metodlar1 cox zaman tekrarlanan ve aniden ola bilar, bu
da ingilis dili darslerinds video materialinin etibarl istifadesinde effektiv olmayan naticalers
sabab olur. (Wang. Z., 2015). Mobil texnologiyalar telabalsrin kritik diisiinms, problem hall etms,
moalumat istifade etms, kommunikasiya, smakdashq bacariglarini inkisaf etdirmays komok {iclin
nazards tutulmusdur Hussain, Buna gore das, dyradanlar uygun mobil tatbigler ve tadris metod-
larinda yeniliklorden istifade edarak telebalerin bacariglarimin inkisafina tohfe vermolidirlor.
(Berger, A., & Klimova, B. 2018).

Mobil Tatbiglerin ve Informasiya ve Kommunikasiya Texnologiyalarmnm ugurlu inteqrasi-
yas1 dyradanlarin rogomsal tohsil resurslarindan, ragemsal avadanlhiglar ve buna uygun effektiv
va yaradic sokilde inteqrasiya etma qabiliyyati ilo bagh faohmlarinden, kritik diisiinmeni togviq
eden tisul va priyomlarm tshsilin mezmununa daxil edilmesinden dae asilidir. Bazi aragdirmalar
gostarmisdir ki, sosial sebake modellari ve ragemsal beyins sahib olan sexslar xarici dili dyran-
mo istigametinde giiclii motivatorlardir. Texnologiyalarin sinif miihitinde ve goxsi miihitds
inteqrasiya konsepti xarici dili dyrenenlar arasinda qorxunu azaldir ve daha yaxst dyronma
miihiti tomin edir.

Natica. Belalikls, 6yradanlor yrenanlarin dil vardisenlarini artirmagq tiglin siniflorde miiasir
texnologiya va tetbiqlerden istifade etmsalarini tovsiye edils bilar, ancaq dyradanlar sinif ici ve
xaricinda texnologiyadan istifade edarken diqgetli olmalar1 tovsiyye olunmalidir, diqqet
edilmalidir ki, taklif olunan fealiyyatlor usaqlarin yasina, dil seviyyesine, maraqlarma ve ehtiyac-
larma uygun olsun. Homginin, har darsin sonunda talebalar diizgiin veb saytlara yonlendirmali,
tapsiriq osash faaliyyetlor hazirlamali ve layihe isleri togkil etmalidirlor. Oyradanlar mduasir
texnologiyalardan ve ya IKT-lorden dil tadrisinds istifade etmakls darsi daha calbedici vo daha
canli edarak talebalarin motivasiyasm yiiksaltmak ve talabalorin dile daha miistaqil feal masgul
olmasini tagkil etmalidir. Unutmuruq ki, metodikada dil dyrenmanin an 6namli yanasma yolu
dili kosf edarak dyranmokdir. Miiasir texnologiyalara asaslanan dil todrisinde dilin asasen yerli
dil dasiyicilan ilo {insiyyet quraraq Oyronilmesi osas priotet hesab olunur. Bu baximindan
tolobalor giivenli tatbiglor vasitssile sinxron ve geyri-sinxron {insiyyet vasitelorinden istifade
edarak 0z dil bacariqlarin inkisaf etdirs bilarlar, sinifds dyrendiklerini praktik olaraq tatbiq edib
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yiiksok noatico alda eda bilarler. Belo genastlo yekunlasdirmaq olar ki, mobil tetbiglar, smartfon-
lar, iPadlar, tablet kompiiterlori, kompiiterlor vo iPadlerin istifadesi ilo ve onlarin tadrise integ-
rasiyasim togkil etmakls dil dyrenmeni asanlasdiraraq dil 6yrenmae prosesini siiretlondirmak
miimkiindiir. Ciinki bu tatbiglar, esitms, danisma, oxuma vs yazma olmagla dord ssas dil baca-
ngmi dyrotmays morkazlonir. Mobil Oyrenme (m-Learning) ve IKTexnologiyalar xarici dili
Oyranmanin sinif miihitini bir dil dyrenma forumuna, kritik diisiinma ve problem hall etma
bacariglarinin togviq edilmasina va estetik hissinin harakate ke¢masiina sebab ola biler ve belalik-
1o kognitiv inkisafi alde etmaya nail ola bilarlor. Bu maqale rogemsal pedaqogikanin énemini
vurgulayir ve dil bacariglarini zenginlesdirmak {igiin miitexassislar tiglin faydal olan miixtalif
mobil tatbiglarinin faydasini tize ¢ixarir. Mobil 6yrenmes, talebalsre daha miiasir bir dil 6yrenma
tacriibasi taqdim edir. Bu, snanavi tehsil metodu ilo miiqayisede daha effektiv ve aktual bir
yanagsmanin moévcudlugunu gosterir. Mobil dyronms, talebelarin diinya miqyasinda forqli dillor
va madaniyyatlorle daha yaxindan tanis olmalarma komak edir. Bu, onlarin dil madaniyyatlari
arasinda daha boytiik bir slage qurmasini ve atrafl bir diinya goriistiniin inkisaf etmasini tomin
edir, dyranma proseslorini ozliniinkiilogdirms imkan1 verir, 6zgiiveni artirir, hatta tengidi
diistinma bacarigini formalagdirir, secim etmayi dyradir. Bu halda, 6yradesnlarin {izerine diisen
vazifaler vardir: Miisllimlar mobil dyrenme zamani dyrenanlarle miinasibstlerini dssteklayici,
moslohatverici vo anlayish bir sokilds qurmalidirlar. Istifadagilarin bu platformlari tohlil etmaleri
ve mazmunu dogru sokilde hazm etmalori iigiin togviq etmolidir. Oyrenanlorin dorslords aktiv
olaraq istirak etmasini tomin etmolidirlor vo onlarin suallarini cavablandirmaq, maqalalor
oxumaq vo miizakiralare qatilmaq kimi fealiyyatlora dastok vermalidirlor. Homginin, koanardan
golon movcud informasiyani professional sokilde tesdiq ve ya inkar etmsk, dogrulugunu
yoxlamaq ve movcud movzularla slagadar yeni material slde etmak iigiin interneti diizgiin
sokilda istifade etmayo kdomak etmalidirlor. Bundan basqa, mobil dyronma zamani dyrananlarls
slage quraraq onlarin hoyatinda olave fealiyyet ve masuliyyetlorinin oldugunu anlamaga
calismalidirlar. Bu, onlar tasviq edarak Oyrenanslarin motivasiyasm artirmaga komok edacak
va moktabls slagealarinds qopugluq yaratmayacaqdir. On nahayat, inteqrasiya isinda da asas rol
oynayacaq.
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LINQVISTIK MUXTOLIFLIK VO SOSIAL BORABORSIZLIK: AZORBAYCAN VO
BIRLOSMIS KRALLIQDA DIL SIYASOTLORININ MUQAYISOLI TODQIQATI

XULASO

Bu tadqiqat Azarbaycan ve Birlasmis Kralliq niimunesinds dil siyasstlarinin sosial berabaersizliklare tesirini
aragdirir. Hor iki 6lks dil ila sosial barabarsizliklar arasindaki miinasibatin miiqayisali tedqiqi ti¢lin uygun niimunalar
toqdim edir. Tadqiqatda dil miixtslifliyinin ferdlerin tehsil, mesgulluq va sosial istirak sahalerinde imkanlara ¢ixisina
neca tasir etdiyi Oyronilmisdir. Azerbaycanda resmi dil birliyi sosial inteqrasiyam dastoklosa ds, etnik qruplarin madeni
hayatda ana dillarini qoruyub saxladiglart miisahide edilmisdir. Birlosmis Kralligda ise dil bacarigi immiqrant icmalar
ti¢iin asas manea olaraq qalir. Tadqiqatn naticaleri gostarir ki, ¢oxdillilik ayriseckiliys sebeb olan deyil, aksins, inkliiziv
(shatali) siyasatlarla desteklonmali olan bir deyar kimi gebul edilmalidir.

Acar sozlar: linqvistik miixtaliflik, dil siyasati, sosial barabarsizlik, azliq dillari, ¢oxdillilik, tehsil ve masgulluga
¢1xis, sosial inteqrasiya

1. INTRODUCTION
1.1 Background

As a means of communication, language is a basic structure that forms the identity, social
position and social relations of people. Although the presence of more than one language or
dialect in societies develops cultural richness, it can also lay the groundwork for the emergence
of social inequalities. Linguistic diversity is a crucial factor that can create positive and negative
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aspects for individuals accessing public services, education and employment. In multilingual
societies, this situation is becoming more emphasized.

Azerbaijan and England offer different examples in terms of language policies and social
structures. Although Azerbaijani is the dominant language in Azerbaijan, the multilingual
structure of ethnic groups creates various problems in social cohesion and equal opportunities.
In this context, the decoupling between linguistic diversity and social justice is a topic that
requires more in-depth analysis.

1.2 Problem Statement

Language has a profound effect on a person's self-description and interaction with others.
However, this multidimensional influence of language on personality formation is often studied
superficially. Individuals express their identities (cultural, ethnic, social and gender) through
language, and also connect with mutual groups through language to serve to shape their social
roles. It will examine the relationship of language with social class, ethnic identity, gender and
other social factors and the impact of these relationships on people's perception of personality.

1.3 Research Aims

The research aims to examine the impacts of official language policies on the immigrant
groups and linguistic practices of minorities in Azerbaijan and the UK. The main purpose of this
study is to analyze the relations between social inequality and linguistic diversity through the
examples of Azerbaijan and England. The inequalities of opportunities that individuals face in
areas such as education, employment and social participation depending on the mother tongue
or the dialect they speak is also one of the important objectives of the study.

In this context, by evaluating the role of language in social exclusion or participation
processes, it is aimed to provide suggestions on how to develop more inclusive and fair language
policies. At the same time, raising awareness about how linguistic diversity can be decried as
social wealth and not an element of social disadvantage is also among the indirect aims of the
study.

1.4 Research Questions

How do language policies in Azerbaijan and the UK form the social inequality of minority
and immigrant communities?

In what ways does linguistic diversity create inequalities in individuals” access to education,
employment, and social participation, and how are these inequalities experienced differently in
Azerbaijan and the United Kingdom?

2 LITERATURE REVIEW

Linguistic diversity has become a feature of modern societies, and this situation plays an
important role in shaping social inequality. Linguistic differences between people are an
important factor that affects not only cultural diversity but also social structures and the place of
individuals in society. Language policies can be a factor that reinforces or reduces social
inequality, especially for ethnic minorities and immigrant communities. In this context, the
examples of Azerbaijan and the United Kingdom provide important opportunities for
comparative study of the ways in which linguistic diversity creates social inequality and how
these inequalities are experienced in social life.
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The Republic of Azerbaijan adopted Azerbaijani as an official language when the Soviet
Union collapsed. This situation has largely ignored the ethnic and linguistic diversity in
Azerbaijan. Minority languages in Azerbaijan, especially the languages of Lezgi, Talysh, Kurdish
and other ethnic groups, are underrepresented in both education and public services.
Mammadova (2013) states that the exclusion of the languages of ethnic minorities in Azerbaijan
in public and educational spheres restricts the access of these communities to education and
leads to social exclusion. In Azerbaijan, when the linguistic rights of minorities are limited, social
inequalities deepen and this leads to the marginalization of certain segments of society.

In the United Kingdom, linguistic diversity is shaped by immigrant communities and their
linguistic identities. Since the United Kingdom is a country that has historically received
immigration, it is common for different languages to be spoken. However, individuals who do
not speak English face significant difficulties in the education and labour market. Migration
Observatory (2024) highlights that immigrants face fewer opportunities in the job market due to
their linguistic inadequacies, which increases income inequality. It is observed that immigrants
and linguistically diverse communities, especially those with low incomes, take up less space in
social life and lag in social participation. Individuals who do not speak English not only
experience difficulties in finding a job and studying, but also cultural integration poses a major
obstacle.

It is observed that the language policies in Azerbaijan and the United Kingdom have similar
effects. In both countries, language barriers lead to the exclusion of ethnic and linguistic
minorities from social opportunities. Skutnabb-Kangas and Annamalai (2020) argue that
linguistic diversity is directly related to social justice and that language barriers prevent
individuals from accessing social and economic opportunities. The similarity between the
minority languages in Azerbaijan and the immigrant languages in the United Kingdom shows
that these languages are not only a form of cultural expression, but also indicators of social
exclusion and inequality.

Linguistic inequalities are also clearly seen in the field of education. In the United Kingdom,
students with low English proficiency do not usually achieve higher achievements at school and
cannot be successful in academic processes. The OECD (2022) reports that individuals, especially
from minority ethnic groups and students from immigrant backgrounds are influenced by
language barriers. This situation, in the long term, limits the social mobility of these groups,
causing them to be trapped in lower-income strata of society. Similarly, the education system in
Azerbaijan restricts the rights of ethnic and linguistic minorities to receive education in their
mother tongue, which negatively affects their academic achievement (Mammadova, 2013).
Language barriers lead to individuals falling behind not only in education but also in terms of
social and economic opportunities.

The impact of linguistic diversity is also felt to a great extent in the field of employment. In
the United Kingdom, immigrant communities in particular experience great difficulties in
finding and rising to employment due to language barriers. Skutnabb-Kangas and Annamalai
(2020) state that linguistic inequality not only prevents finding a job but also obliges to stay in
low-wage jobs and work in low-status jobs. This situation hinders the economic development of
migrants and deepens social injustice. Similarly, in Azerbaijan, speaking languages other than
Azerbaijani causes individuals to have a lower status in the labour market. This situation not
only limits job opportunities but also leads to the social exclusion of individuals.
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The impact of linguistic diversity on social participation is also great. In the United Kingdom,
immigrants and ethnic minorities are less represented in participation in public life, especially at
the local level, due to language barriers. Koopmans (2010) states that language is a critical factor
affecting individuals' social belonging and ties with society. Language barriers not only break so-
cial ties but also cause individuals to experience difficulties in political participation. Linguistic
exclusion also has a negative impact on the political representation of ethnic communities in
Azerbaijan.

As a result, linguistic diversity is an important factor that reinforces social inequalities in both
countries. Language policies in Azerbaijan and the United Kingdom lead to the exclusion of
linguistic minorities and immigrant communities from social opportunities. Language barriers
create huge inequalities not only in education but also in the labour market and social
participation. For linguistic diversity not to deepen social inequality, language policies need to be
restructured taking into account the rights and needs of minority groups.

3 METHODOLOGY
3.1Research design

This study examines the effects of linguistic diversity on social inequality through the examp-
les of Azerbaijan and the United Kingdom with a comparative qualitative research approach.
Semi-structured interviews were used for Azerbaijan and literature and report analyses were used
for the United Kingdom. The data were evaluated by the thematic content analysis method.

3.2 Participants

A total of 10 participants were included in the study. The participants consist of individuals
belonging to the Lezgi, Talish and Avar ethnic groups. The ages of the participants ranged from 22
to 52; a balance was observed in the representation of men and women. The levels of education
vary from elementary school to graduate school. Some of the participants live in rural areas while
others live in urban centers. Thanks to this diversity, the experiences of linguistic inequality of
individuals living in different social, cultural and economic conditions have been able to be
comprehensively analyzed. The participants were selected by purposeful sampling method and
participated in the interviews voluntarily.

3.3 Data collection

The data on the United Kingdom were obtained through the analysis of the existing academic
literature and reports. In Azerbaijan, semi-structured interviews were held with a total of 10
participants from the Lezgi, Talish and Avar communities. The participants vary in terms of age,
education level and region. The interviews were evaluated by thematic content analysis; the
exclusionary effects of language have been examined under the headings of education, employ-
ment and social participation. This design makes it possible to perform a comparative analysis of
two different sociolinguistic structures.

3.4 Data analysis

The data were analyzed with a qualitative approach. The interview data were examined by
thematic content analysis method using NVivo software. The participants' experiences related to
language use, intercultural competence and social inequality were analyzed by coding them under
certain themes. This analysis has revealed important patterns for understanding the effects of
linguistic diversity on social inequality.
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4 RESULTS AND DISCUSSIONS
4.1 Findings

Within the scope of this study, qualitative data obtained from semi-structured interviews
with individuals belonging to the Lezgi, Talis and Avar ethnic groups living in Azerbaijan were
evaluated by thematic content analysis method. The experiences of the participants were
collected under three main themes: language policies in education and the protection of the
mother tongue, the perception of equal opportunities in employment and participation in social
life and the expression of identity. The findings show that despite the multilingual structure of
Azerbaijan, the efforts to achieve social unity through the official language of Azerbaijani have
yielded positive results in some respects.

1. Language Policies in Education and the Protection of the Mother Tongue

The participants stated that the provision of the education system in Azerbaijan with
Azerbaijani, which is the official language, is important in terms of communication unity and
standardization in education throughout the country. The majority of the participants stated that
their children have the opportunity to learn both Azerbaijani and the native language they speak
at home. Opinions have come to the fore that the mother tongue is maintained in the home
environment, with cultural traditions and family ties; and that a quality education is provided in
the Azerbaijani language at school.

One participant expressed the situation as follows: "Our children speak Talish at home, and
they learn Azerbaijani at school. Thanks to this, they know both the state language and our own
language. This also gives them an advantage."

In this context, the emphasis on the official language of the Azerbaijani state in education
supports the social integration of individuals, while families continue to preserve their native
languages, which allows the preservation of cultural diversity. Some of the participants stated
that there are initiatives such as teaching their language as an elective course at the primary
school level and stated that such practices should be expanded.

2. The Perception of Equal Opportunities in Employment

Another prominent theme in the interviews is that linguistic barriers in the field of
employment do not turn into a systematic exclusion. Most of the participants stated that
individuals who know the official language at a sufficient level have the opportunity to work in
the public and private sectors. Azerbaijani, as the common language of communication
throughout the country, constitutes an equal ground in the field of employment.

Some participants stated that thanks to the development projects and employment supports
carried out by the state in different regions, the job opportunities of individuals living in rural
areas have increased and they have not been subjected to language-based discrimination. One
participant described his own experience as follows:

"T am of Avar origin, but I speak Azerbaijani easily. I work in a government agency and I
have not had any difficulties because of my language so far."

These statements show that the official language functions as a tool aimed at ensuring
equality of opportunity in public life. At the same time, some participants expressed that cultural
programs and local events organized in their native languages also increase social solidarity
outside of employment.
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3. Participation in Social Life and Expression of Identity

In the evaluations conducted on participation in social life, the participants stated that
linguistic diversity exists in a way that is compatible with cultural life and that local
governments are acting sensitively on this issue. In particular, the inclusion of languages and
traditions of different ethnic groups in activities such as cultural festivals, music events and
language days ensures the strengthening of social ties.

One participant said: "Last year, a Lezgi cultural festival was held in our village. We sang
songs in our language and introduced Azerbaijani culture. Such events bring us together more."

It has been observed that social participation is related not only to political representation
but also to cultural visibility and social belonging. Although the majority of the participants
agreed that the official language is important for the integrity of the country, they stated that
their mother tongue was not completely lost in the social sphere, but rather was kept alive on
certain cultural grounds.

Moreover, the young participants stated that thanks to digital media, they can actively use
both Azerbaijani and their languages, and this multilingualism makes them more flexible and
communicative individuals. This shows that linguistic diversity is seen as a richness and
supports cultural pluralism instead of social exclusion.

4.2 Discussion

These findings reveal that the official language policies in Azerbaijan perform the function
of ensuring social integration positively; at the same time, individuals continue to maintain their
cultural and linguistic identities at certain levels. Participants stated that instead of deconflicting
the use of the mother tongue with the official language policies of the state, they are trying to
establish a balance between the two languages, and therefore, this balance preserves both
individual identities and social harmony.

Most of the participants think that the state's language policies provide equal opportunities
in education and employment and positively assess the fact that the official language is a
common means of communication. The fact that mother tongues are kept alive at home and
cultural events shows that multilingualism is perceived as social wealth, not an element of
conflict. The findings indicate that the language policy in Azerbaijan is moving towards
inclusiveness instead of social exclusion. This case provides an important example that official
language policies can be implemented without excluding native languages in order to increase
social cohesion in multilingual societies.

4.3 Challenges and Limitations

In this research, the fieldwork was carried out only in Azerbaijan, while the UK data were
obtained from secondary sources. This situation has led to data imbalance in comparative
analysis. In addition, the limited number of participants reduces the generalizability of the
findings obtained. Regional, cultural and socioeconomic differences experienced by ethnic
groups should be examined with a wider sample. The inability of the participants to express
themselves comfortably on some subjects limited the depth of the data. For these reasons, more
comprehensive field research is needed in the future.
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4.4 Recommendations

It is proposed to increase educational and cultural support for minority languages in order
to make language policies in Azerbaijan more inclusive. Local programs that will ensure that the
mother tongue is also kept alive outside of school should be encouraged. Likewise, language
support practices for immigrant communities in the United Kingdom should be expanded, and
cultural belonging should be preserved along with English learning. In both countries,
multilingualism should be treated as a social wealth, not a barrier; language policies should be
restructured in a way that strengthens social cohesion and equality of opportunity.

5 CONCLUSION

In response to research questions, it has been understood that in both countries language is
not only a means of communication but also an effective factor in the production of social
positioning and inequality. While Azerbaijani, which is the official language in Azerbaijan, plays
an important role in terms of social unity and communication, it has been seen that ethnic groups
can protect their mother tongues in cultural life. It has been determined that individuals who
know the official language at a sufficient level in education and employment can benefit from
equality of opportunity. In the United Kingdom, it has been supported by literature that
immigrant communities who do not speak English are disadvantaged in education, work and
social participation. In both countries, multilingualism deepens social inequalities if it is not
supported by inclusive language policies. As a result, language diversity should be treated as a
social wealth, not a social threat, and policies should be restructured in this direction.
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the language of the text and in two more languages given above. The abstracts of the article written in each of the
three languages should correspond to one another. The keywords should be written in two more languages
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The article must consist of the followings:

Introduction

Research method and research

Discussion of research method and its results

In case the reference is in Russian it must be given in the Latin alphabet with the original language shown in
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YAZI VO NO9SR QAYDALARI

“Journal of Baku Engineering University” Filologiya vo pedagogika - avvallor nasr olunmamus orijinal asarlori
vo miollifin todqiqat sahosi lizro yazilmig icmal moqalslori gobul edir.

Moqalolor Ingilis dilinds qobul edilir.

Yazilar Microsoft Word yazi proqraminda, (journal@beu.edu.az) iinvanina géndorilmelidir. Gondarilon
magqalolords asagidakilara nozors alimmalidir:

Magqalsnin bashigi, miisllifin adi, soyadi,

Is yeri,

Elektron tinvani,

Xiilasa va agar sozlor.

Mbaqalads bashq har xiilasadan avval ortada, qara vo boyiik horfls xiilasslarin yazildig: hor ti¢ dilds olmalidir.

Xiilasa 100-150 s6z araliginda olmagla, 9 punto yazi tipi boylikliyiinds, moqalonin yazildigi dilde vo bundan
olava yuxarida gostorilon iki dilds olmalidir. Maqalanin har ti¢ dilde yazilmus xiilasasi bir-birinin eyni olmalidir. Agar
sozlor uygun xiilasslorin sonunda onun yazildig: dilds verilmoklo on az1 ii¢ s6zdon ibarat olmalidir.

Magqalada UOT va PACS kodlar1 gostorilmalidir.

Mogqals asagidakilardan ibarat olmalidir:

Giris,

Tadgigat metodu

Tadqiqat isinin miizakirasi vo onun naticalori,

Istinad adobiyyat: rus dilinds oldugu halda orjinal dili motorzs icorisinda gdstarmaklo yalniz Latin olifbasi ilo
verilmolidir.

Sakil, rasm, grafik va cadvallar ¢apda diizgiin, aydin ¢ixacaq voziyyastdo vo motn igarisindo olmahidir. Sakil, rosm
vo grafiklerin yazilari onlarm altinda yazilmalidir. Cadvsllards basliq cadvalin {istiinds yazilmalidir.

Manbalar motn igarisindo kvadrat motorizo daxilinde gdstorilmoklo moaqgalenin sonunda motn daxilindoki sira
ilo diiziilmoalidir. Eyni monbays iki vo daha cox istinad edildikdo ovvolki sira say1 saxlanmaqgla miivafiq
sohifolor gostarilmolidir. Masalon: [7,s0h.15].

Odobiyyat siyahisinda verilon har bir istinad hagqinda molumat tam va doaqiq olmalidir. Istinad olunan monbanin
bibliografik tosviri onun néviindon (monoqrafiya, dorslik, elmi moaqalo vo s.) asili olaraq verilmolidir. Elmi mo-
qalalera, simpozium, konfrans, va digor niifuzlu elmi todbirlorin materiallarina vo ya tezislorins istinad edorken
maqalanin, maruzsnin va ya tezisin ad1 gostorilmalidir.

a)
b)

c)

Niimunalar:

Mbgals: Demukhamedova S.D., Aliyeva 1.N., Godjayev N.M.. Spatial and electronic structure af monomeric and
dimeric complexes of carnosine with zinc, Journal of structural Chemistry, VVol.51, No.5, p.824-832, 2010

Kitab: Christie ohn Geankoplis. Transport Processes and Separation Process Principles. Fourth Edition,
Prentice Hall, 2002

Konfrans: Sadychov F.S., Aydin C., Ahmedov A.L.. Appligation of Information-Communication Technologies in
Science and education. Il International Conference. ”Higher Twist Effects In Photon- Proton Collisions”, Baki,
01-03 Noyabr, 2007, ss 384-391

Manbalar 9 punto yazi tipi boyiikliiylinds olmalidir.

10.

11.
12.

Sahifs olgiilori: Gstdon 2.8 sm, altdan 2.8 sm, soldan 2.5 sm va sagdan 2.5 sm olmalidir. Matn 11 punto yazi tipi
boyiikliylinds, Palatino Linotype yaz tipi ilo vo tok simvol araliginda yazilmalidir. Paraqraflar arasinda 6
punto yazi1 tipi araliginda masafs olmalidir.

Orijinal tadqiqat asarlorinin tam matni bir qayda olaraq 15 sohifaden artiq olmamalidir.

Mogqalonin nosrs toqdimi asagidaki qaydada aparilir:
Hor moqalls an az1 iki eksperto gondarilir.
Ekspertlorin tovsiyalarini nozars almagq iiclin moaqale miisllifo gondarilir.

Mogqals, ekspertlorin tonqidi geydlori miallif torafindon nozors alindigdan sonra Jurnalin Redaksiya Heyati
torafindon ¢apa toqdim oluna bilor.
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YAZIM KURALLARI

“Journal of Baku Engineering University- Filoloji ve Pedagoji" o6nceler yayimlanmamis orijinal galigmalar1 ve
yazarin kendi arastirma alanin-da yazilmis derleme makaleleri kabul etmektedir.

Makaleler Ingilizce kabul edilir.

Makaleler Microsoft Word yazi programinda, (journal@beu.edu.az) adresine goénderilmelidir. Génderilen
makalelerde sunlar dikkate alinmalidir:

Makalenin baslig1, yazarin ad1, soyadi,

Is yeri,

E-posta adresi,

Ozet ve anahtar kelimeler.

Ozet 100-150 kelime arasinda olup 9 font biiyiikliigiinde, makalenin yazildig1 dilde ve yukarida belirtilen iki
dilde olmalidir. Makalenin her {i¢ dilde yazilmis 6zeti birbirinin ayni olmalidir. Anahtar kelimeler uygun 6zetin
sonunda onun yazildig: dilde verilmekle en az ii¢ sdzciikten olusmalidir.

Makalede UOT ve PACS tipli kodlar gésterilmelidir.

Makale sunlardan olugsmalidir:

Giris,

Aragtirma yontemi

Arastirma

Tartisma ve sonuglar,

Istinat Edebiyat1 Rus¢a oldugu halde orjinal dili parantez icerisinde gdstermekle yalniz Latin alfabesi ile ve-
rilmelidir.

Sekil, Resim, Grafik ve Tablolar baskida diizgiin ¢ikacak nitelikte ve metin igerisinde olmalidir. Sekil, Re-sim
ve grafiklerin yazilar1 onlarm alt kisimda yer almalidir. Tablolarda ise baslik, tablonun iist kisminda
bulunmalidir.

Kullanilan kaynaklar, metin dahilinde koseli parantez icerisinde numaralandirilmali, ayni sirayla metin so-
nunda gosterilmelidir. Ayn1 kaynaklara tekrar bagvuruldugunda sira muhafaza edilmelidir. Ornegin: [7,seh.15].

Referans verilen her bir kaynagmn kiinyesi tam ve kesin olmahdir. Referans gosterilen kaynagin tiirii de eserin tii-
riine (monografi, derslik, ilmi makale vs.) uygun olarak verilmelidir. [Imi makalelere, sempozyum, ve konferanslara
muracaat ederken makalenin, bildirinin veya bildiri 6zetlerinin ad1 da gosterilmelidir.

a)
b)

c)

Ornekler:

Makale: Demukhamedova S.D., Aliyeva I.N., Godjayev N.M.. Spatial and Electronic Structure of Monomerik
and Dimeric Conapeetes of Carnosine Uith Zinc, Journal of Structural Chemistry, VVol.51, No.5, p.824-832, 2010
Kitap: Christie ohn Geankoplis. Transport Processes and Separation Process Principles. Fourth Edition, Prentice
Hall, p.386-398, 2002

Kongre: Sadychov F.S., Aydin C., Ahmedov A.i. Appligation of Information-Communication Technologies in
Science and education. 1l International Conference. “Higher Twist Effects In Photon- Proton Collisions”, Baka,
01-03 Noyabr, 2007, ss 384-391

Kaynaklarin biiyiikligii 9 punto olmalidir.

9.

10.
11.

12.

13.

Sayfa olculeri; Ust: 2.8 cm, alt: 2.8 cm, sol: 2.5 cm, sag: 2.5 cm seklinde olmalidir. Metin 11 punto biiyiik-likte
Palatino Linotype fontu ile ve tek aralikta yazilmalidir. Paragraflar arasinda 6 puntoluk yazi mesa-fesinde
olmalidir.

Orijinal arastirma eserlerinin tam metni 15 sayfadan fazla olmamalidir.

Makaleler dergi editdr kurulunun karari ile yayimlanir. Editérler makaleyi diizeltme igin yazara geri gonde-
rilebilir.

Makalenin yayimna sunusu asagidaki sekilde yapilir:

Her makale en az iki uzmana gonderilir.

Uzmanlarin tavsiyelerini dikkate almak i¢in makale yazara gonderilir.

Makale, uzmanlarin elestirel notlar1 yazar tarafindan dikkate alindiktan sonra Derginin Yaym Kurulu tarafindan
yayina sunulabilir.

Azerbaycan digindan gonderilen ve yayimlanacak olan makaleler icin,(derginin kendilerine gonderilmesi za-
mani posta karsilig1) 30 ABD Dolar1 veya karsihigi TL, T.C. Ziraat Bankasi/Uskiidar-Istanbul 0403 0050 5917
No’lu hesaba yatirilmali ve makbuzu liniversitemize fakslanmalidir.
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c)

ITPABUJIA JIUISA ABTOPOB

«Journal of Baku Engineering University» - ®unomnorus u nenarornka myOIMKyeT OpUTHHAIBHbIC, HAYIHBIE CTAThH
U3 00JIACTH UCCIIE0BAHUS ABTOPA U PAHEE HE OMYOJIMKOBAHHBIE.

CraTbu IMPUHUMAIOTCA Ha AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Pykonucu momkHbl ObITh HaOpaHbl coriacHO nmporpammbl Microsoft Word u otnpaBiieHbl Ha 3JIEKTPOHHbIIH
anpec (journal@beu.edu.az). OtmpaBinsieMble CTaTbU JOJKHBI YUUTBIBATh CIICAYIOLINE PABUIIA!

HasBanue cratey, UM U (paMuINS aBTOPOB
Mecto paboTh

ONEeKTPOHHBIN aipec

AHHOTaIus 1 KJIFOYEBBIE CII0Ba

3ariaBue CTaTbM THIIETCS U KaXKIOH aHHOTAlMK 3arjaBHBIMUA OyKBaMU, KUPHBIMA OyKBaMH M pacrojiara-
ercsl 1O LIEHTPY. 3ariiaBiue U aHHOTAIMHU JIOJDKHBI OBITh ITPECTaBIICHBI HA TPEX SI3bIKaX.

AHHOTaNMs, HANIMCAaHHAsI Ha s3BIKE TPEICTABICHHON CTAaThH, NOJbKHA comepxatb 100-150 cimoB, HabpaHHBIX
mpupToM 9 punto. Kpome TOTO, MpEenCTaBISIOTCS aHHOTAIIMKA HA JBYX APYTHX BEHIIIE YKa3aHHBIX S3BIKAX,
MePeBO/I KOTOPBIX COOTBETCTBYET COMCPKAHUIO OpHruHaja. KirodeBble ClIOBa INOIDKHBI OBITH HpPEACTaBICHBI
mocyie KayKA0H aHHOTAINH Ha ero S3bIKe U COAEp)KaTh HE MeHee 3-X CIIOB.

B cratbe nomxabl 0bITh ykazansl koasl UOT u PACS.

[IpencraBneHHbBIC CTATHA JOJDKHEBI COACPIKATH:

BBenenune

Meton uccneoBaHus

OO6cyXaeHHe pe3yJIbTaTOB UCCICIOBAHUSA U BHIBOJIOB.

Ecnu ceputatorest Ha paboOTy Ha PYCCKOM sI3BIKE, TOT/Ia OPUTHHANIBHBIN S3bIK YKA3bIBAETCS B CKOOKAX, a CChUIKA
JTaeTCsl TOJIBKO Ha JJATUHCKOM andaBure.

PucyHku, kapTUHKH, rpa@uKH ¥ TaGJUIbI JOJDKHBI OBITH YETKO BBIIIOJIHEHB! M Pa3MENICHBl BHYTPH CTAaThH.
INoanwcn Kk prucyHKaM pa3sMenIaroTcst MO PUCYHKOM, KapTUHKON win Tpadukom. HazBanwe TaOnuIb! nHIeTcs Haj
TaOIHLEH.

CchlIKH Ha MCTOYHMKH JAIOTCS B TEKCTEe NU(POH B KBaJPAaTHBIX CKOOKAaX M PacIioNararoTcsi B KOHIIE CTaThbH B
MOPSIIKE IUTHPOBaHMSA B TekcTe. Ecii Ha OZIMH M TOT K€ MCTOYHMK CCBUIAIOTCA JBa U Oolee pa3, He0OX0-AUMO
yKa3aThb COOTBETCTBYIOLIYIO CTPAHHUILy, COXpaHAA MOPAIKOBBIN HoMep muTupoBaHus. Hampumep: [7, cTp.15].
bubnmorpaduueckoe oOnMcaHue CChUIACMOM JUTEPATypPhl JOHKHO OBITH MPOBEICHO C YUETOM THIIA HCTOYHHKA
(mMoHorpadwms, yueOHMK, Hay4Has cTaThs M Jp.). [Ipy cchUlke Ha HAay4HYIO CTaThlO, Marepuajbl CHM-TIO3UyMa,
KOH(EpPEHIIMN WIN JAPYTUX 3HAUYMMBIX HAayYHBIX MEPONPHUSATHH TOJDKHBI OBITh YKa3aHbl Ha3BaHHWE CTaThH,
JIOKJIa/la WIK TE3UCA.

Hanpumep:
Cmamubs: Demukhamedova S.D., Aliyeva I.N., Godjayev N.M. Spatial and electronic structure of monomeric and
dimeric complexes of carnosine with zinc, Journal of Structural Chemistry, VVol.51, No.5, p.824-832, 2010

Knuza: Christie on Geankoplis. Transport Processes and Separation Process Principles. Fourth Edition,
Prentice Hall, 2002

Kongepenyusa: Sadychov F.S, Fydin C,Ahmedov A.l. Appligation of Information-Communication Nechnologies in

Science and education. Il International Conference. “Higher Twist Effects In Photon-Proton Collision”,
Bak1,01-03 Noyabr, 2007, s5.384-391

CricoK IMTHPOBaHHOM JIUTEpaTypbl Habupaercs mpudrom 9 punto.

10.

11.
12.

Pa3mepbl cTpaHunbI: cBepxy 2.8 oM, cHu3y 2.8 cM, ciesa 2.5 u cripasa 2.5. Tekcr nedaraercs mpudrom Pala-tino
Linotype, pasmep mpudra 11 punto, wHTepBam-omuHapHbii. I[laparpadbl JOKHBI OBITH pPa3/ICICHBI
paccTosTHHEM, COOTBETCTBYIOIINM HHTEpBATy 6 punto.

[TonHBIi 06beM OPUTHHAIBHOM CTaThH, KaK MPaBUIIO, HE TOJDKEH MPEBBIIIaTh 15 cTpaHull.

IIpencraBnenue cTaThy K e4aTH MPOU3BOAUTCS B HUXKE YKa3aHHOM IMOPSAKE:

Kaxnas cTaTes nocelnaercss He MEHEE ABYM dKCIEpTaM.

Cratbs IOCBUTACTCS aBTOPY IS yUeTa 3aMEeYaHUi AKCIIEPTOB.

Cratbs, IOCJIe TOTO, KaK aBTOp y4ell 3aMEeYaHMsl SKCIEPTOB, PEAAKIIMOHHON KOJIICTHEH JKypHaIa MOXKET OBITh
PEKOMEHIOBaHA K MEYaTH.
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